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IGRAMMAIRE 
ESPAGNOLLE, 

RECVEILLIE) ET !vjISE EN 
meilleur ordre qu'auparallant) auec 

l'explication d\cell~ en Fran~ois. 

FdY CES A R () V DI N , Secretaire Interprffe 
dlJRoy ) és lang/le! Go'm,mique, Italienne, 

& E{pagnol!e. 

Cillt}uiefme edltion , reueuë) corrigee, & 
augmentec par le merme Autheur. 

A PAR 1 S, ' 
Chez AD 1\. lA N TIF F AIN E) ruë S. Iacques, 

à la. Samaritaine . 

M. De. XIX. 
-4rEC 'P]\)VlrECE JJ V 1\...0 r. 
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A PH.·ELIPPE DE 
FtEcELLES; FILS DE 
MESSIRE IEAN DE rLECELL'ES 
Confeiller du Royen fGn con-' 
[eil d'Efiat & Sec,r~taire en c.~~ 
Iuy de [es Finances. , . 

• 1 ~ f' 

~~~ 0 N SIEVlt; 

~ ~ ~1"~ - P lufieurs fi poUrroient 
,,\fi eftonner de ce que iêvouJ 

. . ;; addreffi ce petit trai[fé~ 
(accreu de quel'jues petites remarques &' 
particularitez) Veu que'7.Jo~ n'aueZPal 
encore attaint l'âge de Vous en pouuoir 
[eruir: mais il t9' pourueu à ce que ie leur' 
dfur~ oppofèr en ce Cd$. le Leut demade: 
!ia~oir fi tous les authettrs 'qui ont ejèr~€ 

-- --- .. --- .- - - - - 1-' -. -

f!: !lJ 
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EPI f) T R. E: 

p ésfeclesp~!fiz, n'auoiem autredejJein 
~ que de (e foire entend~e à ~eux qui -vi
. uoient de leur temps; n eflott-ce pM auJJi. 

:Eour les 4U!r.e~ qui c0m,menfoient à "Ve
- hir? 'Voir: "!rymes enfaueurde ceUx qui 
1.Otst naizdepui5,? Et Ji nos-qcriuains mo
t dr}rtz-es ri ont pM intèntton de faire veoir 
. {turs œuùfé"s~,ttu.JFbién a-cèux 1ui 'VÎen-

d'1ont ry aIres ),comme à ceux qui (ont à 
prefent? le cray fèrmement qu'il n'j a ce~ 
't!J qui ne me l'accorde: c'eft pourquoy 
on ne dtUra p~' trouEter efirange ce que 

: i·enfais.O~t~~e qùètaypluJieurs fubje8s 
4 qùi m) pouffent, entre leJquels rient le 
pr~mi~r Lieu)' ejperance que 'VOIU donnez 

.' #:)'n g/nti! efJ.rit: lequel, eftantcontenu 
{rI ''V!l beau, )~fe} tel qu'il paroiJl aux 
y'~~x de celpc, 'lfti çmt le bien de "Vou~ "Voiril f 

.& de vo~ c~n(iderer à loifr: nepeut 
inan1.uer 1.u'4 Y!,e .reufcifJe '"'V.n iour tref 
exceLlent,pai ·/a fllgneufe "Vigilance d~ 

·"!Vl~nfieur 1;ojlrepere)/equelj.caura tref 
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E Il 1 S T RB:. 
bien choifir 'des perfonnes capables & .. 
dzligentes pour 'Vons inflruÎre és cho(!s.' 
qu'il defirera e7. iUl,era ejlre bIen devo~f~ 
faire apprendre. Secondement i'y pM 
obligé pay leuo.ur~oiJies que tayreceuÙ ' 
de mondit Jieur 'Voftre pere, qtte ie ne 1 

peux autrement recognoiftre ) que d'vn 
deJir de vourrendrç, au lieu de luy,le fèr
uice {pl il me fora P oj]ib le. ft d'abondant 
le contentel1J~n! ~ue ie pe.njè donner à 
vne infinité de ieunes enfaru ,qui à 'Voftre 
imftation cheriront la "Vertu, fans qu'ils 
ayent aUcun (ujetde ialoufi'e, rly de 'Vous 
en porter enuie: attendu qU'ils auront la 
me(me part que vous ,au petitprejènt que 
i'C 'Vous offre: i' eJPere que ce ne fera pas 
le dernier) fi i'ay le bon heur d' eftre en~ 
cor) lors que vous ferez... paruenu à la 
faifon d' en pau.u()~r (irer qlfelque frui[h 
ce que i"attendrqy, 11lc!'yennant la gra .. 
ce de 7Jieu, en bonne deuotion. Et ce 
,pendant ie foppliert!)' e/J1.onfieur l'O~ 

'-' ~ '. 

a Il), 
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EPI S T R E: 

pre pere de ne le de.f1a~~ner point, dinr 

de "Yous le confèruer iufques à ce temps 
là: & par me(me moyen auoir pour 
f1,g~eabü la bonne )J%nti que z'ay 
(;( eftre de Juy & de Vous, 

Tres':"humble & . tres.., 
. ~ffeéhonrié [eruite\l,r~ 

ç', 0 vDIN • 

. '. 
.' , J t.,j , 

" , . .1 
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C. 0 V ' D 1 N: 
Aux fludieux > & amateurs des 

lanl>u~s. 

~11 E n'euife pas differ,é fi long 
~~ temps à vous donner cefte 

.,. cinquiefme edition de la 

Grammaire Efpagn olle, n'eun: 

çH:é qu'il fen dl: imprimé vn 
nombre infiny, depuis mon re

tour d'Efpagne, fans que i'y aye 

rien reueu? non comprifes celles -

qu'on a pochees, t~nt à Bruifelles, 

qu'en Allemagne: auiTi que quel
ques autres qui font profdlioll 

des langues, en ont fait des abre

gez qui courent çà & là, dont ie 
,., . . . . 
a 111) 
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laiffe le iugement à ceux qui [e~ 
ront curieux de les voir. Et 'ce qui 
ln' a e1'\cor retardé dauatage, a dl:é 
levent qu,ei'ay eu, qU'vn certain 
per[onnage Efpagnol profeffeur 
de fa langue, en promettoit vne 
bié plus copendieufe que la mien
ne: &ç çroy veritabl~mc~1t qu'el
len'eufrpeu e;{he a\ltrementquc 
bonn e, fartant de laplume d'vn 
natp.rel du pays: encor que ie n~ 
penie point qu'il y ayt rien de fu
perB.u en celte-cy, ains pluftofl: du 
n~anque, attendu que ie me fuis 
efl:udié d' cirre le plus [uccint quït 
nl'a efré poqiblç. Or voyant que 
la promeife dudit perfonnage 
ne [prtoiç point ~ e~'eG1': & aulfi 
que i'auois pitié d'au air entendu 
& veu, qu'vqe grande & ample, 
ou pour Il)ieux dire mQn{l:rueu[c: 
Ô!- fau[erneqt appelle~, Grammai
re l toute f~rJi.y çl~ gal~l~1ati~s, &; 
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d'impertinences; fe rcfpandoit de 
rous coll:ez, au grand preiudice 
& de[aduantagedela langue Ca~ 
.fiillane: combien que ie me re.,. 
prefentaife qu'elle ne tromperait 
que les idiots; qui me pourroi~ 
donner [ujet de quelque (on[o
lation, que i'ayme routes fois 
luieux appeller commi[eratiol1, 

veu que nous deuons deGrer plu
fiofl: l'in{huéhon des {impIes & 
ignorans, que non pas le conten~ 
tement des plus fubtils.Celà donc 
m'a fait refoudreà mente de 110U

~ea~ c~fl:e-cy en jeu, afin de re
medier aucunement au defordre 
& confufion qui [e pourroit cau
fer de tant de diuer{itez, ou pour 
dire plus verit~blement ~ontra~ 
rietez. Iç fay repaifee & accreuë 
_~e quelques remarques & parti
(ula .~itez ,. qui a mon a-duis y 
çfl:ol~nt bien nece{[ùres·. Qge li . · 
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paraduailture il ~Y recog~10i~ . 
quelque choCe qUI ne [oit au gre. 
des clair-voy ans : à la cenfure def
quels ie me fou bmettray tou[
iours tres-volontiers: le les fup
plie de m'en aduerti:, afin de ~e{
tromp~r ceux qUl pourrolent 
auoir efté trop faciles à fe laiffer . 
perfuader. le confdfe bien que ie 
fuis encore apprenty, mais auai ie 
tafche q' enfuiure les 111eilleurs 
ouuriers \ afin que fi d'auanture il 
In'aduient de faire quelque pa~ 
~e clerc, i'aye recours à ~~1es ga
rands. Qgoy que c'en foit, ie fuis 
reColu de continuer le [eruice que 
ïay commencé de rendre au pu· 
blic,& d'employer l~ petit talent 
que Dieu m'a preH:é, encore qu'il 
foit de bas alloy; rçceuez le pour 
le prix qu'il vaudra, & prenez la 
pierre de touche, qui dl: vaUre 
bon iugement, pour en .. faire la 
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preulle: & en ne l' efparo-nant pas 

vous ferez faueurà pluteu~s, qui' 

fen voudront feruir,&à'moy ,qui 

vous le prefente auec autant d'af

feéhon, que de ddir d'alloir parc 

en vos bonnes graces. ' 

fefpere moyennant
l 
l'ayde dé ' 

Dieu de vous donner en bref, vne, 

troiGefinc edition du Teforo E[

pagnol & François, augmenté & 

corrigé, tant eill'vne, qll' en l"-au

tre langue, ô:' en toutes les deux 

parties: tclleluent que ie prie ceux 

qui auront efté curieux, de remar

quer quelque chofe, où i'aye;fail. 
, Iy ou luanqué, me faire faueur de 

lU' en aduertir, & ils cognoiftront 

que ie .fle , ~e~prife pointles bons 

aduis. Feu MonGeur lv1angeal1( 

perfonnage tres~ capable, & verfé 

en be~ucoup de fcicnces, & bie11 

cog-neu , & o-randement reo-rettcS 
LI r: b " 

,de plulleurs gens de qualité,q1.1d-
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que temps auant fon deceds lne 
donna des memoires & recueils 
fort curieux, que ie 'n' oublieray 
pas de mettre à profit. C'eG:oit vé
ritablement vn homme tres-ver~ 
tueux, & qui a ll1erité que r on fa.
:e.mc~o~rcde Iuy. ~ Pieu" ' 

. -
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ExtraiE! du 'Priuilet,e du Rcry. 

PAR gra~e ,&. priuilegedu Roy, il 
efi permis a A DR 1 A N T ~ F ~ A 1-' 

1'1 E Imprimeur &. LIbraire; d'ihlpri
mer, vendre & dilhibuer vn liure inti~ 
culé) La Grammllire EJ)agno!!e, compofee 
par Cefar Oudin, Secretaire Interprete du 
.R0J' és langues Germanique, italienne, & 
EJjdgllo!/e: & deffences Con t L'ü6l:es à 
tous Imprimeurs & Libraires de l'im
primer, ou fai~e imprimer, vendre, ne 
diftribuer·, fans le confenrement dudic 
TIF F AIN E , & feront condamnez aux 
peines contenuës audit priuilege: & ce 
.rendantl'eCpacede 6. ans. à conrer du 
lour &. datte qu'il fera acheué d'impri
mer. Donné àParis ce 1 • iour d'Aouft 
;J.G19· 

PlZr le conflit. 

GRAMMAIRE 
©Biblioteca Nacional de Colombia
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GRAMMAIRE 
E SPA G N b L L É, 

MISE ET EXp:r;IQ.JTÈE, 

EN l' .R. Â N ç OIS. 

1lAl\.. CES.A.R.., OPDlNi, 

Des Lettres ~ 4elctirprd~ 
nonClat10n~ 

< 

~~~1:!.' En' ay pd:s ejiiml ejire il prbpos cl' ;~ 
muftr la !eEhurs ) aux deftnitionJ 
& diuifions e{e Grammtlire; ~(d 
quecet,xquifontrverfq aUX bon_ 
ne) lettres, n'eri ont fj1le foire, (gO \ 

cet/x qui nelfauent que le Franfoii.;· 

n'm.pourrDimt fMfAire lc"rprofit •. Parquoy ie me con~ 

tentcray ,le moriflrer.en ftlnt quef.nrefl pourra pit Y ef
tri/,Ia dijftculté qt/ il y a en lA pron(;nciatùmEj}tlgnoOc;

laqtJeUe( (omme principalef'ilrtie d'rvfle lttn[,IIC) eonfi-

fie :Jffalloir exprimer premimment les ltt/t'u ,.pùù lei 

[ylJttbe.r;& jin.c/emmt les diElioiu: en apm ie 1Jiei:draj. 

~IIX pttrties de L'or.tiJon,'qud efclilircirA) le miellx qu'il 

nie pra poftible.I 1 eji donc nuejJtlù'e en premier lidl d~' 

f;,r.me~ J'vflfh~bet p.:f}ttgnoll {(2f1~1 e.ft cDmm~ s:!.rfi 1 

"',Ult • .... _- k ·· 
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z Grammaire EJPagno/Ü. 
A 1. m emé. 
b bé. n ené. , 

fi cné COD tild~. · c ce. 
e e con cedilla. 0 o. . 
d dé. P pé. , 

q cou. e e. 
~f éfé. r 

. , 
erre. 

g [ché. s efé. 
1 

h atch. t te. 
1 1. V,U,Oll. 

J j ota,quj ft pronma x equis. 
(omme [chota. y y griega. 

l elé. z cé, cr fe/on ItflCtI.r 

11 elé dé. 
, 

ze. 

'POfJraj!( derniert prononciation du Z 'lui ft rdppor_ 
U d ceUe de noftre Frdnfou,& aufti.4 noJtre [ quand il 

Je troUfle enm Jeux 1JOyel1rs,elJe n' di nu!Jcment Cafii/
tArif,cc que i' do) foignelifemmt remal'qllé far la praEli
'lUt ljue i' ay peu duoir dej' ndturels Ct/fiillans. 
Or tome Id difjicu!t~ & rfiffe-rcnce rp/" y .tde la lan

g/le Efi,al,nolte ,111:>: Afltru, conlifte en ces dix letrrs, b, 
'Î,g,j,II,n,u )IO[,:le,(5' v cOrifone) x,z,& en ces arux, 
ch,ioi19tes cnfemble. 

L4 premieree.ft le b, Irqllel s'efcriuant imliffemtl
mmt p01lr l'v conJone, (5' reciproqllement /' 'Tm pOlir 
l'..tl/ne, ,/.11I1e la mefme prononcilttion, non tOllteifois 
comme le b) 011 V Fra1Jfots , 'lui ont lIne dffiren,ee rt
tlltl/'qlltlUC, lIlaù ainfi que les Gttft'ons le prononcem,ou 
(omme Levy du .AfJt'I1Ml1dJ; & pOUl' lu bien pronon
(erjllit pr,(dre garde J't rJe blttlre les /ewcs hme contre 
"Allfre,dilu '''iJJC'r 'tin pm d'ifpri t libre rntre icefJrs.F t 
fOur p,cuue 4l W] ~n trouuejo1luem l'"lIrJ cr J'Amri"~ 
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. t;ra~"!aire ÉfjagnoHe. 1 J 
me[mef d,R,ons tndijJermnnent, comme S abana , & 
Sâllall<l,~n linceul ou dl'aj; de ltEl:Sabio,& S iuio,: 

Jlge,& amJi 1uaJi de taIN : toutesflù ,1 [.mt noter que 
c'efl dmant la voyelle, (J' non pM dmdnt les C07"fona1J~ 
trs liqHUles 1 (3' r, car on ne mettroit p.ts profrel/lm~ 
halliarpour hablar,parler; ny homure au !iru de 
hom bre, homme, Cjui apporteroit 'Vn autre inco'JUt
nient ,pour ce q1l' 011 pourroit faire l'u ')JOy~Ue 1/11 lietJ 
'l'/ il efl confonantt en telles diEfions, ce neantmoins il 
ne [aM pM l .. tiffir de faireformcr ledit b comme és au: 
(ru dt éizonr deuam la 1JOj,,[Jt:. 

La Jecondt: eft le ç, appell! en EFjag,nol c con cedi-
11a,oll ceriJlaJqui nefè met que deuant a, 0, & u, & 
17ltuf autant Cjfle le. c ordinaire mis detldnt e & i, &" ft 
pronorJfe ltt/el la /,mg,ue g,rttjJe 111e nOUf dif'ons, mgr,!/,
foyant, & non p.15 Ji rudement que l' r, meor 1,l'el1 nQ

fire l.mg,He 1 1 Je pYOna1lU de mefme,com me nOlis "'Poyant 
m ces mots Fra'!f0is,ffauojy, & Itutres,e[quels ledit <; 
'Vaut r, & Je trompent wix q1l; en rfcriuant Ej}ltg,no~ 
mrttent ledit ç (Imam e otl i ,où il rf/ fltperflu. 

11ft troHlle des {liRions E./Jag,no/la eJcrites pltf fc; 
& plfr c./imple: mais /a prononciation en eft ftmb/ttb/C'a 
tomme mere(cer, & merecer. 

La troijief1ne efi g Jeullnt e crr i; lequel Je prononc~ 
pilU mdemmt Cf Il en nofire langue & ft forme ail palaw 
Je la bouche repliant Ir 60ut de lit lari{,ue en h.t/ft 1 & l~ 
l'0u.fJ;'nt"'Pm le {,o'{ier ,& a 'luel1ue affinité ateec noj/re 
(;h Franfois.Mau deudn! a,O,tl, il al" mrfme p/'ononj 
dation 1u' és aUfreJ langues. 
Lit quatrieJme efl i conJone que les E./Jag,nolsappeUmç 

jota.&le prononcer q!1Jtfi comme {chota, retournllnt 
la poirste de la la71[.uners le httflt du 'Palttù, & aU de
dalli de/,t {,01'I/' q 110n PlU {~mme yota, enj:'ifl'!!. 
. . A ij 
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+ Grdmmaire BJPagnolle. 
trf/t! [yUabu. 
F~lIt nom 1"'il) dgrdndcaffinité, ou pluflofl n'y ~ 

tlll(fIIU diffèl'encc ~e pro?lonciation emye le g,mt-f deu;lt 
c,oui: le jota Qfl1flmrtdeuo?Jta, 0,& 1l:Y4remmt 
detunt e, id'~dt-5 delfant i : ~ l'~ ( 'lue les Ef}agnolt 
noment eqUls ou ecqs) ']u, fi tomt d tOrttes les ))0)([ .. 

les: car i' ay rrnw·qué des mots ifèrits indiffoyemment 
pa;' ces ~rotJ ~ettreJ"; c~?lJm( tixeras,ti~e.ras, & ~ije. 
ras,qm fig,mfie des CiJcdUX, trabaj O,u 1 d) leu traua
lO & trabaxo, trdt/ail. Et Je peut cognoiflre lddùe 
14finidau m~insdtl g & dfl jota, en cequcqtland 1" 
diElion Je t,01ltle rfcrite pa,. g dcuant e , ou i) ln ljuel
qnes modes drs -verbes, (51UI: lit "VoyeUc jmmedilttcmet 
J/{iu.tntefl ch:tn{,r: en"Vm amrè, :eff4/loir en a, 014 en 0, 

m d'4utres modes drfclits -verbes,il faHt fembÙtblrmmt 
changer le g en jota:co?IJme !Mr exemple cc 'Vl:rbeC o
ger t/.)~nt g en fou InfinitiJ,(ait en l'Optatif&Conùm
Rif, coja,& mnpas coga! eligtrJec/Jang/ en elija, 
~egir m rija, & plllficulSd11Ire.u:o?1t{mifJà?1t le g en 
Jota. 

le dira) en pa.!J.mr, tOf/cb.mt les dmx aHtres i & Y ~ 
qi/on ne les dQir paHollji)/u!;un rjcrÎfldnt l'17n pow!' 
J'autïe,,,inJf.tlllffatioir que l' ijimple,ft ioint toUjiol1YS 
~ux confinames en mifillc h"J.1bc deuant 011 tlpres ,com
me en ce mot infiniwi fj/II:lqllefoiJ allfii tl fitit Jyl/abc lf 
p.1.I':, commcen laprcmirredea wrbe imitar, & n~ 

fi met t;,1Ierc.fo/lflem en diphfon{.fJe,Ji ce n'('ft en frite 
tir 1ur/que ronJonante, comme en gracia (p gloria. 
Mats l'y ft ioinrlltllx Af/tres -voyelles pour J4ire dipbto
[,/1(': (çmcm yazer,yugo,ma.yor,& autres;& fpul
tjflu!Où tlfoit /yUabe,}p4Yt;eoIll1l/c.erJ leydo & oy
do,qUl frmt trifMI.1bes: 1l1el'lursfou Imfii tlJe mU a
'f' /11 (,nfo1Mmcl mlf1s ~~ 1~it cUre ~~1f!~~ i~c~e, (;' ~ 

\ 
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Grammaire EfPag,nolle; 5 
rom; cemmt de la diE/ion comme en y:zql1ierdo. 
yçar,yr,& que/quepcte d'dtJtru. . . 

La rtnqtmfme eft le double Il,qlei a 1Jne prontlnctâtlOn 
{,ïd.oê, teUe qu'ls mots Frd-fois qui ovt -vn i del/ant led,t 
Il, comme font aux qu·j fuiuent : filll!'1flille ,pareilie,bll
tttiU,l!, rarJajllc,& tttltrr:s; 1nItÙ il efl bien 4 noter, qtl( 

tJftdnd la di[hon Efpdgnolle COl1J1llenc~ far ledit double 
Il, 'iu'il ne le fout p,;ts prindi~e comme lil y (tt/oit ')111.i 

deuan! ice/"y Il, ainsfl rcprcfènter 111e1fon il peut ae/alr 
dlant [cpar! dudit i, comme pM ur exemple, llaga ne 
s'exprimera pas comme ayant i deuantJoy, car on di
rait illaga,trij.?illabe, ejlllnt feulement dill'yllabe: #lins 

. partiff,mt le mot Fl'ançols~fitJ~ ~ en dmx de a:fte m.:tn;e-
l'c)fl-Ue,flrafort bien de prmdre 1.1fl.ondepd.Ytie(~·(11~ 

. tens lefort d'icelle) (9' l'appliq{lcr d la difhon Efpll. 
{,noli",qul commenw·,t, comme i'.t;y dit,pllr ledzt 11 de-
u.tnt quelque )lOcale qt!e ce flit. ' .. 
Ii [à ut icy excepter Cjtlelqffes diftionJ qtlfJmt pruflofl 

Lai illes ou It.llicnnrs qll' E(pa{,r/oltes, commcIl! u(he, 
Excelléte, Cam illo, Tullio, 1 (;lbelb,Sibilla,& 
tlUfI' eJ, rfr!ucUc.r ledit li dauble Ilr Je t!flt-pr~ 'rJOncel';& 
m~(inescelJx qui 1àmcm bi.en, les rIll'!tt'l/t l'arl (impie 
m crflrforte, rlu(he,Excelente, Camil-o, Tuho~ 
SI bila, l (ab el a.1f1i tif beaucoup mieux . 

r.tfixiefm~ cft l'n,appelU Il tilde,(1fI bien Il contil ... 
J.e,.tjflj eft :tel;re n,t,ltre, laqf/clil! 1Jam alltarlt 'JIll! n:o
jire gll) & s'appelk par (ttmlnHn Ej}ag,no/ gné,quije 

' prononcr comme [II demiae !yI/ab!: de IIrcomj>â[,lzé. 
-Exemple, {enof;fo lit comme feignor; quelquesjois il 
f~ tl'Olme des moIS c[o'Ùs par deux 11n, ml1tS c' e.ft jafltt 
de ce chayaRere n, at/fli n' dl-ce 1'/ (s li/lm 'lN; font> 
impytmc~J)or~ d'Ef'pagne: io;n[l1:u~ lu Efpagnols ne 
redrmUmtpomt deconfon~fl{(s ljt/~ fr &A i~~ &' 'i.Uf:l:; 

_ 11) 
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6 qràmmaire êfPdgnolle~ 
tjlmfoÎf l'm, dalltnt !à'l'te.Ue .tls ml:ttmt le pllf.$ 
[ottf1cnt vm n, comme en.mendar , ftl# lieu d,.e.m-
wendar. ., 
, DtfiptiiftncejJ u 'Pocàle,1.uien cli·tgrlol ,1& q(lI1; m, 

loutes les à1ltres lang;ucs cftra.ltgm:s,fc prono11cc CPJ1f-
. , 
tne,OU. 

LàhuiEliefrnerJt t:v. conjmrl'lflf n' cft m riend,ifft;
rent df~ b ) en la pYononciati'rJJ1.),com~llei' a) dit cy.de[-

. fIS parlant dudit b! .. .. " 
Dt neufiiflne efl x) q/.et flprpfere fort rrçdemcnt 'tù

Uant la 1JQc4Ie, & tout de m,imeql4C le jota ,y aya'lt, 
g,r.tnde affùdJI mt'/clles , attcnql4 qu'elles Je tY,'ofl/>fcn; 
jOrment ['jJn~p(J1Ir l'autre, , . comme Embaxador ~ 
ell1.b:l.iador,~iex'llr & de}Jr" , , 

NOte,;:. qtlfl. fj~~.tl.ld l'x d/el) !", .. Jiélion compoflc d(>(a 
prepoJi01JfJ .ex;.'cpllaen Juire..»1J!' conJon.e,,!!:, àlors cUl' 
ntjent ft prononàdtiol1lJ.àt l~re'/~, f[w; c}J CO ln 111 fln G' at/x 

~".tet1'es 1 .. i)6~lt';f :& la rt:;fim de. cr:/a,fjl-, que l'K v'a'P.1I 
leJim I:f/c!c.,ji.elle, n'dl i~inte à.l.t 'ïJl)ydje,il!lm~djatentft 
dr:t(~'lt au f4/,yes..'I'dY leu QMt7flCS{oÙ dcepto &cce
.pto p(1/Ir e~c,epto:dprelroPQrtY'txprefro " (Ir J',m
_ tres encor 111: c/;dng,ent Cl( m S,dC({àrJt·!a, conJon,mtr. 

La d~Y:n'wl: rjf z, 1tti qudcjuesfoù fi fJ/lononce pfres 
rudement 1u,rle c,nMÎs le plus [pIment (·[Je a le mrfill~ 
fol'!, C4r t'/J' wu bien flflfte/Jt ('Frit ~ hacer ) po,ur ha
. ~e[ ,Iiel190 pOlir liellzo; ba~o fl~bjlantjf qui fitnijie 
IMatte, ou baço aJieélif qtt;";vrut dire bis , cOl/'lm~ 

, ~ar. baço, !J"-H{bù;ù l'ttyvcu rftrit vazo ,me:tdnt 

l'v p01t1' b, .& Ir 'z,pour c, &.Ji on /(rcrmjider~cs dt~ 
flio,ns 'lui fi te,"mimnf plll' ledit z, 011 fI'OUflO'd(jf/ il ne 

'. diffirc gueres de l.'s fi,,4le , hOi/mis. qu'il fe pro11011C~ 
1111er ~((enf gt due, & pour preltlle 'de {ejf~ ~ffinùl, 

, ~o'ye,\Cq.L1arruuias tn flnT~roro)'1iû ~CN~/OJe 110(/ ~J 
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Grammaire ffjalnofle. 7 
Ifs diBions 'fui Commencent ftlr z. 
Le chft prononcr qu4J comme tch, en faiflnt !Mttre la 
pointe de la langue contre le fdlais de la bouche, & fer
yt/,nt Plus les dents & les le.-vrrs,q'lf: notlJ ne fayons en 
prononfa,:t nofire ch François: romme pOHY exemple 
Muchôjèlit ainfi, moutcho: toutesfoù ilftfaut 

-donner de garde de [airefonner le tftp4rémmt, ct/,r on 
y ferait 1Jne'fyOtlbe de p hlf. 

Il Y t/, quelqfm diElionscn Efpttgnol efqueUes le chft 
lit ainfi qtle qu :cornme machma,anichilar & lIt1tru 
qtllfedoÎllmt pronolJCer maqUlna,& aniqUllar,tupi' 
quelques 1Jns les ejèriuem lIinfi po,o' et/Îter le dotltt' qt/o 

, (11 pOferroit f.âre. . 
Q!jant ait rejlé des lettreS,;e n'y trotlue alte/Ine diffi

~'ence de fronontiâtion ,foit dure la lan!,..ue Fr.'t1lfoi
ft, e1l dfûre rfir.tl1gere,fiulement le qfe prononce COll, 

& mn cu, comme en FranfoH. ' 
- Ce ne ftrdfans prlpos de dire icy flue l'Ef}.1{,nol ne 
j,,'ononre pd.r gn c(mime nOtl6;par ce qu'il 7Ieferoit point 
de dij}(nncec;nm ledit gn 6- l'fi': rnnscommefilt' g 
tjiQÙ f:parc d',mecl'n, ort tir,t di· gllo pour d~gno,& 
mc/mes/es EfJagnolsofltntfoiluent!~ g, 7luttans dmo 

. pour d ign 0; linihcar ,atlliefl de L1gnif1car. 
L' rJe pron01lce fort {lurf.', (Q;1JIISè erré, (fT l' s COI1lNI~ 

ellè. l'.ldiot/Je/'ay icy que lrs Eiftllpols mmcttentia_ 
mais le t dyantndt1ere dit C, (ommem (fS mots " ~ra
'da, aèion dicion,intenciol1, (!ï il1finiS;"Mres,~ofU 
n'y rrouum~point le t deuam l'i, parce 1t/ icduy t ft 
prononce ttJttjiOIlYS d'lIne forte, comme en ces difltws ~ 
Titiro, Tîberio, Tirano, (g·c. 

, ~ l [dut encor ddioufier que J' [fimple ft prononcecom::" 
'mâe dotlbie if,car flfltlmt lu Efpa{,no/J rJcrùlent me.f
mesdlfltonsparf .. vnou pl1r l'ifutre) comme [ofi"eA~ 
- "" -- A iiii 
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8 (;r~mmaire EfPagnolü: 
(go [offiego,pe[ar c:r pelfarœafo & pa{fo, &in.~ 
Jimcs afl~l'es., . 

""",pres auoirpdr.le ~es lett/'es /impies,! l nr:jaflt pM ob-
mettre la prononclâtt~n de ces Jyllabes gu e & gui, & 
J~que & qui, ri' 4.tetltnt qU'elles nefe prononcent ptt~ 
('0 me Is alltres.lAng,tlCS efil'ang,eres ,ami proprement co
mcen Franfoù,& tJinji 'f'C les Italwu rfcrùt'et!7"pro
noc'ét lmr ghe &ghi,pofll' gue gui,&che chi,poui' 
que qui; (J" n'y troulle ~uctlncexception dt: que & de 
qui ,finon eloquencia, eloquente, frequentar, 
fre.quentado, (9' ce 1111 en repend, qtli font mots dé
rifle"- mtùrement duLatin,& )1 en pO~YI'oit auoir encor 
d'dutres Je merme nattlre: maù bien yen a de gue ~ c{
'lurUn on oyt difimélemcm l'v, comme font aguelo , 
",ye(~/, ci gucna,ci.gncig,m,agu ero,4ugUYI', gu ero , 1In· 
«Ilfeou"y, verguenca,1Îerg,oig,m, Siguenc;a , nom 
propre de 'viUt: m Ej}.;~ne, Y angue(es, nom de ccrtdi
n~ "'lIlion allfti d'Efpag:;'e ,gargue'rQ,le gojier ou Id {,or
;r,r'l;~lagueiio,ft~tt'ur Olt, cc/ft Y qui car~ffe,pedigue
n,D'} ~Jfrr,pellllant,fo/aflrr., pi gueb, piege ~tI att.tcbc 
J 6yfedtlx Je proye,regueldo,rJOIt1, fjllijignifnm rOI; 
ofl ' 'lI~ 'rbe, qui -vcut dire, ie rctlr; d eguello,i~ trmche lot 
rçftc,oui' eJ.~org,e, leJqtlelniennmt de regold,ar,& de 
'aegollar, c/;an{,tant l'a de l'infù~itifen ue) en 111e1-
'fjllt'S !rm!s & pe~forma de lef(r coniug,'fiJon 1 comllle il 
ftwrraenpttl'/antdurverl'(.(: vnguellto , o1Jg(~ent. 
quento & cinquenta ,font deu nombre 1((and il. p ~rollfle~t ifèrùs par.q, d'amaTIt 1(~e pl((pet/rs Irs ef
.mflmtd/nji: cuento & cincuenta, qm 11 leur pro
p Yr. &.rvraye ortog,rttphe, principalement de Cuef)to. 
1"wVlent de COlltar:poflY Cinqueuta, ie.ne levIH. 
{roù Pa! cont:J!er. . , 
.1f1fiifUiu~~! la me{mc exception {es ,?e~btJ 'l,li 6~~' 
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GrammaireBfpl,gnoUe~' " ,. 
gua.,r m rI nfil1itiJ, lors qu' Cfllml's conù,!/ûfons ,Is fr 
rencontrrnt a~oir gllc,comme, men guac in CIl gu 01 

aguar ague: fcaguar frague;aueJ;Ïguar-aueriguc, 
&dfltres?lefcJuels tOlfs Je prononcent faifont former ru, 
(am/rI( diél efl. ' 

pe gui, ien'dymnarqllique arguyr qt{ifoitexcep
,l, & Je pronQ'lce comme argouyr ,amft difiingué 
argon, yI'. 

Ilftttetdltfli note/" qu'il y a quelques diRions qlJ~ 
s' ifcriuent fotment pttr qua, comme quafi cr quali .. 
dad, rj'qucfies l'u nefo prononce point, di~s cau & ca
lidad, ttufli df- ce leur l1/"ayc ortog,raplJe • 

.AIt comyairede wy,NebricenJeen fm Diflionna;~ 
re met pAr c ua les moU qui ndtureHm1N1f Je doit/mt ef
crire p.1Y glla, comme qU:l11do,qlladerno, q llaren
ta,& plufteurJ' autres qu'il f(ait cuando,cuaderno, 
çuarenta, rfiimant peut rfire que le qua Je prononce, 
011 doùle pronon.cer) comme le que, ne foif.t41t poi11!6 
pnncrl'u. 

D e l'article . 

.Aydnt dit da lettres, il faut -vmir atlX diRions, qfli 
fint les parties de l' oraifon, lit premiae deJCjueUes rfl 
l'drticle, quifiulfi du/me & fort dia dt'Clinai(on du 
dtltres pdrNes declin.tUes,;' !falloir ItIIX Noms, Pro
noms & P~rticipr.r, n'y Ayant 4Htre moym de cognoi-
ftre kVdria/ion des CtU 'luep4riuluy. -

Note~ qués Idng,tlcs1Jtd{,a;res, l'article efl contlp~ur 
"'Jne partie d'twaifln) teUement qucnolU en trotltlons 
neuf qll! efl )lm pltlS que les Latins, d'411/dm que J>ttrri
fie Utm efl.fltifloflpronom demonfirdtif qtlarticl~,c"r 
.fi n0lt! (xfll~uon.s h~c hom~ ~!.~~nfo~~, '!.~1!!. ~iJo.n, 
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10 Çr4mmaire EfPagnorÜ: 
{'('ft homme: car homo fluljignif!c l'homme. 
Ilfalt! doniffauoir 'plily Il tro14 Itrtlcles m llllan{,Nt 

Efp4{,nolle, eT' de troù gCl1rcs co,~e les nom!, bien que 
quant dftX noms Ir langues "}Jtll{,alr~~, .il ne s'en Yemar
'lUt que dCllx,lc mafculm & 'efemm~n; du 1Uutre , les 
.Alle1nltns /' 0n.t~1"dnt aUX Efpd~n,ls I~.I n~ont 1"e r.ltr
ticle, 71JItÙ potnt de noms,au m.0~I1S qteZ filent ful/flan
tifs. Le m'if? fIlm eft el, lrfemtntn la, cr Ü nmlre le:' 
t::;-P declinent comme s'enfuit. ' 

. r ' 

. Ded~n.ai[on de l'article maC culin. 

- ~ " SinlTulier . . ~ 'Pluy;':/, • 
Nom. 
Gen. 
D:tt. 
.. Acwf. 
.Ablat. 

'Nom. 
Gm. 
.Dolt. 
.;;4CCJ(! • 

..Lb/at. 

"Nom. 
Cm. 
D.ft. 

. -el, le, 
dei, dfe 
;I,dll 

·el,al, le 
·dd,dfl 

.l.os, les 
de los, dcs 
a los, .tux 
los & a los, [rs 

de los, des • 

De l'article feminim. 
Sin l"Ûier. 

la, la 
• de la,dc l~ 
à la, d Id, 
la,& à la,la 
-de la,de la 

pluriel' • 
las, leS' 
dç las, des 
à las dUX 

las, & à las,(('J' 
. de las, du. 

Le Ne.ude. 

1o. 
delo, 
àlo, 

SJngulip: • 
.Accu[. 10, 
.Ab lM. de la, . 
111/ If point de pluyi(~ 
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qrammaiert EfPagnolle. I! 
fJ.!!,tnt.t a# ,mide 10, if ne Je peut "ppliqller à ItUCfm. 
nOI11, matS pltiflofl femble efire pronom demonfirtlrif, 

_ON relattfdu gmre neutre, qfti nefe ioint à atlCftn nom 
.[ubJlantTfny ttdieêlif,aufli qu';[11'41 beflùl d'tlrrjcl~ 
neutre m I,ûangue qlli n 'It point dr (1oms nmrres. 
Il s'en' donnèrlt des exemples, en p~d'dnt..d('f 'Pronoms 

mgetwal, où i!ft mcnfirda eft/'c f"nto./l dmmifir4-
tifldntoft rcllttlt; 

\ . 
pe l'v[age des article,s & premier 

du Ma[culin. 
L'article eI,ft "',et tOl/jiof/rs atl~c lc."oms du genre 

f1MJwlil" commmf,ms par'Voy~Ueou par confinantr:, 
0' CjMlqflesJoù Je ioint aux nom.r feminins, prmcipale. 
mmt d C('f~X qui commencent par a, (7' ce pour miter 
le maufI.trS [on de la rencontre de dmx a, comm( pOM' ' 

exemple: El allima,elagua,fonnem m'imxque nefe
rOlrnt la an i ma, la agua,1qtlels i l(eroi t bifoin o~mrir 
la koucbe fm grade( comme qfl:id I:on blf4ille) potlr rr:
dOffb.[c:r l'a, encor q1le cejlt: reigle n' dl PtU genera/e,cd/' 
on dit bien, la, antiguedad pour cl ahtigucdad, 0-

' /)ral/roup d'"mres, • 
Lefrfdit d.Ylicle el, renurrfr!1ttifait le~f(tlmwfois 

fi met d la fi~ du -vubr,& lors il eft r~laflr, comme lla
madl e,dezldle'1m (Tt Franfou fignifient, tlppeOe7,-le, 

• Jites Ifly, Il e.ft auflifouNenteJfoù dmJonjfratif, co~m14 
el que dize eCt° "ceilly 111i dit cecy:On le trouue al/fli 
p OUY 'Fromm reJltlij,comme, eLme dixo eao ; il m'" 
ditacy, . . 

Il (aut iey dirp m pafftnt, que b T:f}agnols ont "Ine 
mamereile parler dUt Jeconde perjonfJe, 'V.font de cct 

' If,rticle el,&le,4u lieu de vos ou de vueara. merced: 
d'411t;mt,'ltwvos~efl4nt l'ar~l/e abiea(', y'<vft mm.' 
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/' 

1.2. Grammaire EJPagnolle: 
mq;,uqufnolun''Vpns de tu en FYanfou : mai~ ce til
tre de vuefha ~erced, eflttnt 41ifl.i trop !Ollr toutes 
fortes de gens, tls ont u muym 1Ul 11 cdie troijle[
'Ne perJonne, prenltnt l'article el, & 1 e, connne dit rj}: 
txemple:SL el quÎere hazerlo,: y el que ha clicho, 
q,lle le digo?que le dixo? Q.:lift,perlt dm en FyaçoÙ!' 
s, 'lI.OII-I le .~ouleifdlre.Et ~Of{/J, 1fJ âIJC',\ 'VOU1 dit? .Q!ff 
~OltJ d1- ,e? QI!e 'VOlU tt-sI dtt?cn q/loy Je peut 'Voir 
fju',/nflnt de 7.1. troijirf/lll! perJolJrle en pltr/am .à ']ue/-
1u')Jn,lttl heu de ld.f:conde. 

Et non fllllemm~ ils vfont de (~ftefaçon de Pdrler 
.flU l'âYt~cle el olde, I1Idt5fltl1S iCe/IIY,}. rf/.lnt entm·. 
du dueC le -verlJL',où aufti Je pmt fomentendre vuell:ra 
merced,/'ttYânt dIt vnefou (}II deux mpttrlttnt ft wu: 

_ perfonne, & n'ejdnf toujiours à prolM de le repeter ,ca
me altfti en cJcriuant, ce/.f n'Il pttS la mât/cure grace du. 
nlonde ,ji 011 en 1lji: trop flllUeTlt. 
Conjdcré dtifSt 111e (ctiltre de vuef1:ra merced,n'tJl 

pttsjicommullcnEJ'i'ttl,rJol,com1llel'on 'VOid 1ue crux 
tilt payi mefme en 1!.fm, eflans potr dC'f.1,ou en qurlqfles 
.~"tres p"y r efl. 'âfP ,m.1t-S t'Ffi plttftofl ptt;- -vne courtoijle 
aJjèElee'1t/ "V}~~ 'V/"aye obflmanon de leur Idng,lIr. Et 

fdUt crOIre 1ft Ilsf-ji:rtler~t de crflefâfon de pttrle~ m 
tierce prrflnne, pOtti' ne pmu trop cfleuer 11y dbbttiJfer 
teltry.i Qui ils pI/rient: maisfoftotlt, i/f:tIIt auoi,. ég,drd 
À la fju.1IJlé,rle CClIX ft qui nOM l/fr/Ol/S, s'ils fom plllS OH 

tnotris l}1/e nOl11. 

Der a"rî:îcle feininin Id. 

'L 'dy'icle n fi met touflum s Jeudn! les nomJ femi1Jim, 
(~m( la muger, la caC.,exaplé cetJx qui commmcent 
p4Y a~çomm: dia ejf)!e[que/Hmt l~lt~t;cl( mifCHlin)ol.. 
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Gra~maire Efjagnolle. j 3 
Cet ..:rt;~/e mu Itpres lnert~,prend la n.ttttrt ail prir 

nom ,-aatif, aujS, bùn que l'article maJl'fIlin le : (g' cc 
es caS obliques. 

La,dl·tflfti pronom demonflwif, & jignifie cc/ft, 
com/1)e la que yo veo, u!lrque ic11Oy, & crurfte fa"'" 
fOll de farlel' il participe dIe relatif Ilufti bien 'ltlc du dr
m~fJjfrlltiJ. 

De l'article la., 
. Encoi'1ftei'dye dit ry dcJfus quclo n'ejI pM propre'!' 

tncm articlc)n'y ayant cn la l.mgut point de rlOffN nru
tresfilbflamifj',où ilft Plliffi appliquer,ji rfl-ce qu'tlJ 
Il 11(('/ques noms adiec7ifsfàiu fit!-ftam ifs , atlfJuels il 
/adio1l/f, comme 10 bueno,lo malo, 10 grande,lc 
bon, 011 a1t1i dl bOI1,lemdulfau,ou cequi.ejlmaliu,,:io, 
le [t,tnd) ou cr 11ti dl grdnd. ' 

Il ft met .tt1r; a1!CC le wrbe, où ilflmbleelfre fupcr-' 
flu, & Isrs il cJl relatif ou dcmunjtratl{: exemple:t 
~l1to dixeres todo 10 apruello. l'II/'Prouuetollt 
ce 1111: Itf. dirtt" oU pOflr dire par m1me phr,tjè: tout ce 
'lUt tu diras, ie l'dpprOIlIl(' tlJUtjen quoy li: "VOid dett"fois 
laf~r(c de la,car 11/1 /iw de quanta, ilfr pOl/rroit di. 
rI?, Toda \0 que dixeres aprueuo, tout ce quou di
r.l$ ie L'.-Ippi'Olllle: & ce pOler autllTltqtle 10 ,jig,nifie, ,~ 
tSj/~e,(7' te: demonfirallf cr rûatij. 

Des noms,& de leurs genres. 

1YJ.on intentio?) n' efi.tnt pa,! deformer -vne Gr.tmmait'e 
dUC( totetesfes pdYtirs, u ne 11'1 'arrcfleray ~Jaire rmen· 
arr le.r d1fmnces des noms,fiiet pr~pm ouappeIJ~tift) 
11) qI/Cf ejI quefHbflantif r:71f~,(a/f,fQHr ùJ' t.1i/o"f 
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J 4- Gramn:aire ElPagnol/~.: 
fjuo'tty drjiatoftche.es, u d1l,.,yJeufelllent de 1ltl'!1/(di 
.1t:C1dens •. cr pi;"l1ercment des genres, 111i (om dmx 
efl '!fort ,bIen 1'# aum~J '! froTtfu:nt le troljirfiM f.1I pms 
vn mnJclllm, '"U1Jfemtmn,(7"1TJ neutre. 

Lesdmxpremierspcog,no!jlronun dwxflrtrJ, tv
ne par lN dmcles el cr la,.' r.utrep.1r les adtefiifs( 1( 
riy 1u.tnt aUX Iu~ fi ((ntifs 'Jllt ont 'Jua fi t Oflfiot~r s l'ai·tide 
8uadlC·[lifdfl((foy) c.cr pllr la termmaiJon il ftroitfàrl 
difficile de les pOfmoir cog,1loljlrQ, d'alUam 1u' tl y Il det 
mms de to/ules detlx g,enru, qui ont ":lm me[me termi
l1diJon,comme el profeta, el plDeta, el planera, la 
cabeça, la boca,& infinis autres: t~ut('.ifois ceux 'J11i fè ((l'minent en 0 ,font quaji tOIl·J nldJculins, & n'en ft Y 
remarqlfé 1-"(' dellxfi:minins, Cplifont la mano, CT la. 
Jlao. 

Il Y eli pourrait duoir bUflcotep ,ftIeminins en a, & 
pltl~ que de m4èulins, maù POUl' lIrc inccrtaùu cc fe
rait l1He confufion de lcs 'fat/loir dt.flmgucr, 0' Jeroit 
bifoin d'-tm g,ros "Volume potlr ll'J mettre totl-J. 

Q.....u.1nt aux tfJetru terminaiJonJ [oient en 110 ca les on. 
(OnJalMmes, l'Urs font toutes COllll1lfmeSaUX deux g,m·
TeJ, defquds ne ft pOflrroit bonl1l:mrnrJ".tire diflinélio11, 
rem~ttant le fq/lt à l>{age & dl' enfuie ,de ccux ljJ/i jè-. 
rom d,ligrns cr (tI/'imx d'apprendre la la1Jgue. 

le d,ray if) tout d'1Jl1 cbemilz1ue les noms der lellrcJ' 
font tOUi dIt gcrrfèminirJ,commf,b a,la b, la c, la d" 
(.,""C fmi .IIICfirtC excepti.on. 

Des termlnaifons du nombre 
plurier. 

Eft.mt a{eN notoire que c' eft qt~e le nom&/'e m Gr.'Im
n~.Ij,- ) il J::Jj~(;(. de '!!..~lI!Jïe~ ~ate~min.ai[011 des noms If~ 
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grammaire FfPagn 0 Ile: 15 
plurjrr : Cdr lejing,ulier Je cog;no;flrafltcilemmt par le 
diJc~ur s , 01~ par lj'MlrJue articlr adios11t, jiniJJànt /~ 
plus-pArt ClJ lIoyeOes, & autres m urtainrs (orlfonan~ 
tes qui fi 'Verront cy apres.Il faut donc ffauoir qUI: tOI/S 

les nos EJ}ag,nols quife terminet en <vocale dIt (ùJgtl[,er If 
forment let/r plurier en y adiouftant 'Vrle sflule ;COl1ltnl!' 

hombre, hombres, cauallo,cauallos,C-c. 
M,tri ceux qui finjJJent en ronJonames drljing;ulier, 

pl'erment es au pluriel' ) entre le/Cft/ds font aufSi (om
l'l'ms (cm: qUlfe terminent en y : Et pour lu ,nietlX (()
t,noifire ,fat/( frauoir les (onfonantes finaics, qui fo1Je. 
1L".rfuiuantes d,l,n,r,s.x, 6- z, detoutes lefquelles & 
ddy, nous donnerons des exemples) preml/:rement dt 
ceux quj jinijJem en d. 

Sing. 'Plur. 
Verdad, 
merced, 
lit! , 
t'ircud, 

-veritf. verdades, <verite'{. 
{,race. mercedes, g,raas~ 
debat. lides, debats. 
"Vertu. virtudes, -vertUJ. 

S econdt:ment en 1. 
Sing. 

Animal, animal 
bllteI, bateau . 
badil, pacfle àfcu. 
caracol, limaron. 
""zul, 4'{ur. 

P ail ,
a lmazen, 

S m{,. 
IMln, 
If/ltt.ajin~ 

En 

P[U/'. 

animales, anmldux. 
bateles, lut/callx . 
b:tdiles, paejlcJ d[1.'fI. 
caracoles, lim.1flJt1f. 
azules, nq$M 1J'ifoni 

n. 

'p.1$ du pt/trier J~ 
Il':(ftr , m qualité d~ 

[Hbflamif. 

'Plm·. 
panes, pains. 
,alma&:elle , m.tgajùlJ. 
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'i6 
celemin, 
bJa[on. 
atun; 

qrammaire EfPagnolle, 
picotin. celemine~ picotin}, 
blttfln. qlafoncs , "'«fm"r~ 
rvn t-on. atUIl es; au tow". 

En c. 
Singe 

Pe[ar, ennuj. 
muger, femme~ 
tnartir, martir. 
Qalor, aOlt/eur. 

Ell S. 

Plar. 
pefares, 
mugeres. 
marcÎl"es. 
dolores. 

ennu)s; 
flnunes. 
martirs. 
tlouteurs. 

singe 'Plur. 
Dios, Dim. diafes, lu Dieux .. 
feligres, Pdl'oifiim. feligrefes. Pdl'oiflims. 
tnies, moij]im. mielTes, mo~pons ~ 
mes, mou; meres, 711016. 

mOlltanes,rnontilg,noù.montane[es .. montdg,nou 
~u rmmtl(.:. 

~n"rs. 

En X. 

lu urminq en x, chan{,ent quûquesfoiI ledit Xi 
en leur plurier,& prmnem g)au lieu 

dïceluy, comme: 
Sing. plu,.. 

\Carcax. cdrquOtf. carcagt!s, 
relax, horloge. reloges, 

Sin!,. 
nuey, bœuf. 
Rey, 1\.0); 

Paz, 
juei" 

Singe 

En y. 
1?lllr. 

bueyes, 
Reyes, 

Enz. 
'Pl".,.. 

pazes, 
jueze~. 

(ilrquoi/. 
Im/ogu. 

paix. 
lu{,u. . 

jcrdi~1 
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perdiz, 
boz, 

Grammaire Ejjauno//è.' 17, 
pm/ns. pel dl~S, perdris. 
lIOIXI DOZCSj llO/X. 

crllz, crOIX. cruz es. (roix. 
Ert.filt ilji: 1Joid qIf.etous leJ pÙII1frS jinijJènt ms,&' tU 

ft tromle -llle bUll pelt de jingpftei"S qlli l' ,tyent. 
Ilfimblaott d at/(1t}'IJ' que,jMtX, n' auroit point dep!lI

~'ier en Ft'anroù, mais ie fr01Iuequ,' .r'eJt,mtfait la faix; 
plf.ljielll'J-j;m, ort peM dire les }l,ti)..,&, 16"4rd .1fIX dùtcr: 
jùq des temps. 

De la declinaifon des noms fub~ 
Hantifs tant prop'rcs que ~ 

communs~ 

Encor 1,ii!f1l{ffe deffauoir declirfer les dl'f icles,pour 
fralloir fa derlintlijim des noms, ioi", 1fN' ùfdits n01lls 
ne (e lIarient point jMr les (:t5, ain.r fiu/emem I('s artÎ

c!es,(omme il cft dit ry dejJ1Is., fi cj!-re que ce ne jèra 
mal j~{it . , de domlcr iryq/lelql!cs exemp7ù de dl1mfès' 
natures de noms tant 'Propres qlle C om:triS, Sil Jlanti fs 
& .AdicéfifJ,C7 de rellx q/lifimJ;let rjfre Îtetltm' , ,utJ
l)uel.rji: ioim l'article 1 Q:ol!tre,cr: qt/df.(t{f ertt~nd}'e:tue 
leu/ollls propres Il' 017t pOJrlt d artlcl,· (1f.I 1/omma/if, ny 
d r.1cël4f1./1.f, &' ftm.ble (li~fJi CjIt' t1J,- ne s'en fmtem és 
autra rds, //'l.tIS cie· ("e;"ttr,mes p,/rum/l's (ptt felllb/ent 
df:re,& de ft~[f Jorit 'Pr('pofit~oll.r, camme au g,cmtif 
dl!;ttft d,tri[ a, '7' a l'ttCC1{a'1f:mb1tt/;/cment: ttfl "tIO

cali[ ilJ" ortt l'.AduQi'p,e, 01 c:.- ,t lablatif de, (omme .. :ç 

[pU/if. 

Exemple~ des noms propres.' 
1) 
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18 Grammaire EfPttgnolle: 
Nom. Pedro/Pierre. Çatalina, CAterin('~ 
Gm: de Pedro, de Catalina. 
Ddt. à Pedro, à Catalina • 
.,;tCCflr. Pedro ,Ole, Catalina OH, 'J' , C ' à Pedro, a atalina, 

. roeat. ô Pedro, ô Catalina, 
.Ab/ttt. de Pedro, de Catalina; 

Exemple des noms COlnmuns.' 
Sin[,. 'Flur. 

Nom. El padre, lepere los padres lerpem. 
Gen. del padre, de los padres. 
Dat. al padre, à los padl'es . 
.Amy. el padre 011 ~ los padres,ou. 

al padre, à los padles. 
Voellf. 0 padre, 0 padres. 
Dat. deI padre. . delos padres~ 

Sing. 'Plm". 
Nom. El anim:d, l'artim.û.los animales, les Ani~ 

Cm. dd animal, 
D.tt. ;d animal, 
.Â.Cl"uJ. el animal,ou, 

al animal, 
Porat. a animal, 
"/lbl~t. deI animal. 

Sing. 
Nomb. El pan, le Pllùt. 
Cm. dei pan,. 
D.1t. alpan. 
.Amif. el pan,. 
.Abl",. dei pail: 

mat/x. 
de los animales .• 
à los animales. 
los animales DU, 

à los animales. 
o animales. 
de los animales. 

'Plllr. 
los panes, les pailu. 
de los 'panes. 
àlos panes. 
los panes • 
~: los panes; 
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Cen. 
Ddt. 
.Amtf· 

V/bldt. 

Noni, 

Cen. 
'Dott. 

oAecuf. 
~blat~ 

Nmi. 
Gcn, 
Dat; 

·;Acmj. 

Poedt. 
.Abldt. 

G rar:zfndire Ë./iagnoÜe; ij 
. Smg,. 'Flilr~ 
El peGu', l;cnnuj. IdS pe[ares, /u ri,,: 
deI pe(ù) 
al p~(ar. 
el pefar; 
deI pe[ar, 
" Stng~ 
El relo'x,L' horlog;e. 

ntlys. 
de los pefates~ 
à los pefares • 
los pefares. 
de lbs ,pe(ares; 

'PlriY ' 
ios çelog~s, ies hoi': 

loges. 
dei relox, de los re1oges~ 
~l relax, à los reloges., 
el ~eIo x . los reloges. 
del relax. de lbs reloge-Sd 
, Sing: , plur. 

La: 111uger,lafënu. las mllgeres. 
de la lùnge'r i de las nlugeres; 
à la: lTJuger, à las n'1ùgC'l'es. 
la muger, las l'll'ugeres. 
O';à l:l: muger; 0;11 las nlogeres; 
o tnuger, 0 mugeres . 
de la: m ug-er. de las n1'ugeres: 

Il r/ddUbeJairHI'~diouIÙrleFrdnf~ùd Ibu! là CM 
\ de c~s declithliJàns cy' dijJus ,parce qu'tl eft 4j)c'{ ["cilS 
de l'y' entendre. 

\ 

IJesl1ol'nS Adieéfifs & de leur 
dcclinaifon. J 

Ï:es n'oni~ ddieEjifs ont deux termirMiflns, l'~ne , èn 0. 
di Inafcu lm, qllife chÎÎl,e en a duftminil1i comnle BuC-

~Q ~u;ena)~o~ ~ ~~!!~:; t~~~ f!!J e, qlli eft (o~~ml!~3 
- ~. ij 
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:'0 Grammaire Efi)agnolle. 
?t l' vn & à l'autre genre ~ comme grande qui Jit,nific 
grànd & grande. 
~ J'ay dit ry dejfus, q/le quelques noms adieBifs Je font 
fltbliantif:', & 'jlee lornlsfmt nelltres ; cmx-là pren-' 
nent l'ttrttcle la , & yen" des detex teyminaifons, à 
ftdltoir de 0,,& de e, com/1/( la bu~no, la malo, la 
grande. r otey (omment ,ls Je dcc/mmt toU4 , premie_ 
rement le mt/fm/in. ' 

Nom. 
Cm. 
Dat, 

Sing, 'Plftr. 
el bueno, los huenos. 
del blleno, delos buel1os~ 
albueno, llos bueno~ 

.AcCCfj. el bueno,y al bue-los bnenos, y a los 
110. buenos. 

f/ocat. ô buello, ô buenos . 
.AbIat. del bueno. de los bllenos. 

Nom. 
Cm.. 
Dat. 

.Am1· 

Le feminin. 
S in{,. 'P lur. 

Ia buena:, las buenas, 
de la buen:l, de las buenas'. 
à la bllena, à las buenas. 
la btrena) y à la las L'menas, y à la~ 

buena buenas. 
r~(ltt. Ô buena, ô buenas. 
;A.bDtt. de la bu_cna:. de las buellas. 

Exemple du commun. 
sinfT 'PluY. 

o' 
Nom. El grande, los grande's. 
Gm. deI gr~ndc:., ~e los grandes. 
V.1t. al grande, a los grandes • 
.J/.ccuf. el grand e, yal los grand es, y a l~~ 

A grande. '" grau des. 
!.~cat. 0 gralldeJ '~ grand~s. 
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Grammltire Fjjagnolle.' . :U. 

Vat. dei grande. de los grandes 
Les netJtres Je declinmt en ceJie maniere IIIJCC tarti .... 

c& 10. . 

'Nom. 
Cm. 
Ddt. 

..AccuJ. 

Singulier. 
la grande. la bneno. 
de la grande, de Jo bueno. 
à.lo grande. à la bueno. 
la grande, y à la la hucno, y a 10 

grande. bueno. 
rOC"!. Ô grande. ô bueno. 
Ddt. de 10 grande. de 16 bueno. 

Et ,tinfi des autres fart s plf~rier_ 
Ils ont comme wus -voye~ les IIrticles dt, datif al & 

a los, a la,& a las, en lellr accufttif,filon les occllr
l'en ces , cc 1Hife cog,noifl par te -verbe qà g,oullerne ledit 
C((.$, 

1 Ifaut prendre garde d ce mot Grande, lequel eJi.tnt 
1?JÙ cleuant "tJn nom fl,~(lantiJ 1"i commm.e par 
.confonante, laiffe la derniereJy//abe. Exemple, grau 
muger,gran tiem po,maiJ dCf.t.tnt tli 'Vocale, ilfe dit 
tOllt entier, comme grade animo,grande ham bre; 
bien qI/aucunement l'e Je maT/ge rimant /aditte 110-

cale, cr Je fait ceJic abretÛdtion Jeulemem at~ Jin
gre/ier • 
.Auj]ice mot, Bueno, qua:nd il efl mis delfttntfon fft/;. 
flantif, immediatement laiffe la "tJoye/leftnale. Exem
ple el buen hom bn:,llws cp,.md il cft mù apre.r, il/a 
retient, comme el hombre bueno:MaloJl,it la me!
mereig,le,c4rondit mal hombl'e,cr hombre m .. t-
10. tay dit immediatement, parce qI/en imcrpofol# 
quelque d,élùm, la "VOcale demeure en flforce. . 

Tanta & ~1.l1to,fontltf{j]iltbbre{P\ de lem,der~ 
,iere [yllAbe) ej~'!!!.: ~!~ d~flltnt i'.4dieFiiJ& .,4d'!..C}!; 

- - -' -~_. ~ iij 
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~~ 'Gr~mm4ire f.foagnolle; 
be, (7' ql/elqlle,rjou deuant le Stlbflantif: comme Ta~ 
grand~,call bueno,tan tarde,tan [olamente, ta l1 
puca Vleja era tu 111adre coma yo : ~an mal 
parce ay e(fa color de e(perança. ~an bien la 
haze v,m. 'Mau s'ilsfe tyofmentdmifnt ces fieux da
rwrbeSCOmpaYdlifs mas & menos? ils Je dijènt ttmt 
flu long, comme ~al1to mas, Tanta ~enos, r{$' dtf 

CM payes! del/ant (es noms compardtijj',mayor &me
nor, Exemple: ~anto mayor es la fontlna, 
~anto es menos lègura, d'dufamplus q!,e lajortfme 
rJl grande, tant moùts elle efl a.flêflree • 
. [5ien fortf!ent en t imel'rog,dtion,les ffpa{,nols 'Vfent de 
~es det~x diRions, ~)e tanto, au lieu de ~anto~ 
comme: ~e tanto ay pc agni alla? pOUt ~an~o 
ay de aqui alla?combienY'Hld'ùy [)~? Note?\. auJ]i 
que Tanto (7' quanto, refoiuCJtt le genre (emlnin ~ 
T an ta & q uanta,& font totM p,trCillemem drçlin~
ble.r~Cdr m dit,talltos 'cr tantas,quantos & quan
tas. 

[lfaut ddio(t}fer [""mùle J r adieElifen la conjlrrl[li~ 
Jes mots, lors qu'il dl ioint a fon fubjtantif, comme el 
~uen hombre, la hermo[a muger : maù tes pro
noms n' om pM le mf/me prittileg,e: c,!r.fi l' o/'d1or, COIn

tnettcc p4ruelfty, jls n'dllront point el'.trticlr comme le{ 
Italiqtsleur en donnent. Exemple?Vueara hçrn19-
fur:! es tal, que atrae a v~ear~ amor ~ quanto~ 
la miran. L '[taliCll diroit La volha bellezza é tq-
Je,che attrae al vaar~ ;~qre, ql1~i1ti l~' riguar,:" 
pano ,oùiladiouj/e tOfJiours t article ,!fl 'Pronom, le. 
FY~>tf().û ,./y en. m~t point ' o4ins dit: Voflre beauté cff 
teUe 'lu eqe AttIre a -poflrc al~q~)', t0tl! WfX q~i la rc-
L4rde1t. · , 

glMn~ ilf.1/o~ ~.!!.;~if,!!~~~ea. ~~ ~f/~1 t.!.f!ft°lf~s fl~ 
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Grammaire E!pa~nolle" 13· 
ttrticlc lopi' ilJemblc plufio]i e{'Ire Sttbfiantifqt/..Ad
irFlif,commefont Lo bueno,lo dulce, 10 amargo, 
10 ageno, 10 malo. Excepté totltesjou ljtM1Zd il Je 
metaueclewrbe Ser; come, Bucno es amar à Dios, 
il efi bon d'aymer Dieu. Malo es hurtar. il eJi nw&
Uaf,; de deftober. Prouecho[o es en[enar , il efi pro
fitable d'enfeig,ner..On:J peut auj]i qttelqul'sfoù adiottfler 
j',trtlCle el det/antl' Infinitif. Exemple, Malo es el 
hurtar: 71MuttaÙ 11 ledeftober, en laqudle maltierc de 
Pdrler f'Infinùifefi fait Nom. 
On fait dar/os ne/ures poj[ejiifs de ces pronos la mio, 

10 tuyo,lo fuyo,lo l1ueftro,lo vuefl:ro: 1t-ei.fi{flj

fient, le mien, Olt, ce qui efl mien, le ûen, le.lien ) le no
flre,lno}ire: cela s'entend des biens Of~ (hofS 1fte 14 
per{orme po!fedç. Exemple, No ql1icro perder la 
mio,ie m'VeIx pd~ perdre le mien. Pana Dias de la 
{uyo comigo, Dieu tefdee partieipartt dtljien, Off de 
fe.r{,raee~. . 

1 l ft trotetle dts adi('élif} terminez.. en (Onfol1.tl1te.r,. 
ff,'tuojr en l,comme debil, fragil,fertif, vtil ,& aujJi 
en z,eome capaz,ra PlZ, pc\rtlnaz,!.7' qMlqltes dutrcs 
'lflijè remar1uent en lifant. 

De Mucho,Poco, Harto & 
D crnafiado. 

Mucho &' Poco,encor1f~ecefoient.AdllerbesdcI4 
quantité, neantmoins ils font noms mMres , comme 10 
m ucho, 10 po co: mais e.ftdns adieElifs ils Je trouuent 
aux deu::, genres mafculin & feminin, changp!.nt l' 0 dtl 
tIIttfculm e~ ~ atefeminin,retenas lit flrced'adtterbes,& 
lors il.! fi tosgnent" chofos inanimus,&qui r(foillm~ 
poid~ ~~ mefi~~eJC!!!!.'!!!. ~U~~~ y~~o, Cu~.~~ agu~ 

.... ~uJ. 
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'j. 4- Grammaire Efpagnolle. 
p-lucho dinero,mucho azeyte,pocovinagre,po; 
ca harina. Et nefèdtrdp4S, mucho hombre, mu
cha m uger,ny poco hO~1 bre,p~ca muger dujin

{,ulicr nombr(,mats aU pluYJef,dsJe tOlg;net d tOf(/' noms. 

i1tdiJJèl'wtmmt,Jotent de c/;ofcs .mimers ou inaniml!Cs: 
d'autdnt 1'11: ces n oms fif,~/fian,f q Hant it é, 11 e Je pefwent 
ioindl'e d 'Vnc c/;oft mdmijiUc ,ltujin[,rdier , comme rft 
')!rIe chofe dnimeC,I1JdfS bien .1(1 plul'icrp fait diuifion de 
plf!jimrsm nombre. Hano quiji{,n~fic,~!Jî'~' rCfoit les 
de,ex gpms /t1l(Jrulin (g' feminin, Cdr' on dit Harto & 
Harta,en qrealité d'tt,dte8ijj' ,jign~(rd/1S le m1111e que 
l'.Adflerbe( d'dlltant que /eway Nom -urttt dm,ftofll 
cr l'aJ]à(ié) & lI.y .-mt dl/Ji les dm); nombres, comme 
Harto vino, Harta car,ne, Hartos hombres~ 
Hartas ml1geres) cr fOUS 1'ldtrc,!ignifient :/.Dr7.,,: CQ

me, tt.ffc,\ de vin,d.u;'~ de cbail' , anr~ d' IJO/mllcs, i1:jJr?t 
defemmes. 

Dem:diado,jfeit la mcJme reiglc, Cdr 01~ dit de
O1aGada d/{feminin, & au pluriel' de totlJ deux, tl y 
Iltlra dC/1Uh.ldos cr demaCiadas, (fT jig/lificmtl'0p; 
comme demaCiado pan, tl'Op dt: pltin; demahad~ 
çarne,tl'op de cbltir &c. 

pes noms denominatifs. 

Il fi tl'outle des nom.r 1ui en e./feR font dcnomitllttifs, 
p.arce qu'ils deriuent d'autres, & tOlO finiJJent en 'Vnc 
(le ces dmx tl!ymin-ttifons, 0[0, & ero : comme Vale
farO, vinuo[o,amo ro[o, marauilloro) de valo r~ 
virtud,:lm or, & marauilla, lefrJuels Jignifient abon

d,mec de chofè ,comme -valeurcttx, )l,rtl/eux) am()flfetJX. 

memei[Jmx. Ils ïeçoiflent 101# les trais genres, &' Je de
,lin et comme trs autres lZoms adie8iJs en 'dle mltni/re. ""-... - -.,.-!..- _ ..... _--.---~_ ... _- .. --- ~ '- ~- ---~~' .. 
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N om. 
Ge1'J! 
D.1t. 

.AccuJ. 

VOCât. 

.Ab/,U. 

Nom. 
Gm. 
DM. 
.ArCflJ. 
VOCdt. 
.Ab/at. 

Grammaire€!pagnoll~; "_ ;5 
Md{c. Sin{.. - Fe111. 
~l Yalero[o, la valero{a, 
qe! valeJ.-o{o, de la valerofa.' 
al valerofo, à la vaIero{a. 
el valeroCo, q al III valerofa, ô à. la 

valero{o. val~rofa. . 
ô valero{o , ô valero{a. 
deI valero{o. de la valerofa • 

'Pltir Mafi. fem. . 
los valero{os" las valerolas. 
de los valerofos, de las valerofas. 
à los valerQ[os, à las valero[as • . 
los valero{os, las valero[as • 
ô valero{os, ô valero{as, 
qe los valero{os. <te las valerof~~~ 

Nelltre. 
Nom. 10 valeroCo. 
Gen. 

Dat. 

.AmtJ. 

de 10 valerofo. 
à 10 valero{o. 
10 valero{o) Ô liQ 

valero{o . 
.Ab/dt. de t'o valero{o • 
. Et ceux quifiniJfcnten ero , Jenotent pOlir [4 plsuw 

part l'lJjfice ,du nom dtecptel ils deyitlent,t((Jmmrj ~ 
.fl.guadero deagl1a,p.oy~my d"eall. 
Baruero de barua,Bdybler. 
Carnicero Je carne,Boucher. 
çapatero Jeçapato)Co~do~nùr.' 
Efpadero de eCpacla,Fourbiffiur. 
Hechizero de hechizo,Sorcier. 
l uhanero d~ jubon ,pourpoimÏtr; 
Limofilet:a de limofila,.Aumofojcr~' 
:M~[~~~~~~~ mefon~~oJ!!!i.~ --
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, ').6 qrçlmmaire EJPçlgnollt.' 
Panadero Je pan,Boule~{.~r. . 
Ropauegero Je ropa vleJa.~r1ppier d'habits. 
Santero 'Ù San~o,V aUet de 1 EgJife.chAjfe chùn. . 1 
'fauernero de tauerna? .tuernier. 
l'rapero de trapo,Drapur. . 
Violero Jevihuela,lollcur de--;,oUe.f. 
Xabonero de xabon .• Vendetlr Ofl fll~(eur de/alun. 

'Mais CfflX cy ne refo,uent pM les trol5 gem'ef , c(/r ils 
,,'ontpoint dentfltre) & aucunsncforment point defe
rn;n;n,comme font ceux qui ont "tin md/ier ott ojiCC' ,dot 
14emme nefemeflepoint) come c!fpadero, aguade .. 
ro,carnicero,çapatero,ltfqteels mantmoins en Fra
fOis ont tjNaji MU lc genrc feminin , car op dit fourbi[

fell[e,bouchere,cordonnierc,ou cordoül1nniere;710fl-J di-
"rons bien aguadera, portetifê' d'eall, )loulans tOflnur 
noflre mot FranflJis C1l EJpag,nol,d'lIf1t{t1/t 'l"'en France 
noUl en aU{)IU plujieurs,& principalement d 'Parù,m(/ù 
le mot n'efl pM commu en Efpagnol,parceqtle aguade
ra efl 'Tltt cerfain1JaijJca/l , dterl"lel on porte de l'ed(' IllY 
lesalnu . 
..,{uctlns ont lefemit{in, qui font ceux ']'Ie les fC"lll111CJ; 
txerant,comme, m ~ Collera, boflel1im', limo(neral 
at#P1J4'niere,hechizera) ,forciere ) & IIutrfI fembla
!JIu. 

1 l y a J'autre.! Noms deritldtifs tel'mùm\ en id 0, hr 
ftmS deriue'{ du nOl1ls,& les dU-:Y(S des )lerbes, /es pre
miers font noms adieBift,coml7le: 
Dolorido de Dolor;douloureux. 
De{colorido de c010r,p4le, difcolllollr!,blefme. 
DeCabrido de fabor,infipide,Jade ,fons [aumr; & 
par metttphoYl') il Jig,nifiefafcbeux , mal-plaiJant. 

Les Autl'Cf fln~ P,,':.tiâfes)fjfli defcen~m~ ~(S r.e~/J(jz 
fqmme: _. *- _ .... ... 
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Grammairt EJPagnoU~.' 2. 7, 
Perdido de perder,perdtç. 
V enido de v'eni!', 11enu. 
Vencido de vencer,..:vdùuU. 

Difq~e/s ilJertt parU plus 4m/lemmt tIS tr~i[J.tt1t a~ 
'Part!CZpes • 

De 1<1. tenninai[on de~ nOll1~ 
diminll,tif~. . i 

Le; noms diminutifs ont deux termin.tiflns orJin;t;~ 

.re.r,'[tli jônt iIlo &' ico.I'en ay remarqué en beducotlf 

rie liwu wu' troi/iifme,eJ.fei eft lto:f.xemples de to~tes;, 

ACnillo,afnon. " " 

Ceailla & ceaico,corb,{!on~ OH pefitpannier, 'lu.e 

t'tOlU difons a'ifii p,tnn.eret. 
Maci~p &" mocico,pttit [,arJon. 

Loquillo ~peûtfol o~folet. ~ol;>ito (7' Ia~illo ~ 

IOlmet 
, Ma tl teziUo,petite ,,,,onfdgne) col';ne~ 

MdiI ilfdM 'fue L'on ffaclJc,que le.! E.f}d{,nols les lon

fonclent dJJ è,\, & fans dutfeexmlple 1ter ces qUdtremots 
fY drJftls,on peut monflrtr les trois terminaiflns,cltr on 

dit arnico,dufli bien 1u' a{jlillo,loquito,c~mme 10-
9uil1o,~onte%.~co~ comme montezillo; Toutesfoù 
iL nefirlt mdllUItH de dtre) que t01l1 ceux d'vne tmni
raifln,n'ont pM toufiours fOIlU! les autres,cay pour 10-
quillo (J loquito,onm'dirap-u loquico: cell~co 

ft dù,mau non plU ceaito,~ d'atltrefembl~b/~mtnt, 
'lue lesfludie~xpollrr~n.t dlleC dili{.rTlce remll.rquer:,'1't 
fliffifont d' duoir mon firé la urminaifon dH nom dimi

.'11"tif; ma~ il ne [aut pM laiJJèy Cf) la p1i!me J~l!!!!!!!in .. 
far Ji "i en If, aufli,comme: ... 

. ~n~~~lla, fe~i~~ ~~ ~Ufc;!'!:.t.!! 
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2. 8 Grammair: EfPagnolle: 
Partezilla, par~el!e Otl pertte part. 
Dam ill a, damoiflUe, ou Jamme. 
Boui1la,petite flete ,lourdaude ,ou nittiJe. 

Les EIlJttg,~ol~en fl:att~nt & ~amj}ànt 'luel'lt/-'Vnrv:' 
font de ces dmJmmifen l.to & lco,plriflofl que de illo, 
qui fort de monftrer la dmHnuuBn d( la chrfiJans con
]ider ation d' a/1Ji ti! ny de c areffi s, 

Outre les termindiflns des noms diminmifs cy def
fies, il y en (f. encor vne en l1eIo, par 11 -vocale, comm~ 
font cl1erpezuelo,petit corps;boyezuelo, bouuiUon; 
borrachl1elo,petit ytlrorJ,gne; hi; l1elo , petit enfant~ 
fJU petit filsjmoçtl'tlo,f)etit gpçon,g,arçonnet : nece
zuelo,p(titfot: p'anizuelo,drappelet, il.lig,nifie pro
prermnnm moue/Joir. Les femitJins c!Jaugent Jeu le
tnentl'ofinalena,comme,hijuela, moçueb, cala.,. 
bazuela,petiteci~roüille Of? calcbacc: migaj uela , pe
tiu miem: bgartij uela, petit le'Z,.ard. l'a) tr01lfJt 
ffufli Cigonino, ']ui a diffèrente terminaiJon de ta/e
tes les {l1[ditfJ. C' rflle dimintttif de Ci guena, lm Ci
gonettu:& Palomino,pigeonne.1't,de paloma.lls'C1J 
pOllYra rencontrer mcor d'autres, I('[qlle!s Je cogpoi 
firont par lmr .lignification ~ cr Jùffir.'1. de CfflX- cy 
eou/' exemples. 

Des noms Numeraux, & deleur 
t~rminaifon. 

Ln noms nUmerftflX ont diuerfeJ terminttifOns, ilt ... 
foit tl/ils n'ayent ,jthm nombre, excepté fe premier, 
'lui cJt V no,li''lflelttdmeb le p!mùr,& Je dit vnos''11J~ 
~at/~ i$utant 'lue algul1~s)& lignifie d,mms,qtlelques~ 
-pns,& des: comme, au~a VD~S; hombres, i/y allo~f 
Je.r hommcs,qf~el'l1le~!:o.!.~~s )o~ 1!~lctms bommrs ~ v.e.~ 
-~ . -~ - . . - ---
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Grammaire EJjagnoUf~ :;" 
fait (t(ifS; 1f,1~ plr,yier vnas,e:9" ')Jaut ,mtant 'llll! aIgutlas~ 
Le rejle des nombres nefi trotlfle qu'au jing,tllier,coml1l~ 
dit dl: & deuez..ffauoir que ce nom vno efi de la mcf 
W( nawrcqlle bl1eno,poul' le regard de la compojitlon: 
car mettant lee/it vno det/ant le fllbjfantif Of~ adiellif 
mafculin,d perd la lIoyellefirJdle,comme vn hom bre, 
')Jn hommc, Vl1 vellaco, WJ poltrort, mifèharl! homme. 
La meJme riliJon n'efl pài dufemimn quifait Vlla) le. 
quel ne perd iamaù jarl a . 
.A!lfii (comme nom ,tuons dit dt~ mot b ueno )ji on. 

i1Jterpofi fjueltjtee d,Rion entYl? v no & fon fl4bJlanti/1 
011 bien 1,ee VI10 foit mis ttpres ,alors il redentf, 'Voca
le:comme cl vno ès hombre de bien; dell:os dos 
et vno es velbco :t:-vn en homme de bien;dues deux 
l')ln cft meJI:hAnt homme. Et tout le me/me efl qlMnd il 
ejl du neutre g;cre:exemplc,lo vno y 10 ono va blen., 
1'1In & i' autre lIa bien/ eflà dire totit 'lM bien. 

Nous mett~orJsicy tlefilire taU! les noms nt/mey:tu;.:?> 
rfiam bien neceJ)aire de les (fatloir, CT font: 
Vno,vna) 17n,lInc. 
dos, del/X. 
tres, trOM. 

ql1atro, ljuam. 
cinco, Hnq .. 
feys , fi>:: • 

.uete, Jeft . 
ocho) hSfifl. 
nueue, nelt{ .... 
dicz, ', '. dix. 
vnze, . runz..e. 
doze, d(J~~e. 
treze, ~rel,\e. 

~:l.c"r~e~ fjHfI~gY'f.e. 

©Biblioteca Nacional de Colombia



3 6 Grammaire EJp.agrioht~ 
quinze.. 'luin'1t· 
dezi[eis ou dle:t y [eys, fil'{e. 
cliez Y fiete, d1X-flpt~ 
di ez Y ocho, dix-huiEi. 
dies y nueue, dix-neuf. 
Veiote, rin!,!. 
veyote y vno, -pin!,t & "'i1n • . 
'Veyrite Y dos, 0". "ttn{,t C7' drux C7't. 
Treynta, Trente. 
quarenta, ~Uàrltnte. 

cincuentaj cinquànte. 
felel1ta, joixànte. 
fetenta. JoiXlt1ite& dix. 
Clchenta, 'lulttre lIingts. 
noueo ta, . 'julttre 'Vingts dix. 
Ciento, Cmt. 
ciento y vno. cmt 11rJ, & I ~ 
dento y diez, Cfmdix. 
ciento y veynte,&c. fix lIing,ts,i:rn 
dozicntos, deux cens. 
-trezien tos. 
quat rocientos, 
quinientos, 
lèyscieucos, 
{etecientos . 
ochocientos, 
noueciencos, 
Mil, 
dos mil, 
t[es mil, 
cien mil, 
docientos mil, 

'J. uil1ient'2~ ~.il , ~~~ 

truis ceny. 

qHl{trt: ani . 
cinq cenI. 
fixans. 
ppt ans. 
huiEl cen, .. 
neuf cens. 
Mil. 
amx mille.; 
troù mi/Je.; 
cemmiUe. 
amx cens mil1e. 
~in'l un. milJr, (J'r~ _ _ - --4 
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qrammaire EJjagnoll{'~, .. 31 
it{c;ues a ""hon. 

vn Milion ou millon rvn m,bon. 
& vU cuento. 

dos miliol1cs, dmxmiUionf. 
Ca nombres dozicntos, trezien tos, &c. iufques i 

n?uecientos, inclujiuemmt prennent le genre fem;~ 
nm, loruJ1/ilsfint mù del/Ant "pn nom dudit gr:nre j 

comme: 
Dozientas mugeres;Jeux ccttsfemmes. 
Trczientas donzella.s, troiscensji/Je.F. 
Ce nombre Ciento, cflant mis deudnt le nom ft re; 

trertcbe de toute la ftcondeJYUabe.& ft dit .cien hom~ 
bres,& nort /'d1 cienta hombres. 

llfe dit bierJ vn cienco de ducados, fflAÙ ftlorsil 
y d ce nombre v n,del/ant, & cefle propojiûon de, apra 
üdit ciento; & nefl:dil'apas immeditttemént ciento 
ducados .• 

llfaut?lom qtee' le,\' EJ'}ag,nols font "'Ime diflinElion 
tntre vn millan & cuento,car millon ft dit des if
(fIS, ou ducdtJ, comme )In mdlon de ducados, 6-
cuenca Je dit de marau edis , car qI/and ils diJent de 
epee/qre'''/Il que tiene tantas cuentos de ren"ta; ,-l 
fout en/mire que aIon! afltr/nt de mi lions Je mar:e .. , 
uedis. 

OMre {es nombre.; cy drfJus , qui [ont nombres Cardi-
11.1/?X ,il y If, les Ordinaux ,à .!f'auoJr: 
I>rimero,premier. ~arto,qudtrieJme. 
Segl1l1do, recond,Ofl ~into, cinquieCme. 

c/mxir[me. S exto,jlxiefme. 
Tercera, tiel'Hf( troi- Septimo a [eteno J ' 

(irfme. ftptir[mc. 
Oél:aua,hrfiéliefll1e. Decimo 0 deceno ~ 
.N ono 0 noqcllO 3 dixie{m,. 
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311 Grammaire EJPagnolle'-
neufirflnr• 
~IICt1nJ cejferJti::J le nombre Ordinal, & prennent lé 

c,(r~inat .1~ Ite~ d ~celuy',comme pour dire, le cbapitre 
'Yn~tefme,tls diflnt capltulo onze.,&c. ToumfoH Il 
fi trlJllfIe mcor propremerJ~ ces Ctnq,d fftt1loir Ol1zeno, 
l1n~.iifme,dozeno, ~otl7...l({m~, trezeno , trei7...ie{me; 
catOl"zell o,~tMtor7.,teJme,q UlI1 zen ° ,ljuin7...iefine. Et 
"pres ceux-la tl f.1ut 1Ifer du nombre cardinal pOlir 
l'Ordinal:TouttsJoisi'tty leu vndecimo, dl1odeci_ 
mo,decimotertio, decimoqu:tno,decimoqllin
to,decitn o[exco,decimo[eptim 0, decimo oéta
uo ) decimonono . .AtifSi l'on tratH41: veynteno, 
treynteno, qllatentel1o, cinquenteno, {efente
Jlo,fetenten o,ocheilceno, 11 oucnceno,& cen te· 
110: Et mcor autrement fjll4i felon le Ldtin, dffttfJoir, 
vigelimo,trigelimo,quadrageiimo cr quaren
tefimo,ql1inql1agefimo & cin.quellt~fImo, Ce
:xagefimo (7' felentefimo, Ceptl:age0mo & [e
telltefimù;oetuagelimo & ochc1He!~mo,l1ona· 
gefimo & l1ouentefimo, cemefimo : .Af1qlle/.r 
s'adjouftem en leur Ijeu, prim 0, (egundo, tercio, 
1..1uarto,&c.& rJon pas dux prcmirrs: car on ne dit p.rs 
veynteno primo, ny treyn teno feglll1do, l1ldtS 

bien vigefimo primo,(egundo,&c.Fdftt àUfit noter 
tjuece neferttpMbim di,9,vigdimo primero,ny Vl
gefimo cercero,din.f primo & tercio .. 

Des Prono.ms & de leur natare. ' 

Lrs 'PrOllOIItJ font certaines dù9ions 1ui fe mettem lia 
!iw des Noms,& nefiruent que POUY demonfil'er ,priS 
mmmcr /,tJmfonni: ou la chofo, Ofl ~ien r.1 rrfi:re/',I'IYdnt 
cfft ,mpllf'.tfIif'li( nommer:. Il ;y en a de pl/ljimfJ' rllltflrc.l', 

/(s 1111; 
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· C!~ammaire 8/fagnolle" . 33 
les 1'ns 'Pnmttifs.) dtltre:r DeriM,\" defql/elt /tfl(tI1iS 

Jont Der~onflratifs,d'dlltres 'PojJeflifs,des l{f/atifs, (7' 

des f\mproqtœJ;4I1fmnem dits J.\!jlexifs. T fJut( le[
queUes rrtes eJlltns affe?',. notoires) il ne fora bifoÙJ de 
les dejim~' d'duan/age :fuffira de dire rvne partie d~ 
leurs It((,dens, cr manj/rer l'-vfage d'irmx. 

Les 'Primitif.r( comme tolU les autreJ ) ont deux getJ
res,le maJculiu. & /e.minin)deux nombres, aufii com
nie les noms, mais ils ont Iroù ptrfonnes,cr Jont cet.x
cy;yo.tl1, & de.4ltu gfflitij, qui n'a point de notni~ 
natif; yo,firuant dia premiae perflnne, tu à /'" fl
conde, éfJ' de fi À t", troijieJme. LI! changement du 
'Voyelles (pù]s ont ,ft co{,naiftra à 14 'V4riatian Dud,-: 
clinaiJon d'tceux,qsli cfl c.:Y Itpres. . 

"'-1. 

Declin~ifon du Pronom de la. 
_.prçm.iere .p.er[qn!le. 

Nom. 
Cm. 
Dat. 

-.AcCllf. 

.Ablat. 

Yo, 
de mi, 
à mi, 

Singulier. 

mé,ou por mi, & 
à mi, 

de mi.C7' para mi, 

'Plurier. 
nos, DU no[otros, 
de 110S, de nO[0tr05, 
à n<DS, âno[otros, 
nos, 1l0[otros,IiU por no

.' [ocros, &.à no[otr05. 
de !10s,d~ no~otros. ~ 

{(,otl ma,. 
d(moy. 
dmoy. 
mo)' 01# p",r moy_ 

df moy , &potl~ 
ma). 

nolU. 
de noltl. 
à n.oUl. 

, 1 

nOIlJ~ oU pour nb/II! -

dr-nDlli, q fOur.-
- -- C 
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34 GrammaireEJPagnolle. 
1 para no[otros, nous. \ 

Declinai[on du Pronom de la [c
conde per[onl1e. 

Singlllùr. 
Nom. 
Gen. 
Ddt • 
.Accuf. 

Tu, 
de ti, 
à ci, 
te, 014 por ti)&' 

à ti, . 
o tu, 

TflY. 
broy. 
à loy. 
tO), 0'1 pdl' toy. 

Ô toy • l/OCdt. 

.Ab/at. de ti,& para ti. de ta), & pour toy • 
, pltlrier. 

Vos, vofotros. 
de vos, de vofotros. 
à vos,à vo(otros. 

1/orll, vous (tutru. 
de l1OUS. 

à "VOru, 

vos, vo[otros,otl par vo- Valu otl par "'POfiJ. 

fou"os,& à vofotros, 
ô vos, ô'vofotros, il "VOtlJ. 

de vos,de vofotl"os,& de1JolI-J,& pour "'Patti. 
para vo{otros, 
Ces detlxfement dufing,tllier POM lu deux genrw 

VldtS au plUfier pOlir les fàirefeminins ,fitttt ch.mgrr 
l' 0 de la derniereJyUabe en a, (7 dire no[otras ) & 

. vofot(as,au liell de l1o[otros & vo(otros. 
f/ OIU natterez.. en paff,mt qlle tu Je prend pour 'Pro
no~ poffifll/,efldnt mû dllCC Ir fibjlantif: comme aufli 
ml (!j' fn,/ejqtuls 10fU fr9û font au..p1uner..,mis, tus, 
fusJe declinans pdr IN 4I"tic!u, (7 par les {M, qllÎ 
font l~s me.fi1J(J,'i~/e mio ,tuyo [uyo, & Je prennmt 
pouncet&x, mAu1Isf()~t pl:"J demonftratifs Ijue rela. 
(1fi'/fl:m~ ,!lifiqlJ~~ '~111~~" !~II~"J filbflantifs; d(quol 

©Biblioteca Nacional de Colombia



Gramm~ire EJPàJ.noUe: ~ S 
ilft JonnerA des e)Vèmplesen parlant des poffiflif's· 

Combim ljue [?·o'n trOf/ueau pfurier nos (!J' 110[0-

tros,VOS & vQ[otros, toimsfoù il nefAutpM 1Iflr 
indilforemment de toiu\~ ca~ ~ 0 sne ft prend Cjll4i qu~ 
par grAndlfiir où par dit/n'té au nom;ndti!, comme: 
N os Don luan l'or la gracia de Dios Rey,&c. 
& d l'A(cufotifen la t~l!1poJitio'l apres le -verbe: mati 
no[otros & vo[ot~os. /rvfent plus propremplt {lU 

pmnier c;u: & / enténdmt toujours de pltifr'eurs per
fonms: cefJlIi n'efl pd5 tle nos (7 de vos,[4n.t [ian';'. 
a: comme N ofotros entramos en Roma el dia 
de fan luan,y voCotros ya auiades Calido. NoUl 
enfrifmeJ à R.pme le ioiir de fainEl le,m, ($" ")JOUI m. 
rfl;~ dejia flrtù. Vos fi dit ail prem;û' (tU, & dHX 
lIutm, à ..,nefeuleperfonne,attlieu d~ tUj 1ui feroit 
erop abieFl, & mifmes bWItOflp m'fi <Veulent (on
tmter devos,l' eflùn,mt àftfli bM que li nQUI dtjons en 
noftre langue, toy:.Ji bien qu~ par abus ,DU 4fefliltion t 
les Ef}agn~ls "'P,U 1uajl à l' mdYlPit dt; tout le monde. 
vuefrra mercedfauf les ttltm. ljuife doniunt a/Ix 

. imJonneJ' de pltU grAnde qùitlité, comme Scnori~t 
E.l(celencia,Alteza, Reue,rencia,& autres. Et h 

~ ~M obliquejen compojit~on dUec le ')Irr~e immediat:
nm1t deullnt ollapres, 1 on met os au !teu devos,Co. 
me yo os di go , ie~oU4 dj Yo yre mananaà viIi~ 
taros: le ')10(14 iray dm;ain -vijter; màt.s dUce la 'Pre
poJitionil faudra direvos,~ non 0$.' comme, de vos 
.yo no digo nada,.del1oune n~dj rien, )'0 muero 
por vos ù meurs poilrrtJoiu. 

, Ilfaut dire en pitf(41it, tjfle la Èj}4gnots confimÎfefJj 
[oUHent [' Artiëlt;; la t)'oifiejine perflmie auec ces pr;6 
noms no[otroscr vo[otros au plurier t comf1lf 

. Noro tros los C,rillianôs ~ hDM '"*tr~s Clrrd1ie,!~~ 
... . . - -". C ij .. 

J 
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3~6 Grammttire gJPagnoll~, . 
"o~ los 'que amays, "VOfU qui ayme,,: vo[otros los 
Firo'[ofos de Cupido, "V01# autres.' ']Jh,lofophes 
Je C;upidon: & 111ft ~uec le :verbe de la pmnim: ou 
Je.~onde perJonn~,comm.e: Oyd tues atpigos ( los 
,gue 10 fue~ede~) eÏ mas efrrano fUicelTo, 01e,\ 

' âonqucs ~mf$ (c~ttX ~ui le fli:e" ) lèpllu cj1rd1?ge fi(C~ 
f(.v ttfl {,tfI de dire; "VOltS qUI le Jere". . 

'lLi ...... \' '1 , 

.. ~~ Decliriàif6ri du Proo<l'tù. deli' 
~l... t" l 1 

; '. :, , premiere pt:r[01l:ne. · 
"~:Ce 'Pro~om n'A. point de~nom;~~tif cO;'~J1Ie les deux 
./r~èede;s)ai'h~/uÎt l~ ia~i~, ~ J;rt'it t~'~ les de~x 

.no1l,itresJin{,t~ltc~ & pl'Jm~ en céjk m,;t~wc: ~ 
'C'e1l. pe (j; ,defoy. '. '\. 
Ddt. a fi~dfoy: , '. 
-!~Ct#f. r~~} q,&'por {i~ foy, 1p~r ft~, . 
. -1.kl~t . . d~ h) .. e-.R~ra fi, ,defoYl;r;e~!~~foy: ' .'" 
.' 'Il mfaut pM ollblie~: de dm, qtteles CM gemtifs {le 
!~~ !YOU .prOnol1U'.Jo..~z.t. qUttji fltperfluJ r c-ar en ruoulant 

;~'y foJfefliucm'tt li'tut/x, on dir.a'it~ lieu 'du premIer 
" iri~~\ aillim d,tjèc..ond~~uio,~& po' ur {c, t:.oiJilji~c ~ 
-rûYô';& ferue1J..tJeulement dpml~ Wrb~,l c,e 1.tliftm-
~b!ejljl1.oflefti·fè~/~.~11tifdtl'duj/n~(i["Vn:,m·~: .~ 
:~ Ç8e [eq ~e m,l?,1ue Jer~- ce f.n~?'? , .~, 

9i!e [e dIra de tl? que 4tr1t-~1( 'ft !fJ{ 
- ~.J,habladefi,llfarlcd('fo.?" J·'J~ 'H •• " 

0#,' m ')Ioid CfIJ'irnèfe peut prmi/;:e,dlJ{,m-ttif,car on 
~edu·;tPfU ellibroes 'demi)el~àùaq? es'de d. 
el fayo es dè fi: ,111,1" bien eI'librci és mjo)el~a
u~!l~ cs tl1y'o~d.rayo es luy~ Toûtésfops l'~n P(/~t 
infn1nterro{,e~? de ql:licn C$ eLlî\3~~}f ? m~~·on ... f~ 
~f}qn~r;1 fM frop~em:n~ d~ mi, /tms mia; trOp bl~~ 
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grammaire EJPagno~e. 17 
fl!n.f p}'onom, pltrlama'"'Pne Autre,on dird,de Pedro, 
deBo[can , (' , 
,En la compofition, alla mi[o;o, , ;il.f /1rfmmt J,If 

tOIN ifs ct'.4,-tant dfl j"t,ulier qHejJ!ririer ,foit poQifSi
,~ement , reflexitwnmt oU /;ec-iproqflrment, ~1I bitn'fltr 

forme de demOl1flrd!1f & 'relatif, car Qn peut tHre' de 
mi mi[m 0 es el Iibro, le liiere dl de moy me/(ne; 
es dt! ti miÎmo él rayo)leJayeèl~(toy 1;Iif'm(;'~ 
fi miCmo es,c'ejl de hry - meJme. oil deJoy - méfm~) 
cr ainfl és alltresca. . -

La: declinaifon dl: telle que ~. 
- , 'f'. ' J 

, . s"enlUl~. · ", 
'Nom. . Yo m.ifmo, lloroero; mi[nr~§> 

-de 110[otr05 mi[mos 
a Ilo[otros mi[m..o5~ 
no[otros mi[mos. 

Gen. de mi mifmo. 
D,tt. Il mi mifmo, 
Â.ccuf. mi mi[mo, & 

ami miCmo, 
..AblAt. de mi mifmo. de 11orotros ml[0105 

S~ng,'. 'Plur.2.perfonne. ':: 
Tu ll1i[mo , vo[otros mi[mos. ' 
de ti mi[mo, de vorotrOS mi{!1l0S 

'Nom. 
Cm. 
DM. a ti mifmo, a voCotros mifmos. 
""-cUif. ti miCino, & a. . ~ofotros mifinos. 

ci miiino, 
yocat. ô' tu mi[rno, Ô vofotros mifiI'los. 

, ' .A.bl.1t. ~(timi[mo . . 'devo[otrosmifmos. 
Sint,. .. ''Flur. 3-perfonne, 

Nom. ~l mi[mo, ~ ,ellos mifmos. ~ 
Cm. de fi mifnîo; ' ", de fi mi[mos. 
Dat • . ,'.'"à fi mifmo, à fi mirmos. 1< ' • 

..Accuf. .'··{i'm~fmo) ~ ,_ fi ,Il}iiitios. 1 
,._ '; "~. 

. ." . -...... C 11T ,.-

©Biblioteca Nacional de Colombia



38 qrammaire 8fpagnoUe: 
a li mi(mo, 

,fibl4f. de fi mi(lllo, de fi mifmos. 
Les aCCllfotifs du m111bre-plurier a.uront aufii la pr(-o 

p.oJition "" CQ}mne le jing,ulier;, ~ de me[me 'lue lu 
noms. 
r ay "diotlflé en cet endroit le prell,jer c~ à Id troi

fie/me perJonne~bien que le S. Miranda l' ~it ' obmi4 en 
[4 Gr4mmairc,l1{at1 il!4ut entelldre qu' il1a diffmn .. 
ce dejigniflcation entre elllant article, (Jr el pronQI7J 
relatif,l'-vn fignifiant en Fl'anfou,le , & ['autre, ltly: 
411fii que le pluriel' de l'rvnfait los, ~ ['"utre ellos. 
(7 ef/ant.ledit elfetll & feparf de mirmo, il ft de
clinera par tous Jes c:u:ffauoi.,. el, del , a el , el ou a 
el,del, ellos, dellos,a ellos ,ellos ou ~ ellos,de-
1l0s,cl1mme cy apres Je wrr~,& non p.ts el,de ft,a 4; 
cifr /J.Qrs 11 co rnp.ojiri on il r/ a point de nominatif. POUf 

tn féde {eminin il ~e faut 1rluhangcI' l' 0 en a, (;' 
dire mifmapour mirmo,& 4U pluriel' \Tlifmas pOllf' 
mi[mos. S.ouflmuifoù AU lieu de m~rmo , & m~f
ma,o,? vfl dr cu. di[}ions proprio & propria,com
y~ prQprio, tu prqp.rio , de fi 'propç~o: el pro.,. 
prio,ella prQpria,4t~eC leur plunay a4~oufians 'V~~ 1 

s. Les Effiag,nols eflriuent pl1fIJo~tle1Jt propio q-
propia'1lfc proprio (,9' propri<l. ' 

Des Pronoms poifeŒfs qui cJeri~ 
uel1t dc;s preceden's. 

Cu ~ronQms poJfeftifs qui / enfr.,iuent font m i o.~ 
tuyo,fuY(!J ,nouellro, vuellro,& leurs ftminin.r.. 
mia,tuya,fuya.n II !=O;ra, vueGra,ils onf df'.ft..i le g,ë
rn3eHm.~diolljll4nt J 1u/lIy l'article 10; m~H i'mme-
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Grammaire EfjJdgnofle. 39 
Ji.ttement Jet/Anf leftl/;j/.tntifdu 1;(11 de,mio, tuyo, 

fuyo,& de mia,tllya,fuya, ilf,tut dire mi, tU, fil, 

& dU pluriel' , m is,tus, (us,lef1ucls jeme11t dU'~ttf~ 
culm & femmm. Exemplt: Mi padre dcriUlo a 

tu amo,por 10 qlle coca à los negocios de fil 

ca(a: mon pereaefèrit d,fOn l1uiftre, touchant.l!:s af

faires defo 'maiJon:& e.ft l,~ meJille raiJon qu'en Fran": 

fOIS, mon,ton,jon,ma,ta,fo, df~jing1Iber; & mes, tes, 

fis, 411 plllrier. 
l'ay remarqué l1m difficulté qll' il Y d en l'Acception. 

de fufing,relier, (!r [us plurù:r, en laqtlelle quaji toUS 

CClIX 'lflJ [,[ent EF}4[,nolfo trompent,c' eft ']111: fl1jig,ni

jie,Jon .. {a, & leur,& fLls,[es & telll's: ay .. mt (b,wln 

J'ellxdoublefig,nification. OrpPlti'-lp (ognoij/re, i l 

[.mt prendre garde are p0.DèJfmr, (go 41a chofl p~!fedee, 

(dl' fi le p~ffi:O·mrefl ·-vniqfee, & lapofJeflion {ImpIe, il 

[dfldradire lu: exemple: El padre con (u hijo: le 

pmateufonfils: Lamadre COll ru hija la mel'e 

4ure fa fille:& ft la pojJeflion e.ft en plurier,o,z dir4 fus, 

comme La madre y [us hijas, la mere & fts filles. 

Mai; Ji leJ'polfejJeurs font plufieurs , & 1" c"oft pofJe- . 

denmiq,ee,alorsilfduJr{t11ftr dt: ru: Exempt/!) Los 

(oIdados han de dar obediencia à [u capitan~ 

les flUttJ doiuentoheyr ",lcur Capùaine;& Ji !'v/I cr 
l'autre font en nombre pluYier, ilfird. bon de prmdre 

fus; comme,Yuan los hombres en compania de 

[us mugeres) les !Jommes "tloien:en 1.1 comp.tgnie de 

leursfemmrs, 
Les Ef}.t[,lZols met/mt ducunesfoiJ (il, au liet~ de 

l'article el, ou la,1f1ieft-vne fdfon de parler ejirange. 

Je met~re le reldtif deu.mt l'a1ttuedent ) leq/Id mefmt: 

. s'e.r:pnme, comm~: Vi que 110 tenia ru firma del 

autor,po/fr dire, le ~Ù que 1(&ftgl1aml'e d~.~',ulfhm~ 
C llIJ 
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4 0 qrammaire EfPagnolle: 
n'y efloit pif,!. . 

J'ay dit qlle 11l 1O,tuyo,{uyo ,nuelho 0' Vllt:
firo,(e troUlmU au g~nr( neutre ,qI/and ils ont l'article 
l o,liJedùtumekt 011 H~mjed~atement, & lors ils font 
f PlS fttbflantifs; Cdr tls,le fu~pofent ; & e.ft la m111Je 
raifon que nOlu dllo,ns dJu~ pdylant des noms neutres, 
0# l'drticle loj{,n~fie, C(Jc]'/(J, car m diJant 10 mio, 
lt mim, on entend cc qui cfl mun, ou cc qfli rft.} may: 
& Ainj desautres. 

Le mtfrne !erJtendraencore que l'article la n)Yfoj~ 
ddioint ,ains ayant aufC eux -vn pronom nc-u.tr.c, comme 
font eao (J' elfo, de!1f4c[S Je dira cy apres: toutesrois 
nous en donnerons Jes exemples icy, .~ff'a'loir. 

No quiero perder 10 mio, [ene 'Veux ptt! per
dre le miet;. 
Cuyo es eŒo,mio 0 cuyo?.A 'lfli di cecy,:t mo], 

ou.i toy? 
Dequienes e!fo?[uYges . .ArJfIÏ dl ce(a? jl ' 

cfi .1/UY. 
Q!ja11f lladeclinltifln d'im/x, il n'ya.mcune dif· 

.ficttlté: CitY eUe ne differe en yùn de ceUe (les noms ,ft 
fd,tfant p.'tr l'ar-tirle, comme s' miuit. 

Nom, El mio,la mia, 10 Le mien,lamicnne, 
mio. le mien. 
Gen, dei tuyo, de la tuya, 411 tim, de/â tiennr ~ 

delo tllyO. ' dIe tini. 
Dttt, al fuyo, à la (uyâ ,a Aujien,.t la jennl!, 

]0 [uyo. Itrljm • 
.Accu[. el nueŒro;la nue- le noftre, III, 'l'Joftr!!, l~ 

ftra, 10 nlle!l:ro. noftre • 
.Ab/at. dei vue!l:ro de la 4u 'Voftre) de la 'T,JO-

l'ue/ha, de 10 vue!l:ro, fire,du -voftre • 
. Etfe deçline::n ~hd(tm de mrJme,'par 1o,# Ir! C;(s. 
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fjra'mmaire EfPagn 0 Ile ' f 4~ 
1 De Cuyo & Cuya,, ~ : .. 

l'dy.tottcbe enpa/J4nt ce pronom Cuyo,duquel le d,
ray iry la Jig,nifiC4tion. I lfaut flauoir quO il efl i1Jter
ro[,,ctif & relatif, & d [on feminin cu ya : ils font 
CllYOS,& cuyas,dunombre plt~rjp' , & ontchaCfJn 

fiparément, & en diturfls compofitiollS, totltes cC'sfi
(,nijications qui s' enfieiuent,à ff"floir!dY?2tJe qui otl .t 
']tlÏ,dflquel,delaque lJe,def1uels & deJqucUes. : nldù il 
ft fattt donner g.1rde de sy tromper, en prenant l'~n 
pour' rdtltre: ains f.tUt auoi, ég,Ard, en fa Idng,ue EFja
g,noUe) la choft pojJedec,'à laqueUe s' deco/'dent CllyO~ 
cuya,cnyos &. cuyas; au contrai/'edtl Frllnfou qui 
regarde le poffilJeur, comme il Je <'Void par Ir dif
cours: mau pour le.s mieux entendre, en wiey des 
fXcmples. . 

Premier~ment de l>Interrogatif. 

Cuyo es eac: cauallo?.A qui efl, ou de 'lui efl ce 
chef/alry? ~ 

Cuya es effa caCa?.A qui efl cefle motifon là? . 
C uyos [on elfos guantes ;.A qui font crs tAn, !d? 
Cuyas {on elfas camifas ? .A. 1uifom as cbemifes
lin 

Du Relatif pour le mafculin Fran~ 
çois, duq~el & defquels. -

H!: agui vna virg.en 
concebirà y parirà a 
vn hi;o,cuyo nombre 
fera Ieftl. 
Sigamos à nue{tro' 

J/ oicy <'Vne .vierge con
aura & ·enfantrra "lin 
fils, Ir nom ;he~uel Jerlt 
lefu!. . 
SuillDns noj/rr $atlfl(flt' 
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42. .Grammaire Erpa~nolle. 
Saluador y Redéptor, cr J1{sdempteur, duqtlel 
cuya muer te ta afc.en- la mort Ji honteufiftJt no
cora, fue nuefrra vlda. fire <vie. 

Leamos à Ciceron, Lifons Cifl:ron,les liures 
cuyos libros d'tan lle- dtequet font rempliS de 
nos de {encencias. ftntencrs. 

Oygamos al Apo- O,;onsl'.ApoJh-eles Pd_ 
Gol, cuyas palabras roles dt~quel font celks 
(on las que fe figuen. qlli / enJuiuent. 

Imitemos à los [an- lmito/IS les Sttinéls de 
tos de Dios, cuyo nu- Dieu, le rmnbredeflJueh 
mero es infinito. e.ft injiny. 

Conlideremos a los Conlidmns les graJs & 
grandes heroës, cuya 1JaiUds hOmes, lit rm'Ornee 
f30ma es immorcal. drf1tlcls e./I immortelle. 

Veamos a los anti- Voyor1Slesltnciens 'Phi-
guos Philo[ofos, lofopbes,lesdiRsdeJlJue!,r 
euyos dichos [on tal1- fontji memorab/cs. . 
memorables. . 

Micemos a los varo- l\egttrJons les perflimes 
nes ilu/lres, cuyas vi- iltuj/res ) les <virs dCljfle/s 
das e(criue Plutarco. efcrit 'Plmar1'le • . 

Pour le feminin,de laquelle 
& defquelles. 

E[cuchemos COll até- EJcoutorli dUU Ittten
cion a {agrada. e{cri- (;on {drainae Efcritllre, 
tura, euyo teL'to nos le texte de laqtl(lIr: rJOlu 
en[ena. , en(eig,ne. 

Meditemos la 1ey de Mditons l.t loy de Djeu 
Dios [an ca , cuya ill- !,ûnEle, l'interfrettttitm 
terpreçacioll, &c. de Itt1ueU,e, C'c. 
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Grammaire EffagnoUe.' 43' 
Obedezeamas à la ObeyJfons~I'E{,lifl,'u 

y glefia,cuyos prece- prmpm de Ilique/Je font 
p~os (Oll cinca. cinq. 

E{ludiemos la Gra. E]/lldionslaGrAmmdi-
manca, cUYas fanes re, ICi pAr/iN de lAqueUr 
fan ocho. fonthlliCl. 

LilS artes y fciécias, Les Arts 0' fcienm • 
<:\.1yo efrudio es muy l'ejllldedcffjlle/Jes eflfort 
cnojo[o à los ncgh': ennuyeux 4flX negltgm.r 
gentes y perezofos. ~ parejJmx. 

Las Matematicas> Lu Mathematiques,!" 
cuya perijcio confi!l:e perftElion deJqueOeJ C01J~ 
e~l la pratiq y exet"ci· jifte ~n III prdtifjue di. 
CiO. exerCIce, . 
Las naciones y tier- Les n.tû'Os&terreseflr11 
ras dhageras , cuyos geres) les FafOn! de f.ûr~ 
ritos y cofrum bres. / & cOlifiumes defquelJes. 

Las profundas y té- Les profondes (9" rempe-
pefruo(as ma,res, fl~f(l[eS mlrs,lcs nllui{,A
cuyas nauegaclOnes fIOns defque/Jes font ft ' 
fan tan peligrofas. periUellfe..r,' 
En tOUI lefquels exemple.rfe "Void corr1Jondre rE.f. 

pagnol.t la chofe poJfedeefons article, (9" le FrAl1fow 
n poJI'e.n~ur,adio~flam rarti,& à ~a choft qmfi poJJè .. 
'!f,ou'qu, efl re/Atme ~ [ott qu eUe Itllle deI/tint ou ;apres 
le pronom: ce.fte pammle, dont, pam)e FrAnçou,ft 
peut prmdr8 pOllY tolU les dlllres relatifs, en /' Appli
Ijlltt1Jt toujours d~uant la chofi paffe4ee. 

l'allais en parlant de l'article el ,/tût mention de /" 
mitniere de parler des E/Jag,no/s, quand ils Je Jerllent 
de lit troijirfme perJomte pour Id feconde, (1r. ne Je:" 
'f?lalfAit de direencoricy quepour lamefm(Yd!fon ,h 
"!.fontJe [uyopour vue/ho,du lieu dulirede vuefa 
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44 . Gr~mmai,.e Effagnolle: 
merced,quijerolt comme du 11ft, trop hdflt tiltre po#r 
totl!Châctlf1, & (-ttftl que vu~~roflroit en m1me de
~ré que vo~. . . 

Enp4J..mt Je diray îJn mot;delapl'o'nonciarto'n & 
t'CIf.tge de vue[~ merced ,t~fllI tay ifcrit, vueftra 
m~rce,d,:y deJl1tJ, trdif!~n; aesarticles; Il faut ffa
imr ljU tl 1/1J.p'0ru peuqt~ tl s efa/ue vudha, ou v li e
fa,quand ilfo met afe long, bien !jUil vllelha efl plzw ~ 
propos:mais en pi'ononf.tn[, i'en a] Olly Itllctll1S qui di
(oient en/jere,ment vu,el1ra merced, d'autres vu efa, 
ou vneza merced>mcord'dutïef vllera-meG:ed,(7 
encorplU! bref & plui commttn v o[aGed,cn aN1'an
tiJJant la duniereJyl1ab~, c'Ome..!i le totlt n' l'floit qu' 'V

nefo/~le difliôn: & ql/.lnt d l'efaiture , il n'y a(m~ 
point de difficu!t~ , car ils s'ejèrifJent par deux feules 
lmr;n, qui font v. m. . 

D'autres Pronoms demon . .:. 
firatifs. 

Ily amcor d'ltlltYcs 'Prol1~;ns de'/1Jonjli"lttijJ eGc.:, 
efIe,aque.l,qui fi~nijient jreiiû& lç Latinffltuoir e.a~, 
hic & his: effe,lp[e:a~uel, lite, En.FYIt1~f(}H cLIe 
& aquel, n' dur.oient 1." "Pneflg,nificatJon, a ffauotr 
celf~y-ld,pl1tJ efloîg,né de nous; &' eG:e,ce!iIlY-cy : 1ui 
n~"Poudroi.t m former )lnc particte lier r potJr le tro;ficfinc 
'j1IÏ ma,nque,& ,dire e~e , ce}lIlY-cy : cIfe , ~dt14y- là: 
aquel,celuy-la: cc'lul 'ne m~flmblc mit! If propos) 
Nlnme rom' exemple. . 

Efle hombre,cdt homme cy. 
Elfa muger,crflefemmel4. 
~quel mancebo, ceieunebomme l.~. . 

Mrtù il' tleflotmre icy 'Vnf difjiC1dd, 'l,Ii el!, rptr fi 
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. G~ttmm*,I:~ EfPa,gnalle.' , 4S 
a quel e.ft mu del/am f/JtlfttbjlantiJ,il rJe.fig,nifiera PM, 
celte y', ôcrpour#Ji'tl!ûre a:quel èaual 1 0; ce neferap.u 
bien tftt ,ceflly cheü1t~trop !n'et: eflaltt relatif, 011 inter
pifa~('1uel1tee Idl!m diFlion, comme jhe d;.mande, 
~al es ~i ca\i:?;llo~s aqud' ? lrqtlèl e.ft.mon ,he
u.r/?eft-ce relu] la? 'B:~él1 cauall~ ~s aqueJ,celtl;Y-IJ 
efl '1.f~'boll ,bef/41;'· ' . 
\JJo~~ h:s .irfcerner J iiI fal,e f!1tenil.~~ 10fU elle ft dit 

J'lIre tbnfc qfliiftpé.rde moy 1.tnp:"r!/~? e/Te, d~ celle 
qui 11 pm de celuy.( qtei je parle OH ifcris ( qt/; e.ft totlt 
lIn)'& aquelfo Jh,t:n'd pour 'TJne cljofè fopam &ejl~
!!Jle~Je l' '"Un (;r dt; l'dtlm:,. comme. en '"Un ticn lim •• 
. . P..ié/1uu--vns /drmmt lIne- e{ptœde.compofé; 'Fi 
nlijf-ptfs troprvJitcC de ceux 'lui parlent bien) & eft 
aquefte '& aqlls;lre,poHr.~'!i:e& elle;) & Jcmble-
1'0 t Cj,tlC Ct fttft ta rnlfme raifll1 de àquet,fjui ferait de • 

• i;"lIrtflr~tiJforin.é 'dr: c:l, l.f1e i'dY tdlllhb:n parlàl1t-llt, 
pronqm YO'mifm9' , . .. , ' , ,,\ ',' 
!'~s t'onomS"ont IN trqû g,enru>(g'')1bmbres ; comme 

' 1~)Id'lJtrr:s,fttllc111J1JtdIHliffetent trI tlerminaiflns ~ Cdr 

<e mafllllin deJ, detlxr~miersfl fo/$t en e, tjJJiliu phl_ 
• rrer.'fo rh,lnge à/o;&Jadiouflllnt s;'t'(htlme efie,etfe 
e'frb~',relros; lN"~ifrJme fin~ren el; '1.1Iiefl aql1e1,(7" 

fai lJ;flft~êr .aq'ueHb1i,: :" fem~~itt mil, & Ie-hr'utre 
t!1J o.;lttçr âctlmaifon'qu~ s cnJmt,/e mo'!flrer4. > 

"Sin{) : '. :'Mttft: hm; J J Neut.: 
"Nlnn. e,ll:e, ccfluy.cy, ell:a, afle -lj, ''ell:O, cuy. 
Gm. d'c eLlc;~o dcLle,de eLla, 0 deLla, de ell:o, 

Dat. 
.Ame[. 
.Ab/lit. 
tr ' 

, . . ", ,). !, , 0 d~fro. 

a' ëfie/ a et1:,a, ~ ~ a ef~o. 
dl:é,o?a ell:e, , ea~'1 o;,:a elh, eiro • 
de eaé~o ) delle ;cléb.Œa1"'b de!l-a , de 

" " " dia, 0 dello. 
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46 Grammaire EfPagnolle. 
'Flur. Mafc Fem. 

Nomb. efrC!s, WIX-(Y, • eàas, celles-(y. 
Gm. de ell:os,o dd.l:os,de elhs) 0 del1as. 
Dllt a ell:os, a eltas. 
o/lccuf. eUos,p, a et1os, . eltas,o a eltas • 
./Lbldt. -de ell:os,o dell:os,de eltas, 0 deltas. 

Singe Maft· Fem. NeNt. 
Nom. dle~ reluy • Id,. effa, aIle là. eLfo uI4 
Gen. de e!fe,o deLfe,de dra,o ddIa,de eiro: 

Dat. 
.Aauf. 
f('lbldt. 

a eiTe, a etfa, a erre. 
dTe,o a effe, dIa, 0 eifa, c {fo • 
de effe,o de1fe,de cfTa,o delfa de effo, 

o delle. 
'Flur. 'Mi/c. . Fèm. 

'Nam. c:ffo$,ctux I~. dfas, ceDes-là. . . 
. Gm. de elIos',o delfos, de effas, 0 deffas. 
Ddt. a dfos, . a e(fas. 1 \ 

.A(m! dfos, 0 a e!fos, de e(fas, 0 de(fas. 
-Âblilf. ' de elfos, 0 dcilàs, de eflàs, 0 deltas. 

Singe 'Mafc. Fern. NUI/. 

Nom. aquel,celuy. aquella,cellt'. aqu eIl o,uld • 
. Gen. . de aquel, de aquella, de aquc;lIo: 
DICt. Q aquel, a aquella, a aque.llo • . 
.Accuf. aquel, aqnella', aquello . 
./Lb/1ft. de aque). de aquella. de aquel1o. 

'Flur. Mttji:. Feni • . 
Nom. aquellos. aquellas. 
Gen. de aqudlos~ de aquctllas. 
Ddt. a aquellos ~ a aquellas. _." 
.;tccuf. :l.HueUQs, aquellas • 
.Ab lat. de aquel1os. . de aquellai; 

!lft~~. ~otl ~~ '!'~~~"! il) fil ~u/inltifln ilt d,rt/dti/; 
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Grammaire Ej}agnoUe. 4-7 
& Jemonftratif,comme efiant quttfi Jr mefme nature 
que aquel. . 

Plt/r. "Mafc. Fem. Nellf. 
"NOIfJ. el,il,IIlY. eIla, l'Ur. ello,ulil. 
Gen. de el,o deI, de ella,o della, de ello. 

Dat • 
.Accuf. 

,.Ablat. 

aeI, 
el, 0 a el. 
de el,o del, 

o deHo~ 
a ellil, r • a clIo. 
eHa,o a ella, ello. 
de ella,o della:de clIo. 

o dello. 
'Flur. , 'Maf. Fern. 

"Nom. ellos,ils,ctlx. eIlas,eUes. 
Gen. ' de ellos, 0 dellos, de eHas, 0 deIlas, 
Dat. a ellos, a ellas • 
.Accuf. ellos,o a e lIos , el/as, 0 a eIlas • 
.Ab lat. de ellos,o cl ellos. de ellas,o dellas. 
- Lesnerltresn' ont point depturier, comme il rft dit Es 
. nomf , parce qu'ils ne Je iDignent d aualn fubftantifa 
.tins ftmblent eflrc. el/X mefmes fubjlantifs , car eao, 
eflo, aquello, ello,ji{,nifient cery & cela, qui ne 
ijeciftmt rien,ains ~mLt:tJt dirt',crfte chofe ty; & cefit 
choft LÀ;queUe que rite foi/fans denommrr Ir (t1bj1anri(: 
car ce flroit improprernentparlé en Franfou.fl. on ~;
foit cuy homme, ce/a ,heual: 'Mau on peut bten dll'r~ 
ceey en 'demonftrant "'pn liurr 'l'" on tiendt'oit en [/fi. 
main, ou pres de foy, & dire aufli, celd, monftrdnt l'ne 
pierre ou autre chofe 'lin peu plus e.flo;gnte,totlusfoù ce 

-jèra toujiours fans exprimer üfubflantif. 
" Laji{,ntficAtion de'el, n' eftant Article') Aunomùwif 
. tn autant 'lu'en Franfoù)il & IllY, ella,ftt,nifie) e/J~. 

ello,d/le mrfme que aquello'1ui l'aut autant ~ dire 
tjuc" cela. !-xemple. " 
El~cma ponna par- Ihmo;l,a'''1n crifie,â' 
~.- ...... -- - ' -
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48 Grammaire EJPag,nolle: 
te y ella por atra, y elJ~ c(e t,!um, & ft '7H'" 
juntado[e los dos; to- ~aJ '" renc~treret(x deux; 
molade lalnano,y fe zl (apm p~rl4 main, & 
fueron de compania. s'en IlUeret de cllmpd{,nie. 
y el de camillo,le yua. EUIJiJ}l-tY- le chemm fUll 
con tand 0 [us in fo r- Y4Coroi! [es infortunes & 
tunios) y 10 que auia fequ'il a(iQùfouffm pour 
padefcido ppr [u a- l'amot~r d'elle: mau elle 
mor, péro ella bien 'tJ10njJr~it bien dfon l,efie, 
moil:raua en fu geil:o, & s'appmeuoit-on au;i 
y aun Ce echaua de ver .à (on "'Pifog,1! ; 'it/ eUe ne ft 
en Cu roar~,que no Ce fo.ociiit. pi5 de cel4,JJtlque 
le clau a na,~a.p9r ello. t/Je nr/en flt/ciolt P([$. 

Ce mot otro; s>dioint attfli [ort{ol/uenr, & bjmtlt 
propos, d ce,r troû pronoms;& en ipwJ(f Jrou gtnre.r ,/} 
[f4uoir otro pour le mafm1in cr l1atltYe~&otra.pàJlr 
lrftminin. ExempJe: Eaotro dia vino vn. holn
bre pûr aca, el quaI me dio nueuas de v. m. 
L'fltltreiqur il <vint iey rvn homme, It'it1d me ~it de 
"#os.notmeUes. EIfotra eara és muy linda, ceJiedu
t"remaiJii1lldèflfortbelie. Effotro que v. m. d'Ïze; 
no me parèee fer. muy vel~dadero. Crfie aum 
(hoJe qt4e rpo/# me dm! ,.ne meIfflIb!e p([$ rfire fort 
"#erit4bl~. , . . ' • 

Il Y a âZCQï ' de.ltxprot1011ls qui n'ont qtle le. nom/!re 
p1nrùr, cefo1)t ~rtl bos,& ell tram bos,pour le 111ttf
mlm; ambas,,& entramb~, pOlir lefemjnin, Cjuj 
fr ioig1Unt 'fUfli411ec dosfoiflne am b 0 s' ados, & Ji.
gniftent en I:"rAfoù autllm fjl'l:,toiu de#x;ou toÙ4 deux 
tnflmble.:on y adiofiffe .que/(J1lufal!o j Untos ) 9.lIi ~NlI 
Ittlp dIre, enftmble. Exemple: • .', .'> 

Si entrambos que- Si . "'POUJ • "ofll~~ J'mi" 
'feysvenir,yo Q~~a{e ~D!I) ~fllX)i:'Vot'J"·do11frli:1 

a enttambas 
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. Grammaire EfPagnoUe: ', 4' 
il èntrabas mis hijas,y toules wes detl'xft!Jes~ d 
Ii no venis . ambos à jiwu,sne-venqloltJdetl.-'( 
dos, no os las clare, y m/cmble, ie ne 'VOIÛ lei 
por dfo digo,que ven- donnera) p.t!: cr paYitin~ 
g:lys , ambds juntos, ie vous dy que 'VOus ~e
que fera mej or para nie~ tOlU dcm: enfemblej 
c:ncrambos. q/Ii fera le metOmr pOfj~ 

tom de:ix& 

. Dès l'rortoll'iS reiatits. 

Il Y a trois aMres 'Pronoms rc.f.'tfif.r,àfi':1tioir,~èrli 
que, quai, defqtiels/eprmiierjitnifie,qui, & ejl
l'datif & in/mog/uif: Exeniple, ~ien dize dto; 
qui dit uey? 110 ay ,1 llien 10 haga: il 11.y a p(tfonnè 
qui le f/tc~. ~e,e.ft flmblaUèl1wit inurro{,atif (9" ré ... 
latif,& jig,nijic au}i en Prançois; qùe: I1Mis ilfe pro
nonce en. Ef}ag,nol èonhm: s'il y aHoit 'lm accent aigu ~ 
Ain/igué tolU lesdùtYCJ,é, (horfmis.wix quifont de .. 
Il.mt la cor~(onante dotiUe ,-lleflJucls Je prontmernt Ofl~ 
ùemment) oubie~ limfl clait Ké ) il'lirü{ aitfli diye fi, ' 

qûày. Exemple, ~e es effo? qr/cfl·cdd ? De que: 
habla v.m?dequoy parle:,. -votl1?~e ~s 10 'lue yd. 
veo? qt/efl-ce qlle ie -voy? Eflant rel.zriftljigrsifie arJjlt. 
qu;; commé pour eXeYnp le.! el ho~t?re qlle yo digo j 

es el que ellaua Gerca de ml, 1 hommeqlle'ù: JiJ ~ 
t.ft celuY.1fû efloit liupres de moy. ~e ,Je prend 1uel~ 
Ijtlcsfots parly, qual,en Franfou, qNd, tomme i que 
hombre es aquel? quel honjmeeft cel11y la? 0# tll~a 
bOrne (ft-a la, ?Le troijiëj,.,ie ejl, ~al ,qui ,/ eft tsr/mi 
Jifere~t de q ùe,& 'Veut dire en Fr.1npis(commei'a1 
Jgi.1 d,t )1~el, cr qUe/lé; (j" ejtirlftyrogJ.tifc01rJ11'1t lu 
"{lmi. E.xffl(~~'1.l hombrè Ci) 'lüaJ. rnuger VU~ -- ' 0 
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'50 Grammaire E(paJ,rJoll(. 
de fufrir eCt:o?qud homme Of' 'ltlefkjemme P(ut fatf
[l'ir ceey? 

Le.f Ej}.tg,nolrvfmt fltlUmt de ces deux partiCtllcJ 
que tal au liell de q ual,qut eft à dire, qI/el. Q,fjelques 
fois af/fti ilfiglJifie, commmt, & principalement lors 
']Ie' on interroge ~ne prrJonm defor:.porlf:mcm lComme, 
~e tal fe halla v m. ell:a manana?Con"ntf 'VQfH 

trotllle~ -VOUJ ce l1ltttin?~e tal el1à v.m.?Commmt 
tVa//? pmq 'VouJ?Q1)al Y/pit parei/Jement ladite./i_ 
g,nifiwion: comme Ô qual eftoy en elle dia; P01l7 
dire a comment fuis- ie fait ttu;ollrd'huy; otl bim, $ 
commentieflluJàit auiourd'/my: cet]fli Je peut dire 
'4rforme d'interrog,ario,&4ufljmsiaOe. El quaI, 
laquaI, cr loquai ,font (ompofi~, & lig,nifient en 
Fritfoù;le'lfltl,ld'll1clie,pour le mttJwlin & [e'lflinin: 
& ce que,pour le nmlre: qui dl df/fdnt" dire (omme, 
1"'1ftfOe chofl, Otl quoy; & Je prend at/fti pOllY, ce 'lui, 
fe/on la compojirion & (onj/m[liort di'S mots.Ilsfe de
dinent Ifuec l' .miele comme les dfltreS pronas, exceptE 
'}''l', qlliell & que, n'en ont point ait nominatif. 
- Q,fjam àleuYsg,enrcs,quienj'rrtdlt mafmlin & !e
minin , parlttntfetllemmt des performes) cr que & 
ql1~l à tolU les trois indifi:remment, . 

La declinaifon de, quien, que &, 
qual,fimples. 

'Nom: . 
Cm. 
IJ.tt. 
oAcrf. 

S;ng,tllùr. 
~ien,que, quaI. 
de ql1ien,de que,de qua!~ 
a quien,a que,a quaI. 
qUlcn)o,a quien,que)quaJ,o, a qua}~. 
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Gràmmaire Ê'JPaj;noile-.' }"i .. 
_~e quien,dt que"de quaI. 

'Plurier._ 
Qgien es,quales. Nom. 

Oen. 
Ddt. , 
;Accuf. 

de quienes, de qualesl 
a ql1iellc:s, a qdales. 
quienèS;d,<1. qllienes,qualès~ 0 li qü:i': 

. les; 
;AUdt. de qùiertes,de quaIe,. 
~e,n'd point depfurier:> t!l' quienes /expli<jiiei;j 

Frdrlfoi4,de mefme ~lIe ~ejin{,fllJcY. Exmt'(, <luièd 
es aql1el hombre . pn dl cc.ft homme la ? qUlet1C~ 
(on aquellos? (Jlûfont ceux-là? . . 

La declillaifdtl de el Cjual; laquai 
. & loqual~ 

Sing. , Mifc. . Fem. 
Nml. El quai, ià quaI, 
Om. deI quaI, de la quaI. 
Dat. al qLial, a la quaI, 
..AccuJ. elqnal,o, laqual,o,:l 

'Netif.' 
10 quaI. 
de 10 qtiaiô 
a 10 quai; . 
10 qua~~ 

al quaI. la qU:il. 
..Abllu. deI quaI, de la quai, de 10 quàL~ 

MttJC. Sin!,. Fern. 
NO/l;. los quàles, lits quales~ 
Gm. de I"s qualc:s de las quales. 
Dat. . à los (luales; a las quales. \ 
.,4((11[. las quales,ci~a los las quaI es; 0, à l~ 

qüales, . quaI es. 
'v!blii. ~clos quales~ ~e ~as qùalés. 
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-,z. Grdmmttire Efjagn 0 1/( .. 

Exempl e de leurs fignificat~ons . 
Alli elbua Vil hombre,el quai nos dixo mu

chas co[.,s, entre las quaI cs nos COnto vna hi
fioria, la qual puas vezes yo auia Icy do, tan;
bll~n IlOS mo!l:ro coras marauillof.1s pintadas 
enlù palacio, y allende de!l:o teni3: tI1 vila re-

,camara. muchas lindos y m uy rieos atauios, 
todo la quai nos cauto) muy grande admira ... 
cioJ1,y dello quedamos muy dpantados, per.o 

'todo erahecho por encantamicnto y arec ma.
gica,lo Lluai Cc VJà clarameme,defpues 'lue f.1. .. 
limos fuera de aUi, porque coda defaparccio 
en vn puuro. 

If y auoit /d'Vn homme, lequel nOll4 dit plHjiCln'$ 
(hnfl!,rntre !tfqfIC[j{'S Il nous racontA WH' bijloire, !,{_ 
1flclJei'auots leuë aut)'csfois, il mu. monj/rd af{Si tics 
~bojè~ merueiU ufls ,pàmes en fbn palaù; Cl' 0li,m: cr, 
,llfuolt en 1'11 c .. bmtt pLfljicul'J' bCltllx & fort rùhesac
(otJl~ emens ,rolltes hf1U( IlCJ cbtjès nous cIIl/ji-rem 1W(' 

grande admiratiorl, CT en d('metlr<r!11Ies fon cfionnl'':{" 
ml/ü fOllt efioitfait }'ar ent h.ml CI11e1Jt & aI l mag,izue, 
u (l'11ft wù c/ .. tireme11f, apres 'Ille rJOllJjorl ij'IIJ es ~ ors 
Je /:t, car le lout dif}arur m WJ moment. . 
Ct mal ~llera( 'lm /;ors la compcjitlon proit 11er/Je) 
Ji' /lift fol r propreml'nt en cOlI/pofi/ion 111Iee quien & 
\ qua),comme ql1itllquiera,quiepnqlle, qualguicra, 
'l(lt'/cOrJf]ltf, & aupluner Je quai, qualefql1iera

3 

mAN' qllJen (lui cra, l1'm,{ pOlr/t.II Jè trolllle ItI1li. 
tnatS rarement, que ql1iera, comme en cr prollerbe. 
etu qUlela quedlgan las gentes,à ti mi[mo 
par" micnte~; quo~ ~U(' difèm la {.m.f,frc~d.s g4ï~~ 
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Grammaire EfPagnolle: )3 
Â toy m1mc: Yu Q!!eqniera en)in ft,,11~ot, 1111 fo
roit comp1é de tlUt & quiera; /lin; ait bal d Hrilly 
on "t'Je de qualquiera cofa,quoy 1U( refoir, ou 1~/el ... 
qU( choJe ,]Ue ce flit. Ils s'abbreg,ent. qllelqfle.rjou tn 
ijf~nt le Jcrn~era,& dit-on qnienqlJler, CI' q ual
ql~ler, m:tUte fi'Ofluequec'eft en la conftrurh~t1, lors 
1]11 tls jJrececlem d d'dtJtrrr diRions, & fef"ù plus foll-
1tent l'ttbbreU;4fJ011 en qualq uiera ,'d'autant ql/tl fi 
com'1rllit plf/sauee lefllbft.:nrif. ' 
. Il Y a aufti d·af~tre.r parties d'oraifin qllifecompofent 

"'"U quiera,dont Ilje par/t'ra en temps CT /'eu. 

Des reciproques ou reflexifs, 
mc, te,jè. 

Il rcrle d dir'e -un mot de ccs trois pronom s raipro-
111es 011 proprement reftexifs, me , te, fe, 1fti f·nt dtl 
1ltltfrieJmc cft,sferUans gt,elque.rfqis aU dâtif,qu,md ils 
font m/$ auec 11]t -verbe qui le requitrt,.& qlloy que c'en 
[oit, il.r lU 'Vont iam.1is fans 1Jerb( del(4nf ou "pres. 
Exemple: Di me 10 que quifieres, y l1azer te he 
coC1. de que no guttes muc~o. Dy moy ce q1l/! m 
'Vofldrâf, (go ie te J'cray chofe 1"J ne ft' plaml pas bC:411-
coup. Nome maltrates am, Ne me traite pM ainfi 
mat.EI Ce va: Il s'en '1.1.1. ~exa[e mucho el ho
bre: L'bommeJe plaint be:l.ucoup. . 

Lr:J' EFj-'snols a/l d4ti(v!mt de fe , q/(and ils rvefl
lmtdire, tU),OU 4111)I,111i fembleroit eftl'e le, matS le
Jitle,1ù.ftreciproque,ains relatif, (Qmme i'ay dit 
I/.JI cb.tp. des art. V- qui feroit aufli bien accufotif 1"e 
datif,comme dile,llamale: (7' difènt, y oit: 10 ,dl~e 
yo [e 10 dare.y 0 [e 10 embiare1 qUI e}l tt~t.Jt adl~~ 

. . - ' _. D li) 
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54 G tttf1!maire Ejpttgnolfe.' 
que, ie!try du'ay, Je Ilry donnera y ? ie fuy cnteGym tYt 
~l"tÙ tl faut Jo",,: -entendre la ch,ofo 'lui Je pourrott ex
primer,en ~ "dtolfJ1ant, lt-, ou la. Exemple • 
. yo(e!Qqare rnuy .bueno: lef.eluydonmr<lY 
fo.rt bon. , 
Yofelaem~lare~omo es :Je la luy cnuQyertt:1 

fomme eqe cfi. . 
y 0 [e lq dlxe gefra rnanera: le le Illy' ~u de cefte 

fdfon. _ . 
Ii y (u~core d'df~tre mejl.mge dl: [e, auu me te, & 

le,& aufS; de me auec te, qtliJemblcf.1fon de parler 
t. Ftrin .. r;.e , r dqf4cqe ne correffiond {,ucreS au;Fr'tnfo~s ~ 
(omme,N 0 fe me da nada, icne 11J'e1Jfoucie Ptt!. 

Deue algo para. P:tfqua,y ~:lZer fe te h:t cor
ta la quareCma:Faionedebte àpa)er ~ 'Paf'lues, q
tu troùucr4:S.le Carefme cour t. 

No [e le cueze el pan:On ne Illy cuit pM du IMin~ 
'jtli 'VCflt dire ~ il n' r./J pa-s, d foll aiJe: & ft r.tpportc 1 
te que no~ dij'on,s ~ ce n'eff pM potlr luy q~e "fottr 
c b a/~ffe '" 
~en eres tu que te me vendes por ,iifcreto? 
~es tll to.Y, 1f~i pmJes me f4ù'e 4ccroir~ 'lUI: tu e~ 
~tle[1ue habile homme~ . ' . • 

Item; ~ien te ~e cQhn() de dolQr? Q3t t ~ 
dtin/i COUt~trtc dt: douleur? i. de duetl. 
o mi relior, y adonde os ~e lleuan?O monfe~-

. g rlml', & o~ v o,,! empo~te- on? . 
Je pOlm"ou, rncot' alteg,uer bC41ICOUP d'al/tres exem

ples )~~is les dtll{,em les pourront remar1uer en lifanf 
'les bon~ l/~ms, &, me JemUe alloir ajfe, dit des ?r~~ 
~oms,,[jaut'Vemrll:ffxverbu. ." ~ 

Dll Verbe. 
,..:.. " '. _ .'_ of. ~ ... : ;.. \, 
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Grammaire EfPag,nolle. ° 55 
v Verbe eJi vm pal'tù dt t oraifon quijig,nifit aEhorJ 

& paftion,dont font appell(7). les wr/m aEtifs CT pt1f
fiJ"s; Les Latms en ont encor d'autres 1}eces ou g,enrfs, 
m,m les lang;ues 'Vulgaires n'en cognlJl.Dêm g;ucres que 
us det/x; Quant dIa coniugaiJon , encore n'y a-; / quI' 
l'aRr[ CfUlfe "V.me, d'autant 111e lepaflif n'a 'lu'"Vne 
fmle forme (!J' "VOix ,{<: Jemanr pu lem "il dll -verbe fub
jlanttf, SOy,pOIll}a "Variation,m tWJ fts temps per
Jonnes & modes, ll{aut donc fiutement parler de r a-
rtij,te1uel nr ft peut encor conjuguer tout [eut, flnr 
J'ayde d'vn wrbeltflxtliairc, 1"i cft, habeo en Lal;'1, 
o en EflMg,nol ft dit Harrer en l' Injinitif,& fm ice
lf~y aux preurùs,& aucunement aux {Murs, con-l1ne 
ilft -verra pdr lu exemples. Or il faudra caniuguer 
premierement ledit -verbe H auer, pour flYt/ir ,wx au
trrs:mats ilfera bon deuant 1U( 'Venir aux lwùtions, 
dedirccombtenilya deconiugai(onsm 1" langue Ef 
pâgn0 lJl!,& par meJml! moym mon~rer lei modes; ou 
manieres, les temps & les perflnms, qui font partie 
des 4Ccidens du 'Verbe. 

Il y Il dorlc trou flrw de Coniugaijrms, l'fi efgard à 
l' Infinitif, la premieyaerminee en ar,llt Jeconde en er, 
& /d trorJi~rme en ir: nw! ait r1}eFf dl:Sflcoondr:or per_ 
[omm dl~ prefint dt: r In di Cttt if; qlli ft termmmt [fa
tIOir "ft ceLLe de lit premu:rl' en as, & leJO ;lutres mes; 
cr 4ufli pOlir 1" regard de qllaji toute la "'pariation des 
Optatifs & coniorlifs: il n'y CIl auroit que deux ,tor,
mfois pOlIr plus grAnde fdcilité nolU en retiendro11S 
trois: de cbactene d({quelles il [atlf mettre quelques 
"'Pcr!;es C) :tpres,poul" monflrer leur dijferenct'. 

Les modes Ole Inanieresfont cinq,comme'lu L,ain ,~ 
.!'f°alloir, ln dj.clttif, dit dfttrement DemonJiratif:Tmpe
I"lttif011 ~omm,mdlfm~Oftdtif;dit Dcjider4~~r. 011 Sou","-

° D 111J 
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'5 ç; C1"ammaire êfPagnolle: 
paitant; C01!io1!fh(otf SIlPion&ij: Le demier s'AppetIt 
Infinitif. . . 
Les temps font trots e~ pl'el1l1erc denominatio,!ralloir 

(fi , 'Prcftnt, pa.ffé ~ futtlY; & le paIJefe ~iuifont 
m{Orm tfoU,tmpar(att,palfalt, & plus fjue parfait, 
Ils feroient {111ft: 'tI.1tS fs langues -vulgaires il y;:" enco
i'e lmejilbdir4ion. du, parf,,!it ,~ en d1!ni cr i~defini, 
~tltrcment 4eter11l1 ne & alfoLfl~c;r encorfllon atJeun.r, 
ji;nple cr {omp1i, Cftûfonr en fmllllcjix;prefmt,pif
Je' imp.1If.tit,parf1it difini, pHrfalt inde fini ,plu4 que 
palfait, ~ futul' ou 4duemr. , 

Les pe'formes font troù , la premùre qui parlr, la ft--
~onde:equionpdrle, & la troifiifmedeqtÛ onparJe. 

LC.r nomb}e.rfont ,fngulier & plflrier. 
Or rlmam fjNe 1Jenir atlX Coni tlf,/.t.ifons,leflJucOes notM 
monftreYont les temps, lçs ,pode ... ~ le.r fc'fonne.r, lu 
120r:bre.r, ~ la (ig,niftration totlt enJem~le ; ~·auta.nt 
lju r.tlrs cOI1!prennent le l Otit: ilJerd bon de ~nettre uy 
!~s !nfinitifs de Cftfe1fjfm wrbes, de toutes lcs troù (or
us, pOlir monfirerlelll'S terminaJfns: la prem;er(fir~ 
de ceux t'n dt: . 

Çofn~r. la U;lr, [au cr. 
Amar, aimer. rnatar,tf1er. 
l;~ 'rcar) (hm/m'. il:ldar,nàge~·. 
camin~r, c1)~mmrr. o\uidar,oubli(r. 
clar, donner. pelear,combattrr. 
dh'r, e!Jre. qnebrar , romprr. 
f~xar ,b1nder. rpbar, deF{JberoupiU(~. 
gaihr, defficndre. . (acar ,tirer. 
ho1gar,eflre oyfif. ~~mar~pfcndre. 
~Inlen t~r ,i?!tlen,re~·. vaziar, "Puidcr. 
jug:H ,touer. ,>aropar ,meduinrf. 

!~~Pl~r ~aff:lIrr~ fa f('(o~de rI! ç~. 
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Gr4mmail'e Efjagnolle.' 57 
Comme. Comme. 

A.prelld~r, apprendre, A brir,!Jtumr. 
Qeller,boll"t'. biuir,1Jiurc. 
correr, court!". qlbrir,cotmrir. 
deuer, deuQir. dezir,dire, 
~rcoger,efltrt'. éltgir,eflirl.'. 
Eendçer,finir. fingir,jèindrl'. 
guarerC€r,gu~rir. gernir,gemir. 
l)azer,[aire. herir,Faper,b!ejJèr. 
irn peler, contrffindre, inaruir,inftrujre. 
leer,lire. luzir, ftlire. 
Ilouer,fleHuoi~. Il"! edl r,mifurel". 
lllouer,mOIlU01r. nudrir,nourir. 
nacer , nai.f1re. oyr,ouyr. 
Qfrecer, offrir. parir,erifanm:. 
pade[cer,patir. reyr,rm. 
q Llerer, 1Jotl /oiYt:t ~illfer. fubir ,monter. 
raer, rllfor. çefiir,teindre. 
[aber,Rauoir, venir,' •. œnir. 
qner,(imJ1er. vnir,'Vnir. 
yer;ou veer;lIoir. viiir, joindre, ~((ollpler : 

Ceux de lit ~ font en ir. ']1Ii Je dit particulierem'it 
des befles qU'on accouple 
if. la charrttt: 011 (pariot. 

Et d'dutant qllc ('cft le fdjJage le plus difficile en 
tOllfes les langues, que cr obymer j propos tous les teps 
et modes des wrbes,tlji:ra [oree de s'eflendre "Urt peu 
pour en rJcldircinne partie, confideré '1.u' il y If 1Jne 
grande confiifion et diffirence touchant iceIlX,I!?'tre lel 
JIPlf,uu phu commllnes èn Europe j et princi}4lement 
tntre celles 111i def4Yoicnt Je conformer plus qu'elles nr 

- font, tt'y'an,s 'Vn mifme ori{,jne~ commrJont l'I,tttlimne, 
{'E.,'f;t{,nolle et l~ Franfoi.Je. OtfoHr flesbrollifkr .,,11 

, . -
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58 Grammaire êfpa(J'nolle; 
ri' (,r; Ô , I;fl' 

peu {CHe mAttere, te ne, m dmfl.J er4Y,"IU tant a al.1't,n-
~lIer t01l4/rS temps, comme lesfi.unifiratùmJ', & prm
~ipalement en l'Optatif & ContnRij, Icfquels fan-t 
qu4i ftmMables, ~'àyttns atet~e d,ffèrena qu~ certai
lm formules & dzEhom ttdJo~ntes ,qui ont force de de
mOllnrer /.t difformée d'iceux, [ef1uelles formules 'il 
fera bon de mmre,4,t01lt (e moins la pltH-pltrt,.fepar/-
meTtt,ftuec leul'jignt(icttfton corre.F}ondanre,afi11 'lu' en 
les entendant fort bim,i! ne foit tot~fiof(rs brjoin de les 
repeler en 1" 'Van:ttiorl de chAque 'Verbe, (9" ce faifon,t 
lefdits Optatif& ConionElif marcheront de Pdir en 
coniu!jtnt, le mettray auPi les conÏ1lgaijons tout aIl 

IOl'g {dru renuoyer ( comme plujieurs font) cherche:r 
les preleriu'111 'ifs mettent d la fin de ICllrs Gramma,- , 
us: & afin que lesefiudians ne s'enlluyenr point aux 
diJcours 'lItt ftroient neceD'aires d repeter en chtS111~ 
rvari.-:tion,I'endù'ay la mcilleùre paï/ie, rn la conilJ
[,aiJon de ces deux rverbu Hauer (!r T ener ) Cjue ie 
{mly marcherenfemble,parcequ'ils n'ont qu'rvne ji
{,mftcalion m Fr4?1fOis, mats l' expliqt~eray leur "1[e
tenu quam :: l''Pfoge; nous dirons donc, 

Coniugaifon des verbes Hauer 
& T mer, auoir~ . 

Indicatif prr[ent, 
y 0 He, yo tengo, 
tu has, tn tienes, 
a quel ha, el tiene, 

'Plurier • 

Sin{,ulier. 
i'ay. 

N o(otros hemos y hallemos. 
'Nous âHons. 

Tenemos) 
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q 1"ammaire e/pagnplle. ~ 9 
yo[otros heys y haueys. teneys. 
1!OMaHe~. 

;tquellos han, 
, ih ont. 

'PdjJf imparfoit. Si71{,ulf.rr. 
yo [l.1uia,o auia, Tenia. i';tuoy. 
tu luias, tcnias tu aU01-,. 

el hauia, tenia, ~'l d/lO;t. 

'Pluri'er. 
No rotr()5 haLJia~os, Tenilmas, 
voforros hauia-d~s, teniades, 
ellos hauian, tenian. 

'Pa/fait dejini. 

y 0 '/ue1o huue.. ... 
tu vuifre.,o ouifre, 
El VUO,o oua, 

Singulier. 
'Tuue-, 
tu l;i!l:e~ 
tuuo, 

'Plflrier. 
N o!otros vuimos. Tu~imos, vo fotros vllifres, c'uuifres, 
aq uellos vuieron, tlluieroll, 

Yo he auido. 
tu has auido. 
el ha auido, .' 

'Parfait indefini. 
Sin,bf~ljer • 
tenido, 
tenid.o, 
tenido, 

'Plurier. 

NOliS duimr_ 
"POusaUJ~:<,.. 

il. ttf~oimt~ 

'j' ms. 
t1l eus. 
il eut. 

noust'ufmu. 
")IO~S eufies. i" curent. 

-j'ay eu.~ 

t~M eH. 

ila (JI.. 

N oracros hemos y hauemos :1ui~o, 
" ( 

tenido, 
nous aU9nJ ~. 

yo(~trOS haue}s qallidoJ 

"POlir atlt''' ell. 

cHas han auiclo, 
l ' 

~l~ o~~ ~~. 

tcnido. 

cel1idQ~ 
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60 Grammaire Efjarrnolle. 
I~ l1fJuudufe;ry en PII.D7mt , que 'Tcs Ej}a{,/lfJls ne 

font /,114 fi exa[hs ObJe,·u.tteur.r de ces deux pre/eritsqur: 
les FrarJfotf ; car blrn forment ils 'fèm du dcfini liN 

lieu ddindeJi.l'li, Exel/lp!e: ~ien dlxo clIo? qlti a 
ditcelttr yo VI db manana al fenor N. J"IY 11('1 

amaNn leJeigneurN. Item. Por IQS hudl'os del 
p'~dre que me hizo, y de l~ madre que me pa
Ilo,que te !1:tga dar dus nul palos, ell elf.1S ef
paldas de mollnera. 'Par les os du perl' qui 7Jl' Il flllt, 
& de/a merequi m'aenJal1t1,ii' tefera.y dorme, deux 
mille coups de bajionJflr (es eFfdUleJ de /I1c;l{nier: 4t$ 

lieu de dire,qtli me ji(,&, qui Ill' enfint". 
Je trouueolure la dlUifion quez'ayJ,tite Iy dejfus du 

preterit 'pllrftÏt, 1m Itfltre certain temps pafJ1 , qui (on
Hientfort bien à l'Indicatif, ,& (outeJf0ù ftm~l((ftrr: 
dll ComonElif: Un! l'aura 'III en la l04ngue Lt/me Il en 
4I'1u' aufii parer qll';[ ne fi rfOfme poim J.ms pl/riiml" 
DTladtmbe dfHemps detldnt fly:"d fflttloir, quando, 
defplles que, 011 bien como: maud'dutant qu'il ft 
conjôrme beaucotçp lt l'I ~dZfllfiJ ( comme dit e.ft) &" 
d71Jii que l~ S. Mir,4nd~ m fa Grammaire l'y met,.i' en 
fadY de rnefine,y ddloujfant toUjiofws rvne rit: (es par-
tir'llle.r ponr l1w'1ue de recog,noijfance; QUlre que la ji_ 
gnijicatio11 Fl'anfoife tirera les leReurs hors de tOlite 
diffimlté:nous metrronf donc ledit tell1ps( qui e.ft mn
pr:fé & prend pour a"xilidire le defini dtl mcfme pre
tcritparfait) et l'dppeUerons. 

P,fr!alt troifiefme-. 
Sing. . ~alld0. ' !J.!./ttnd. 

Yovuea.uido, tenido, ['em'e/l. 

tu vnifi:e auido, tenido, tlHUS Cil. 
aquel VUo auido~ tenido, 1/ Ct~te~. 

P/urm', 

©Biblioteca Nacional de Colombia



G rammaire EfPagnoll~~' 61 
Nor. vuimos :luido. tenido,nouuu[mu (/J. 

vor. vui1les auido, tenido;vrHluldfum. · 

aq ue110s vuieron anido,tenidojilseurent eu. 
Plus que pal'folt. Singul~er. 

Yo hallia aUldo, tenido. ['dUOÙ (II. 

tu auias allido, tenido, tn IlUCÙ (tl. 

e! auia auido , tenido ~ il.ulo1uu. 
. 'Plrwier. 

N 0(otr05 auiamos auido,tenido.N(JüSdUi~st'uj 

-vo{cHros auiades auido,tenido, "OIU Allie'{ tll. 

,alluellos auian auido;.te1l1do, . il.; duoitmt 1:11. 

F IIUIY ote Ildul'ntr. Stn{,ulur • 

. y 0 auré. Terne y telidre, l'arlray. 

tu auras, cernas y cendras, tIlItM'M. 

ô'lque1 aurà, cerna y tendra, il11u,.14. 
'Plserier. 

No[otrosauremos, Te1:uemosy teudrenlos~ 

Nous dtlrOns. 

vo{otros aurëys, terneys y tendreys, 
f(ous aurq. 

ellos auran, ternan y telldran • 
. ils auront. 
Il ne fefam pM trompe) en pronocant ceflltu)' a-un:; 

ro.mme plu.fimrsJo,nf t:n lij..m) 1H~ le priferent com11!e 

dl.m! tfcm ,au-reIdl!anr .au dtpb/~ngtl(', deqlfOJilJe 

fefdut bren {,.1rder, ,ttns Je~.1.r~m l a 011 ha, quand ,1 
Je met par h, d'.1f1ec le v r e ,ou l v efi conJone, on dir" 
a -ur.é. 
les EFJagnol.r ont Vrl dfltrefilfur (ompo(l du pYefln~ 

de l'Illd~catif& de l'Infinitif, comme s'enfilit. 
Second Futur. Singulier. 

yo he,o,tengo,de hauer, l'fllml)', ie dOt.iIf.HDÎY)'f' 

ilfalll Cjttd,(yr. "-
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62 G rammaire ÈfPa(Tnbl/e~ 
Tu has,o, tien es, de haller, t~aurttS,&;. el ha, o', dene, de hàller) il aura. 

Pluriel'. 
N o[otrds, hembs;o) tcnemos, de auer; nous atlrons. 
vo[otros, aueys,o,tcneys, de auer, "'Pousdurq. 
aquellos han; 
iluuront. 

0, tien en, de haller. 

~clqllfS- "pn:s poûrroimt ic)fondà"pn fcrupule pom'
qUO) ie mm rh, 1/~~I,uCS Jou, cr' quelquesflm non; mau ie lell~ dtra) qs/ oum que [(dit h n'eft pomt lct~ trt,ie n'enflt.y que lit commune J.1fon d'cji rire de tOUf les meiIJettrs Ifuthcurs Ej}.t{;nols,qut en 1fent quand si [eJir ifèhttp( de la plm,!e. . 

ImpmttiJ; Singulier. 
Hauetu, . Tencu, nyestoj, 
ayaaquel, Tenga el, (jf/i!ait. 

'Pluriel'. 
Ayambs, 
haued, 

TengarÏ10s J1o(otro~,.Ayo;'j, 
Tened vo{otros, "'y('~. 
T en gan :lqu eU os, qU'lluyent. 

ayan, 

Optatif & Conionéti[ au Frefcnf1 & au Futur de l' 0 ptatif. 
Oxala, 
Plega a dios que; 
Aunque,dado qué. 
como quiera que, 
pudlo que, 

Dicte 1Itt~ilJe que • . 
'PlaiJc d Dieu que. 
Encor lllej iafOit qtlt: 
èn que qs,eforteqùe. 

'. . (OI/'J.m~ .tinflfoit qlJe: SmgJI"e~~ 
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Grammaire EfjagnoUe.' 6) 
Yo ara. Tenga, laye. 
tu ayas, Tengas, tll ayer. 
e! a ya. T enga, il ait. 

'Flflrle}'. 
No(otrosayamos, Tengamos, nolUayotJJo 
vo{orros ayais~ Tengays, 'VoUlayer. 
ello& ayall, Tengan, quilsayent. 
o xala cr plega a Dios ,[mlmt.c l'Opwif. & le 
rcjh au Conionftij. . 

l'ay o&forué Cjue ce umps & le pwcrit flltlfait .r'cx
l'liqumt qllelquesfou par, ltfutur de l'In~tàtif Frltn
f ois, en mettant del/am ,ceux como,quJ 'Vaut autant 
en afieJignific.ttion que qllando.Ewnplt',como yo 
la tellga,yo [e 10 embiare, quand iti'4uray ie /rI] 
tnUlJyerlt.y: Cu adtlerbe Luegoy fort Iwfli, commt , 
Dixo me que lllego que el 10 aya acabado de: 
Ieer,Celo tornara a embiar. Il m'4 dit fj,lineonti
"erlt qu'il/' .III rit achml de lire) il le "Vo(U 'Yenlloyrf'i!. 

Como yo aya oydo aun dos palabras, yo me 
tengo de yr. Q!!,:tnd i'atlra.y meor ouy deHX moU 
ie nl nt ir:ty • . 

.Autre prrflnt du Conionéiifflmbl'fble 
.d l'Indicatif. 

Yo he, 
tu has, 
aql1el ha, 

Pues que', 'Puiftj,lr,& 'VfH2U(. 

Sin{,I,litr. . 
Tengo: ;'a'J. 
tielles, tu 41. 

tiene. il d, (7'(. 

Imparj4it dr tottl deux. 
Oxal a, , . 'Pleuft d Dùu qu~. 
~ lugui elfe a DIOS quç J 'Flmfl ~ Dieu ']u(. 
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'64 qrâmmaire Pjpaznol!~: 
Yo vuieffe, tuui,elfe, ieuJlê. 
tU vu ielfes, tuU\elfes, tU euffu, 
el vuie1fe, tuuielfe, il eujl. 

'Plurier. 
N o{otrôs vuiélTemos, tuui~lfemos) 

NOII4 mflions. 
vo{otros vuiéifedesj tlluiélfedes; 

."ous eufltc"{. 
cllos vuiéIT'ell tuuiélfeil. 
ilseuJJmt • 

.AtltYement pour le François auee 
. ces par/icub • . o ft, pour r Optatif. il fi. 

Si,pour le Conionflf.{! fi. 

Singulier. 
"10 vuiefte, Tuuiéife, 

( 

Plurùr. 

N o[otros vuiéfTemos. Tuuiélfemos, &c. 
Nous Iluions,& c.comme en l' lrtdical1f pom' Ie Fra.;. 

foù,(omme du e.ft. 
Encor autrement ayant cet aduerbe quando deuarù 

J'o.y,ou bien 'Une I,.arque cerfllme de /empslauee la par ... 
tlClÛe que. 

Singulier. quando, . 9.!!anJ. 
Yo vuielfe, . TUllietle, l'aurof,s. 
tu vuieHes, tuuiefIès, I1Murou. 
cl vuicUèJ tuuielfe, ,i fluroit. 

'\ 

'Pllf~i(r. 
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. qrd,r:zmaire êlfagnoUeb" . ô j 
N'b[otrOS vUlefsemos ) Tuuiefsemos. 

Noi/6 dllrib'ns. ' 1 

vo[otro~ vuiefsedes; 
wt#ailriq. 

cIlos vuie{sen) 
dj auyom'lt. 

tuuiefsedes. 

tuuie[sen. 

Exemp/edu.iJerbe Jar, en cemefme temps, ~à~2 
do yo le dielfe todo quanto tel1go)aull no' [c 
contentaria. Q.B:td ie 11ly donnèrou lout cr 'qfle" aj~ 
encor nefo contenteroit-il pM. ~ando yo tlluielfé 
toda la riqueza de Cre[o, !2.!..1ai!d j'itUy.où toUie [" 

rich1Jt·dr:c~-ef;IJ" Solon Salamll10 en [us )eyes 
r manda à los Athenien[es que el 'dia que vilielf~ 
. vencido algul1ot'batalla)ofrecie{[en a los dib[es 
, gi'andes faèrificïos, &c. SolondeSttl"mirJe, enfe:r 

/aix commanda aux .Atheniens; que le ;otJr qu'ils 1tiJ~ 
. raient g"ign'l que/qlft bataill~; ils offriflmt a/Ix Jieù~ 
'de {/Ilnas [ttcrijicr:n ' . . . - -

Oxala • . , . 
- Plegaà Dios que. 
, Aunque. 

'Prtrfait. ' 
Dirü )lfIeille qùe. 
'Plaifc à Diell qlJ~ô" 
Encor que. 

, lafoit qllr:. 
SingHlier. , ' 

y 0 aya auido. T enido. i' dJe ft~ 

Pudto que. 

tu ayas au~do~, " Tel~ido; 
- dayaauido) ': ' Tel1ldo, 

tplurier. 

ttlityes e;;~' 

'ilait eii; , , 

N of.ayàmOs auido; Tenido. nolU ayonsrli.: 
vo(otros ayais auido; 't eniqd, 1lOff.J aye~:eli. 
c:llos ayan auido t T enido; ils IIyrrti (tl" 
. 'P1H4 que Pdrfait, 

, 9nla; t?hlgui~~à ~ Dios qu~~ . ,?':iJi a ~iNi qtfr~ 
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0.6 Grar.nmaire Efpdgnolle.' 
o li, . _ . ' . p fi . 
.Aunque, Pue!l:o que,. SI. ~ncor 'lfle .. lafoÙ 'illc•Si• 

StngU[lcr. 

y 0 vuiera, Tlluiera, l'wjfo CfI. 

tu vllieras, Tuuieras, t1I ('seffis eu. 
aquel vuic:ra, Tuniera, il rufl m. 
, 'P 11I1'ie1' • 

.:N orotros vuiqamos, :;rlluieramos. 
No lU euflions eu. 

vo,fotros \'uierad-cs. ruuierades~ 
1JO f(J etlfStq (',rt. 

aquellos vuieran, lUl1ieran : 
. ils ('flftmt cu. ' _ 

C (temps icy, 1ftal1.t au 'Vcrbc reuiera Je petit IIf1Ji 
_lf1cl'lUr[vù imcrpreter par,i'atl o~.r; cr lors il Je mel en 
_ ft mrJl.lu:Jig,nificatio que tullieJle: (ommr pOtt Y rX(nl

plc: li tUlliera agora dineros ac~efr~s yo (om
prara eGo;.ttllieu de li tUl1ieiTe,.ft dllOts d cd!e heu
re de l'argent jllY mey, j'achetcroÎs ury ': & re temps 
femMe dire prrfènt ('Ollie il 11 dit cy deOÙJ: maù quant 
d vuiera, il Ji: pOf/J'J'QÙ Itllffi expDqucr par le m1711 (" e
flant prf:r impel'fonn:f/~mcnt: cOl1lml.'.!i vuiera quien 
Jo dix elfe, s'il.y auoit 1t1ile dift. ..' " 

Item pOler L'EJ'}af.,no.l, (wu âllXdlill l'e. 

S il1[,1I1ier. 
y 0 vuiefTe. y vuiera. auido. Tcnido. 
1!rJ Frd~.foù comme de!Jiu. T OUiC.rflù il s'y peut ad-
10IJ1.:7, 1 lit/rOtS ell • cr c. 

, Tp v~1Ïep'e.s y yuieras,auido) " ,; Tenid,o. 
el vUlege y vUlera,allido.. " Tenido .. 
• " ), 'Plurier. .. J ' 

N of. vllie!femos y vuieramos,auido, 'Tenido. 
/ ~of. vuiefI'eges y vuielades)auido) 'r enido,; 
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J;l'amm"àirelË1a(Tnotle~ . '. 1[ 0 
èllos vuie{fen y vuierallsau'ic!.b" .Tcnido; 

l'y a iry encor ime 111.miere dt ilJYi,tti,pn. 11ft lU (e 
• l'ell! dPpliquer à cmain .tempsJ;. maù s' ~fo dyartt '1J1t 
-v.erb~ precedent dléec la p,miculc Ci~ ou bier~ ert l'OptJli
tif altec, de bllen.rgana, tjtiifigmfi.·, <volrmtieïJ~ 
011 en ùlterlog,caiU, & ,trifSi it.y;mt dei/.mt fi) "ddll.ei:
be, qUJndo. Mettons l'llforme·; & put! nOIl;Je,idolt~ 
hrrons dt'JexetkJfles. . C'. 

TèmpJ incertai,;' < 1.'1 

"10 hauri:1; 
. Sinj,tdicl' . 

. " Terniay tendri:t, J'I&llroj; "_ 
ternias y tendrias, tu d!lrôiJ~ 

ternil y cendria" il Ittmi}" 
tu haurias, 

' a'lue! hauri11 

PlI/riel'. . 
Nor. aurian10Sl TenÜamo.s y tendd:tri'iosj :' 

•. no",J' allriollS~ • . . 
vpCauriades; . . Temiades y tell~riad(!sJ _. , ,-
'. 'VOll' ~urie'l,;' ., .. .,: ' , , 
aquellosaurian, Tcrni;i'.y tendria.ifs ltûroielJl: 

ExempledeL'Opratif a qna,h de g:lIJ:l ternia 'y~ 
clfp, fi 1ue .v1J/ontiers i 'dffi1l!J Û/d, Du CO}lionfli[. 
Prcglllltomè fi cernialugar_mJnanade velle. 
i t ma dem,ttldéji i'àuroy loifir de le w/ir delhâin .. V trie 
aca por [aber quando v.m. cendria dinero }Dar;t 
1 os [oldac,{o~l.lt'fr(Ù wnll tey pour ffo/uoj}' 1,t4d'llo'/#,t 
nllYie'7" de l'.tygent pott/' Ics jJld.tt.r., '. , 

l'''.y: obferttl que .les Ej}tt,r,lJoùrtJ((ntjoutlcnt Jetü::: 
üiera pOf/r tcrnia ou tendria, COIJle l.t.tifSi en tOI/ô les 
l1utres ~erbes ,prenarlt "'plu/1f1e parftit des Opta:ifd 
Co,Jt~1I8ih p5uI'lé tempJincCi'tdltJ J E:wt1f'lefl ;" .\11.4 

quilierl,lo tLllliera agora;Si )JOu.~ r m[I:':7{ -VlJii/f~ 
Quft PMl le~oùlil'7" -Vo 'f.( ['.truj.,::')', à œJh: hm"" .l.; 

,.. J:J1l/ï dil ~"liQlffll . 
t ij 
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Grttmmaire Efjagnolle.' 
QE.ando. SI. ~anJ. Si .. Sint,. 

YO v,uiere, 
tu vUleres~ 
-el vuiere~ 

Tuuiere, l'am'ay, i'ay. 
Tuuieres, ttt atlrd&,tu M, 

Tùuiere, il at/ra,tl~. 
'Plurier. 

N o[otros vuiéremos, 
NO/IJ atlrons, nôtts allons. 

",o[otros vuieredes y 
vuierdes. 
<vous durc?\.; '1)otu dUC?\.. 

T ullieremos. 

tuuieredcs. 
• y tulllerdcs" 

aquellos vuieren, tuuieçen,l 
ils .1uront,ifsont. ~ 
I(tJ~fafJt pas confoudre le François en ufutur,car on 

1le dira P.fS ,quand i'ay,ains quand i'dUray ,ny olufti; 
fi i: rtfll'ay, mais Ji j' ~ :trOp bIen fl:polJrroù dire,Ji i' a(f
ray, s'il precedoit cple/qlle atttrewrbe,commc: Icne 
ffay (ji'aMi) cela: ·POUJ wl're~ji1JQI"/a"re?\. cr:qtlf: 

'Vol.udites:/IIais en ccftc fafon de parle/:' on. prefuppofo 
tOtiflotlYS 'V11 doutr-,, :, - . 

.Apres lef1ltur. 
, Sing;. . ',~1:mdo,derpues que, G. ' 

. , , J. !2.!.-Wfnd,apres que,ji. 
Y{Huiere auido, : ' T enido. 

l' Imy.ry etI, J' ft] ete .. 

tu v u ie.r es allido, ' Tenido~ , 
tu Imr.!S eu, tu' ttS Cil. 

aque! vuiere auido1 ::rcllido. 
;/ d/(ra CIl, il If rH. " , ,! " " , 

'P llll'ier. 
N oC vllieremos anrdo, Tenido; , 

NOIIJ Auro]] s rit; nOIt.r atlons Cil. t 

voC vUleredesy vnierdes auido: T(lnido~ -, 
!,Oflf Itfli"e~ eu; 'VOIIJ .ttm, ell. ' . '\ 
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Gra~,maire Efjagno!le.' . 6:~ ' 
aquellos vmeren auido. Temdo, 

ils auront eu; ils ont eu. , 
Cefle formeauec lapartiwle fi, en f<T.Inr: & l'at/tre 

langue, e.ft plu; conuenable du-paDe qu'allfutHr, ce 
ljllife ~of,noiflra par difmtion • . 

Infinitif. 
'Preflnt. A uer ô hauer , tener, duoir. 
'PaJF. A uer auido, tenido, allair eUr 
Ffltur. Eaar por auer, eaar por tener; ' 

ejire pOlir auoirA • 

hauer de tener,fer por auer,Deuoir auoir. 
Gerondif. Alliendo, teniendo, .Ay.tnt. 

R.Jf/e à dire Id difference qu'il y a entre ces deux 'l1er-; .. 
bes,qftant.t ['-vfo[,e: Ilfaut ffauotr que le premier 1.ui 
efl hauer,fort touftotlrs d'auxili4ire pOtll' la conjuf,ai
Jon des alltres -verbes,comme il s'efl' wu en fa meflnt: 
-v~rùttion, (7' fe:verraencorecyaprc.f. L'autreqtliejt 
T ener ,ligmfie .ttloir quelque choft en J.~ jJtlljJance: i.l 
-veut all}i dire, tenir, par toute fa coniugaifon, ma~i ' 
d'autant que {a principale .lignification eft, aMlr '. ,e· 
l'ay mijè feulement, remettant l'alltre d l' cflt~de & ttt

<Temcnt des efiudians: Q!felquesjoHon traUue tengo" 
~yant la valeur de r auxiliaire, came, yo .\engo di": 
cho arriba, all/ieu de ylO kt: d,icho arrioà', i' a.y dit 
cy dejJuJ: 'Mais il fait ~~e~ ;(y à ~oter, Cjue lori' que 
tengo ft' met POUY 4t1xdtttm afJ !teu de he, il ft con-

ftruit .tu}i bien atm le parMipe p'lfJrier 1.1/' aucc lefln A
' 

gulia, ce qui -ne Je fait pM du -verbe he, comme poi!l 
exempleondit; Tengo referidas muchas coCas,:' 
Tengo alegadas muchas razones: & n'eftdira. 
pdS he teferidas ~ 1f/4is bien he referi~.e:rc. . , 

, E ~ 1 
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7- (1. Grammaire Effagnollet' 

Coniuz,ai(on. des 'Verbes Scr 
'Ç?' ~fl:~r~eJlre! 

Jlfi"~ bon de mettre Dt conillgaifon des ces de/Ix ver~ 
{les Ser & el1:ar, tOl/tem /lne,pOllr allttlnt fjl/ilsfont 
fimblablfs cnfign~fication, enror ql/II,rJotent diffàens. 
'rn la 'VariafioJ1~ ~- fp/elq{le pell en l' "f.1gc,(OI/l1ne il p. 
pira à ~ fin! .' '. . 

Indirdtif pre[ent. Singulier. 
y 0 foy,. , yo F,Goy , le fr(fS~ 
tu eres, tu e'Ga~, tif C.I': 

<l:ijuel es~ ~I eGà,' il cfi. 
plflrier. 

Np!. (ornas, eaa~os~ No,ufomml!s: 
~or. (oys, ~aays) ~JOt':lcfit.s . 
;tqu'ello's [pu, eaiq, ils.fcnt: 

p,ifféimpa;foit, S;ng,1I1Ic'r. 
yo ra~e 
tu cras 
c;1 ~rél: 

, yo eftiLla, ~'cjlo~s. 
t.u efHllas tu rjtoû. 
~q 11 el efl ana. Il eflOtt. 

'Plmier. 
N gr. érarp 0$, ~!l: :î.U:1~.O;~ NoJU tfljorJ~~ 
var. éra~ dlâua~ r:t!IJ.U4 d/ù"". 
aquellps éran, elli~an? i.lsrfloitn,t, 

'farfo ft drfini. Singulier. 
)'0 fui? yoeauue" lefftJ~ ' 
tu fuiae~ ~u eal1l1iQe, tu fftl.. , 
çlfue~ a'lu el cl1:ùllQ, il ftlt~ 
• P 1t,ri~r, 

Nor. fui lllPS~ e!l:~l1jp10Sl 
YÇlf. fui~e~ , e!l:uuiaes, 

• .J. 

N"fl:.lfllfmfs-, 
17 0 t;IJ ff(jf CI t 
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Grammaire EJPagnoUf~' 
dlos fueron, eUuuiéron, ils [tirent. 
. 'P arf.1it ind(fini. 
vo he lido, yo he eftado, tay rf//. 
tu lus lido, tu has eŒado, It?((,S ~(If. 
el ha lido. c:l ha eftado, illt dh. 

'P l"l'icr, 
No, nemos y hauemos lidQ, efrado, 

NQUJ dU ons l'fié. 
vos l1J.ueis lido, ell:ado, -V~fU due" eF/é. 
ellos hanudo, ell:ado, ils ont dit!. 

'Parfait troificfme. 
ft Sing. ~ndo. Q.!Jand. 

yo ~lido, ' eUado, l'eus ejU. 
tu~Ue lido, efrldo, tueuseflé. 
el ~ lido, eUado, il mt c.fté. 

. . " 'Plurùr. 
N o!ocros 4tttim'os lido, 

NotH rufmeJ cjté. 
v 0[0 trol~i ll:eUGdo, 

'ValU efif!e; éflé· 
aquello,,~erOlJ lido, 

elhdo, , 

' dhdo, 

eŒado, 
ils ~/mnt ejlé. 

plw qll(, pa/fa;'t. 

voMl,ia lido, 
~u~hias Gdo, 
ellnbia Gdo, 

Sing,ulier. 
C ll:ad 0, l' dIIois ejlé. 
eftadc>, tu dUOÙ cjié.- " 
efrado, " ll.woÙ (flé. 

N olb attiamtis lido, 
Nous lutions ejlé. 

vo!J,ahiades lido, 
.""'}I a ~'l. dU ù:~ ejll. 
ello!'a~iall lido, 

'Nuria. 
dhdo. 

éŒado, 

eLhdo, 
E iiij 

.' 

-.. 
,. ". 

1. 
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"z; . Gr~mm(Zire EJPa~nolle~ 
ils ,mOI/nt ejJt:~ . 

FI~fIIr. Singulier. 
yo S~re, efbre, le ferr.:'}. 
cu feras, eO:aras~ tu flrM. 
~qllel (ç:rat . eO:ara, . il fer~. 

Pluficr. 
N of. Serernos,eO:arémos, NOIU forons. 
vof.rereys, eGareys 'VOfM fore",. 
ello~ Ceran. eO:ar~n, il.r feront • . 

Second futt/I'. . Singulier. 
yQ He y têngo d~ fer, de eGar, [efera), ilfa//t 1(/~ 

ie [of§., ou ;"dotnfire, &e. 
~u ha.'! y tieries de fer, de eGar. ' .. ~~ 
aquel h<!- y tic::ne de [er) de cO:at". .... 

. pluner. 0: 

N of Hèmos y tene~os ' de rer~, de ellar1 
voL haneys y tç.1~~is de (er) de .~Gar. 
ellos han y tienen de fer. de eG~r. 

Imperatif. Sin.glliietl, 
Se tu, elH tu, s.ot-$ toy. 
f~aaquel, '. e!Jè aquel t . qu'ilfa-it. 

. 'Pltmer. 

SelmQSnOrQtros~ çqe~os l;q[otr OS~ 
Soyons. 

[ed vo(o~ro~~ . 
flyq· 

[çan aql1ellps~ 
qt~'jls faien t. 

etlad vq[qtJOS~ 

Qpt4fy& ConionFhf tlflprtjent,& jlltJ~ , 
de l'Optatif, 

, .. 

, 

Oxala, Plega à Dias que. 
'.flaije A l!;ieH'q'~f~- ' '-

.pieu "Y1Jei!/~u.r. 

i 
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grammaire EJPagnoO~. ,71-
Aunque, PueLlo que. Encor qur, 'idfolt que. 

(0 mblrn fju~. " , ~ 
vo {ea, eG:è* [efoit. 
tu [cas, eG:es~ lufoil. 
aquel (ea, eaè" iljoit. 

'PluYi cr. ' 
N oC feamos~ eClemos, N,OItJ {oyrmf. 
vor. (eays, eLteys, 'Vous [oye~. 
~queUos [ean, dl:en; ils [oient • 

.Â..lltr(mmt pOUl' le ConionElif, comm~ 
en l' fndicatif. 

P~es qu~. ,, 'Puù qlJe,17eUJ<jue. • \ 
yo (oy, eLloy, iefoù. 
tw eres, ' _ ellas, tués, él'C. 

..' 1 ni fay/ait de rOflS d eu.x. ; 
Oxala, PluguieHe à DIOS que, pleuft d nieu qur. 

Aunque, dado que. Combimque,iaçoit 1tt /!. 

Singulier. . 
yo fueITe~ eltuuiellè, icJufJc.. 
tu (udres, elhmielfd, tu fùffes. 
cI fudre, eiluqieITe. ' i1fufl. 

. 'Plurier. 
N o(~tros fu(Hremos,efiuuié(fernos~ ndllsfllftios 
vo[otros fuélfedes,efluUlétIedes, 'VOusfiifSie'l,.. 
~Ilos fuéll"en,eltuuiélfen, ils JujJent. , 

.Autrement pOUY le Frdnf~ii ,alIU lù 
particules, 0 ft, f!r G. oft, cr ft, , 

. sineulier. 
yo fue/Te, fuelfes, füdfe, eltuuielre,eŒu~elfe$', 

eO:llllieCfe. r eftof1, fIl eftlJir., il eftoit. ' 
. 'Pltnier• 

N ofat.ros fllé.(fçmos. fuc:ffedes,flle1fCP, 
• i . . . ~ . , _ -
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74 Grammaire .' EJPagnoOe. 
Eftuuidremos, ell:l1U\eaedes, eLtuuiefIèà .. : 

NotH e.fliorlJ, <Valu cfliez.., ils dfotent. . ,,', 
EmoI' ftllir()1m1f auec qUllndo,& que.' 

ioint la marquc du temps. 
Sing,t4licr, 

yo Fudre, 
feraI!. 

ell:uu~elTe, &c. le ferois, tu I('roù il 
J' ' . 

'Pluriel. 
N ofotros fueG'emos, e{l:uuie{femos, N om fe
rions,'Vot?S foriez.)lsproimt. 

Parfait. 
Oxala, Plega à Dios que. Dieu-vueille11te, 
Aunq~e, dad'o que, Combim 'jue,loff0it 11/e • 

. Smgp/jèr. 
yo aya lido, · eCbdo, , l'ayee}lé. '\ 
tu ayas lido, eŒado, .. IIltlyeJCjU. 
el ara lido, ell:ado, ilaitéfté. 

'Plterùr. , 
N o{.ayamoslido, ell:ado, 
var. ayais iido, ellado, 
eIlos ayan {ldo, ell:ado, 

.... 'Plus que pa/fait. 
Oxala, Pluguiera à Dios"que. 

''Pletl' -dDiNifjuc. . 

Aunque, Puefto que. 
Encor ''1u~, Idf(Jlt que. 

NOM :tyol1S ejlé. 
'VOt/.! aye~ ('[If. · 
'f .n ~ , s ayem 1),(',' 

o fi, 
of. 
fi. 
ft, 

yo fuera, 
tu flleras 
elfuera, . 

.. .' Singulier. 
eŒuuiera, I.'l'fIJJè ejU. 
eLtuuieras, III etlOè.l'fjJé • 

. éŒuuiera, il cufi c:ftf. 
'P lwiry'. , ;; 

No fotros fueram os, dluuieramos, 
NOliS eflftiohs eJU· 1 il' 
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G'rammt1,ire EJPagpoUf'; 75 
vo[o tros fuerades, : efruuieraQ(}s, 

-vous /?tIfsi,z.. dU. , 
flqllellos fucran. / efruuieran, 

ils eu j}Îmt eJ1é. . 
~" mefllle t~mps iey { I? prut explt"juer ttfifSi én FI'dn

fOtS pttr l'Irt;palfait de l'Indictttif, car D/j dira bien fi 
fuera 011 efrnuierJ.,jii'ejioM ([c. ainji qu'allwr-
be tuuiera. . . 

!Um duee auxiliaire, pOlir lEFf.tg,nol! 
'Singulier. 

yo vnie{fe y vuiera fido, eO:ado ,.J'euJfe,ouaurot$ 
. cft!. (/"014 dU. 

tu vl1ieffes y vui dras {ido, cfrldo, tu eujJes.oft au

~qllel vuielIè y vuiera fido" efrado, il eafi, otl 
.mroite/N. 

'PlUi'ier . 
Nor. vuie{femos y vuieramos lido, elbdo, 

' 12QI,u ettfJ'ions, ou IWriQ12S ejil. '.. 
V ofot·ros vl1ieaèdes y vuierades lido., efrado, 

"POIlS eufli(''1. ote aurirz.. rflé. 
aguellos vûiellen y v uieran fido, efiado. 

ils ettJJmt 011 ttllro ient eJU. 
Temps intertam. ,Sm{,ulieJ'. . 

yo feria, e!.l:aria, Iefirw. 
tu ferias, efl:arias, tu ferol'!' 
cHille! feria, efraril1. ilferoit. 

'Pluriel'. 
N of. (eriamos,. efrariamos, Nous fcrions 

1 yoOf. fetiades, eGariades, -vous firù:,\ •. 
cllos [erian , eGarian, ilsfiroient. 

On prend aufli fu era & efiu ni era.pot~r ta flnpS in
certain feria & eO:aria: Exemple, am filera, "j,lji 

.f:rojtTil: yl dl:uuiera.atlui) ilferoif Jef" iry, pOUT' 
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,t (;pammaire ~lJt1gnolle. 
aili '[eri~, & ya clhria aqui. , 

Emur dr~ Camanéli[. 
Sing, ~and? fi. Q!..ldnd.fl. . 

yo fuere, efl:uU1.ere, le flray; ie [urS. 
tu fneres, efl:ullIeres, ~ tttfiro'u, tll l'S. "\ 

. aquel fuel;e.. efl:ullier~. ilfera,i/ e.ft. 
Plrmer. 

N of.fueremos) efl:utliercm~s) Nousjerons,noll1 

flmmu . 
VOS fneredes y fuerdes,dl:ul.lieredes y eil:uuier-

d.e s,'V otiS (erez,.) 'VouS' efles. '. ~ 
aquellos fueren, efl:lluieren,ils forant, ils [mt • 

Quando, 
Q!J.,tnd,· 

.Apres lefutllr. 
defpllles que, :. fi. 

apres 1lfe, fi. 
Singp/ier• 

yo vuiere (ido, efbdo, l'dMdy eflé,i'ay efié. , 
tu vuieres fido, eil:ado, tlsat/ras efié,tu tf,f.{flE. 
el vui ere lido; efl:ado, il dUra eflé,;l Il ejU. 

PluYlel". 

N of. vuieremos lido, e!l:ado, 
'Nous durons dfé,nous dU ons ·,fI é. 

vor. vnieredes y vuierdes fido J e!l:ado l 

<vour ItUrl~ eflé, )JOUI auez.. eflé. 
aquellos v uieren fido) eil:ado, 

ils auront efté, ils ont diE. 
'Prefcm. Sér,dlar,dlre. 
ptt/No auer Gdo,e!l:ado, 4uoiyeflE. 
Fuw/'. - ., aller de fer, de eflar: ellar pOl' fer •. 

. Delloir eflre. . ". . ' 
Grrondi[, Siendo,e/1:ando,efidnt. 
" La diffircnce qll'ily ft en l'dc:cr:ption. de [er,& ellar 

confifle en ce que (er jignifie r eJJl'lce prope C' irfe
p4Ydble de quel1ue,cbofo,. deilOtllnt fjulllit( 011 qtlllntiti 
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Grammaire BJPagnolle. 77 
tomme fer bl1eno) fer malo, fer grande) pc

- quefio, tu~rtCY,coxo, ·&'c.M,tis efrar:fignifie eflr~ 
.en qllelqt~( l~eu, èonnne yo efroy 'en Roma, yo he 
efiado en PariS': rcjuisit R.Jme, i'ay dU d Pllrts. 

Ilfalltnoter iCYfju'en-demandtt11;tfOtn111-e -vncper
fannefi: porte; ,les "f.f}t${,nols -vfent de ce -verbe efr~r ;. 

• & t1!fmt como. ,cHa v. m. ? comllum -vous portc7( 
-'Vous, & ref}ol}dmtaufli par le me{me,dijant, efroy 
hueno""mc: ptrrtè bien.eaoy malo: ie /1/1' porte mal -
.ou ie frIts mal.ide<: titi bIen fons le wrbe: bueno para. 
{eruir a.9". m: bien pr/Ur "VOIU fomjr:& ql~el1t~esfois 
afifSi'en poflpofant [c-verbe: comme,bucno efroy ,i~ 

.me·porte biêanald. cao'y,ie me pom mal. No eaoy 
muy bueno, iene ·meportepa.y tr!Jpbien.L'&oùi1ft 
'Vqid 'lue bueno & rnalo,ru: lignifient pM mtetm
droit, bon & mduuais' , mals pltljf.ojI, ·bien·& mal, 
"dllcrbes: En folmue "OlJ -vie de e!lar en tout ce qui 
concerne afldlion-où-paflion de l'a!»!; ro/pme ayrado 
efra,~1 eft erl clJoLere ;.!u'"Vfe dU!; quand il ejf qucfli'ô 
de quelque compojlt'ion qui n' eft pas de l'r.Dènce d'''me 
(hofe) parer: Cjuc lors qu'il s'm/end dt: la propre (f
fcn,e inJ."f'arable y 'on')i{mt du wl'be fer, & pour le 
;-errttrd de ltt compofition dl' pll/fieur$' aCCldens 
& parties f:pâyables " il faudra prendre le -verGe 
eltar,comme pourt.'<Ctnp~e, e~l parlant de alla, qui 
'Vell! dm le pot IJ/I-marmtte (s erJtend ce qlli efi dec/,fJ) 
on dira, la oUa es buena·la marvllU if! bonne (pumt 

~ la fflbjlance , ·PitY'-û ljù' ellujl mu.rititle:'& aufSi, b . 
alla efra bue na, c' eft,~ dire bim.ajjàiJonm!e;Icsflu" 
dieux remarqrlcro.mfo· jr,nèuflment ((jle dtjfe~cnêc . . ' 

Orpour auta:t ,1tlif nll'fel1lble, aUOl1' a.Df'~ d"ire
filent dcmonfire lit diflm&zon des fen,ps (fi ;r,oda,al/:' 
les partiCIIlcs adiomtes; & aufli k:r perfonnes (Y n~-
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:.; 8 Grammaire E(pagnolü. 
bres, fr coniug,tiJons deds qtM~rc -verbes hauer ,tei 
ner/er & efb.r; dtfquelJ le ?remierfert d'litux~li
_ire litte.': wrbes /tf.iij'J, & le troijiifine 'ltli cft fer,aide 
af~X pdflifJ'; [' dY lJerJ/é 1ft';1 ne ferait . neceff1tire , de re
pe~er d'.itldntd{,e le tout par le mente , m~is feulement 
mettre les mots d'ordre comme ils.ft 'tIlitrimt, aua lit 
jignificdt~o~ en-Fr,tnfOU opp.ofite ~ afin d' ocmper mows 
de hem tome 'IUfit 1ur: crluy ']11J les d/udim'> ne s o~ 
bli{,eYa pltS à les appl'enJrc par ,œùr n.y par ordre COll1-
me le Dq~ltf. Et encor que cesco"ù~g,fifonscy der/am, 

. tof~chent " la l'femiae & (econde; neantmoiru ponr 
n' cflre p.q ordre, & Jujù que c' efl fmlonent 'Vne 
monftre & re;gle du dtltreS, pour le regard des 
temps: ilfera bon de n:commcncer par cet/x qui ont 
leur Infinitif en ar, comme efial1s de la premiere. & 
mettroTls Arntlr IitfJ premier /'litng. 

Coniùgaifon . du verbe 
~mar, aImer. 

YO Arno, 
Indicatif prefll1t. 

l'aime~ 

tu amas, 
atluel al1'l, 
no(otros amamos, 
vo[otros amâys, 
aquellos aman, . 

yo amaua, 
tU lmauas. · 
el amaua, 
floC. amauamos, 

III aJ1llrJ. 
,'1 aimr, 
nO(l1 aimolti. 

'Votif di11lf':Ç,. 

ils dimmt. 
lmpd/fait. 

['litimoi;" 
tH aimoù. 
,1 4ilJl~jt. 
nOflS' Ilitnioilli 
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.-G Yaz!!/Ilair.e ElPagno{le. 
vol. ama;la_~. IJOftS aimie'{. 
dl os amlllJI1..) . ', ils aimoiem: 

'P.aif~it dcfini • . 
YO amè, 
tu amalle, ,: 
el amo, . 

• BOr. "amamas . ~, 

vor. amaLtes, 
dlos amarol1, 

J'dÙlld). '-'.'""-

tuall1lt,N. 
il aimd • 
~(JJJJ: aù/lIIr,nef. "';.,)0 J l 'J 1 J 

'VOlIS aim"af/és1 
i ls dil1f:~e;?I:. . 1 . 

'Pdrfdit indefini. 
yo he amado. " !-'/t) ,,~11)I. 

7!) 

tll has am:l.do) tua$aim~. 
el ha amado, t! d d~~lfé~ " : , . 
n'o[. hemos 0 harreWAs amad<"rJouJ duonuimt. 
voC halleys !\ql,J.~g! rVo~M dflC~ aimE. 
eHos han am_a.pq ~ \ jls ont aimé! ,. 

1?41fIl1.,~ troificfme •. . , 
.... 4.. ( .<# 

. Q:l:lndo. ., . RJfd!{,d. , 
yovueamado, tCUall11t. ",_ 

.. •• j ~ / .' 1 

tu ,,'uille am;tdo, \. ' ttl triS aùm:. · 
. ( 1 '7 . J. \ el VllO amado, .\' ,elltatmé. 

110f. vu;mos nnla'do, \ notls cu(mes ",hlll •. 
·vor. vùilles: a~adà~ wu.re;J!esilimf. 
c110s vuieron amado, ils m rmt "imt.' 

'Plus (J.f~r parj:tit. 
yo alliaamado, J'dlloûdlme'l 

tl1 an ias am ad u, 1tI dt/OÙ d' mf. 

aquel, auia ':HI1~do) il dllOÎt aiml, 
uof. a~üa\l1os amada, mfIS4UiQn.yaiml. 
vor. a~ia'des amado, 'V()11S aille'\. aim'f. 
cil os auian a,?ado, il; tt~eoient aimé. 

Futur. 
yo am:lrè" l'ainm-ay. 

, r 
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. f'S b ' Ci rammaÎre €~ O;.(7blle,6' 
tu amaras, tl& aimff!: • 
el alllara, , .. i{ aimera. 
110[ amarémoJ, noftsaimerons. 
vof.amaréys, ' rVous aimere?{. 
aquellos amaran. ,ls azmeront. , 

• " Futur flcrmd. 
. ; 

yo he, 0 ten.go ~e .amar,I'aiweray, 011 il [aut qu~ 
j'aime, & se dOII "trl/er. . 

tu has de amai:'. t • 

el ha de amar. · 
11Of. hem os ùe am.1r. 
vof. haueys -de amar • 
. cllos hall de amar. 

. , Imperatif. 
Ama tll, .Aime toy. 
ame aqueI, qu'ildime~ 
amemos no[otros, dimons~ 
amad vo[o'tros, aimr'{. ·' 

, 1 

amen aquell<1s, 'if/ils "i"lent, . - ' 
Optatif& 'Com'onRifauprrfent, & allfut#'" 

. de L'OptaU!. ' 
Oxala;auh'que,&c. DlerrYttàneque,Cobienq~. 
yo ame', l'aime. . 
tuames; ' .. .. , tuaitnes, 1 _'-,. 

el ame, . il aime. 
nor. amémo>S~ , 71oflS.aimion.r. 
voC améys; t'()ous aimi~. 
ellos amen, ils aiment, 

Vlutumme-pom' le Conionélif comm8 ' .. " .. 
. ' " . m l'Indicatif. ' . 

pues, Pu;s1ûr, 'wu'jtfr" 
yo amo, l'aime. 
tu amas, &c; ~ultimes) (;l'c. 

lmp.trlalt; 

.. . 
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Grammaire Èjfagnolle~' Bi 
Imparfait. 

() xala, Plettfi d Dieu que. 
Aunque, . Combim que; 
yo amaffe, J'aiinaffi. 
tu amaffes, IfIllim4fJès. 
el ama{fe, il aimait. 
oof. amalfemo!i; noM lIùl1aflio11f. 

' vof. amaifedes, 'T.AOUS rtimaflie'{. 
eHos :i.maffen, ils aima.D'·nt • 

.Autrement comme en l'Indicati!pour le Frlff1fo{h 
o fi, fi . Oji,ji. 
yo amalTe. l'ai/?çÙl 
tu ama{fes; t# alm01-!. 
el ama{fe; &c. il aimoit. 

Encor dutrement pour le FYd'l1fOù. 

QJ!~l1do. !J..!,widJ 
yo amatle, taytiieroù. 
tu amaffes; ttI aimeroù • 

. et. amallh, . il aimerait • . , 
hoC a.rnalfemos; notÛatmmons. 
vor. amaŒedes, 1JotU aimerte~, 
ellos amalfen. ilS aimeroient. 

Parfait. 
Plegaa Diosqi.iè. 'P14tjè~bietlqtir"i 
Aunque, &c. Combienfj$te. 
yo àya al'nadd, iaye aimé. 
tu ayas amadà, tll dye.raimé. 
el aya amado, , iLût aimé. 
noC ayamosarriado j noilJayons. airh~ 
vaC nyais -amado; 1JOUi djJe,\ airid. 
tilas ayah atnado, ils ayetJt I1Ùnl. 

'PlI!' qUe parfait. 
Oxala, &-4:6 . 'Pll!i.ifIlitJiélliltl~A 

~ 
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8z Grammaire EJPagnolle: 
Aunq~e, &c. C.0mbie~q~e. 
yoamar:J, :eujJcdtme. 
cu amaras~ w eu.fJès aimé. 
e! arnira, il Ct/ft aimé. 
110f. amâramos, n6us cf/fiions aimE. 
v of. am;irades, ruOUJ eufl;!'" aimé. 
ellos amaran, ils euiJent aimf. 

Totlt de mefme que dej/m dif] efl és,prcccc!ëtes con
iugatfms, on poume exp/1qller ce temps par l'impi/rfait 
de l'Indicatif & par le umps incertain 1'/; efl (y
dpres) c'efi d dire pour le François: comme fi yo 
amara,ji j'dymo/:s.: yo amara mas) j'''ymeroù 
mieux, dl* lieu de fi yo amatIe, & de yo amaria 
mas: & ainfi Jefi:ra cie toUf les wrbes, tellement qu'il 
ne fer" bifoirl de repeter d'aflantdg,e (§ au long, afl ad
(l crtiJJemem, és conir'{,difons qlû font (y-apres • 

.Autrement aliU duxiliaire 
OX:l.la, AUllque,&c. 

y 0 vuieŒe y vuiera amado, l'euJJè 011 :"a1my . , 
a,me. 

~11 vui~lfes y vuic:ras amado, fil mJ]ès, 01* am ois 
(tJ1ne. " 

el vnie!fe y vuiera amado, il et/ft, ole dm'ott dim f. 
J1 of. vuielIemos y vuieramos amado) rJOUf et/[

fion.r ,Of~ a"rions aimé .. 
vor. vuieH'edes y vllierades amado,rtJOI'" euflie'{, 

M dlli'iez.. dimE. . 
ello~ vuielfen y. vuieran amado) ils eftjJwt)ofl IIU

Yo,ent aimé. 

Yo amaria> 
tu amana, 
elam.aria~ . .-

Temps incertain. 
['aimera:;. 
111 almerOI!. 

il d;mel'oit. 
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C,rammaire EJPagn0 llè: 
flof, amanamos, nol# aimeri.ons. 
vo r. amariadesJ ")Ious aimerie""l 
ellas amarian, ils aimeroient. 

'.Futur dfl Conion&if. < 

~ndo. Si, f2.!..4and. Sj~ 
• 1 ~ • ., • 

yo amare, 1 .1Jmeray, J d1me. 
tu arril res,iu aime/'tU, tu aimes. 
el amare, . il aimerd, il aime. 
DOC amâre;nosJ nulU dimeros; nou:llt;mb1t:i~ 
voCamâredes,& amar'-)7o/U aim(re,:\, )7O/U aùnés, 

.dlos amârCll, 
[des , 

ils ai#uront, ils aimentA 
.Apm le FHttlr. 

~ndo, dC[pllCS que. Si~ 
fl.!,ümd; apft! que; SÙ 

yo vlliere amado, l'atmty aimé,i'ay aimé. 
tu v uieres amado, fil ttUr.1.S aimé,tu 4S aimé. 
el vuiere amada, il am'a aimé, il a'dimé. 
l1oCvuiéremos amado,nolf.JItJlronsaimé, nOlis A.:" 

• l ' 
, fions atme. 

vo r. vuiéredes y vuiér-rvotl! .ture~ . aimf, 't}o/# If;", 

des amado, M'J:, aimé. 
clios v,ùi~ren amado, ilsall~ift aiméilsont aiml. 

Infinitif. 
'Prifrnt • . - . Amar. .Aimer. 
'P4J'é. aller amado. afJoir aiml, 
Fmtll'.ll1er de arnarjdmotr ai~,er: eLl:ar por alnlitj' 

y rel' par anl'J.r,eflre p~Uf aimer: , 
Gerone/if. amando; aim.ttif. 
J,fltre conill!difàn en ar. du 'Ver6e Ha.ril~r ,pdJ'l(t~ 

Vo Hablo, 
b.:J.bbi5~ 

ln e/i wif !refent& 
1 e park 
t!l f ,tr(<>s . 

, . Ji i} 

©Biblioteca Nacional de Colombia



W4 Grammaire EJPagnDll~. 
il parlr. habla, 

hablamos, 
hablays, 
hablan, 

yo habJaull, 
hablauas, ' 
hablaua, 
J1ablauamos, 
habJiuadcs, 
hablauan, 

)'0 hable, 
hablaae, 
hablb, 
hablamos, 
hablafres, 
hablarol1, 

nOI?J parlolls. 
110fUparlq. 
ils parlrnt. 

Impa/faù • . 
lepar/où. 

' tu parlais. 
il parlait. 
now parli01U: 
110114 parlie?).. 
ils parlaient. 

Parfllit de/ini. 
l e parlay. 
tu parlas. 
il pAda. 
1J a ft! pArlamu . 
'Vous parlafiu. 
ils p.tdmnt. 

Paifait indrftni. 
Yo he hablado, l'ayparlf. 
has hablado, &c. ftI tCS parlf. 

'Parfait miJi1m~. 
QE.ando, Q!.Mnd. 

yo vue Hablado, l'e/~parlé. 
vlliae habhdo, &c, ttlclUparlé,(7'c. 

'PITt-J que pit/fait. 
y ~ hauia hablad,o, 1\1uoyparlé.. 
aUlas hablado,&c, tu atloù padl,&c, 

Yo habbre, 
hablaras, 
hablara, 
hablarémos; 

Fil/III" premier. 
le parlel"lf) .• 
ftl par 1er fts . 
il parlerlt. 
110llS par/cron .. ; 
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J • qrammaire.EJPagn 0 Ile.' 
hablareys. '7)(}US parlcrn:.., 
habiaràn, ilsparlerant. 

85 

FfltfllJecond. 
y 0 he y. tengo cl e habla!',i" par~mty , ou,ilfallt fjf(~ 
te parLe,tt' do"s paf 1er, &c. -
has y tienes de hablar. 
ha y tiélle de hablar, &c. 

Imperatif. 
habla tu, 'Parl!!s to.'Y. 
hable aql1el, qu'il parle. 
hab lem os l1o[otros. parlons. 
hab lad vo[otr.os, parlq. 1 
hablen aguellos, qu'tlsparlent. -
Opatif& Conion8if, 'Prejènt CT fil/ttr de Mptatif. t 

Oxala,Aullque, &c. ' DieU'vueiUeCjm:. 
Combienque. 

Yo hable, Iepàrlê. 
hables ', '" jUfarles. 
hable, il parle . . 
hablemos, 7JOftS fdr/ion!. 
hableys, "VOlisparlie~. 
hablen, ïlsparlent . 
.Autrement pOllY; le Conioné1if comme en l' rndicdtif. 
Pues,pue[que. ' V eu quc,puiJ1.ue 
yo hablo, Ieptlr/e. 
hablas,&c. tu parle!'. 

Itnp.1r f.ût. 
Oxala,Ann,que, &c. 'PleJtflàDi('fl{jf'c. 

combienCjfJC. 
y 0 h:J.b !a{fe, . 
hablatfes, 
habla Ile, 
hablaffemos, 

Je pttrlaJJès. 
tfl par la!!!: s • 
if parlail. 
nOlù parlafliorJS: .... 

E 11) 

. , 

J 
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i~ Gramm(tire €fPaJ.nolle ~\ 
pabla(fedes~ -v.PffS par'Cifsiei.. 
hapla!fen, iùparlaJjènt. • 
. .Autrement pouY le FranfOis comme 

en l'imparfait de l'Indicatif. 
(:) fi. fi. Q}i Ji. 
yo hahla{fe, le pal/où. 
hablalTes,&c. tu parlois,&c. 

Encor autrement pour le Franfol.s ,dllee /~ 
par'/iCff!e, Q]ando. 

~al1do.. f.04n4, 
)'0 hablaffe, [eparleroy. 
habla Iles, tll paderDU. 
hablaLTe. il fa y leroit. 
114b1aIfemos) &(.~ Nolts parlerions, "tJOIIJ pdr-: 

. leriq,ils paderoimt. 
'Parf,,;t. 

O;,:ala, Plega à D.ios q~e. Die·fJ 'lJflàlJe 1ue~ 
AUI1<]ue,&c. fombicnquc,crc • • 
Yo aya habbdo. l'ayeparlé. 
~yas hablado, tllayes parlf. 
3.ya hablado, ;tttit par/é. 
ayamos,ayais,ayan noUJ ayoll.r, "VOlIS ayr')'.., il. 
h .. blatlo, dyent pdr{{. 

'Plus qu.c farfdit; 
Oxala,Pluguieraà Dios que, p,{eufl aDimqf,e, 
Ann<]ue,&c. E11Cor qfle,&c. 
yo habla l'a. teujJepar/l. 
hablâra~, tu etijJes parli. 
habLira, ;/ettJfp.tylé. 
ha bl:l ram os~ nOflJeffflions [drU. 
hablirades, wus cuflie'{parlé. 
hablaran, ils e/~jJent par/I. 

~f4~I:tmmt poude !i'anfoù j(tns.p,trtim{r, 
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Grammaire Efi,agnolle. 87. 
yo hablara, le parlerais lUI lim de hablaria q'I-I 

e.ft cy dcJJoltbs, &c. . 

Item ,Ulec tttexiliaire. 
Oxala, A unql1e ' Plmfl d Dieff que, Combien que • . 

y 0 vuie{[e y vuiera hablaQo, ['(11]è cr tA.uroy 
parlé. 

vuielfes y vuieras hablado,ttl euJfa & duroù pa/'-
Ié,&(. . 

Yo hablaria, 
hablarias, 
hablari:t, 
hablariamos, 
hablariades, 
hablarian, 

Temps incertain. 
le parleroy, 
tli parlcroù. 
il parleroit. 
1tO/U parlerions. 
'VaIN parlair7\.' 
ils par/mient. 

Fmur du ConionFlif. 

~ando. Si. Q3and, Si. 
Yo Jublire, le p4rleray, ie parle. 

habtires, tu parleras, tfl parles. 
hablâre, il parlera, il parle. 

, hablarem os, nous parlerons ,nous pdrl'9s. 

habLiredes yhablardes, 1JOu.r p.-erlere'7,., "VOlIS parle". 

hahlâren, ils parleront, ils parlent • .J 

.Apres lefuwr. 

Q:l;tndo, de[pues que. sL 
Q:jand} apres ']1Ie. Si. 

Yo VUlere hablado, !"tftray p.11ff, i'ay l'MU. 
vuieres hablado, tlt aurar parlf, tu as parlé. 

vuiere habIado, il Itt/I'tt pttrU) tl ttparlé, 
vuiéremos hablado, naIN aurons parlé, noIU iS~ 

!Jons parlé. 
vuiéredes Y vuierdes hablado, 'VOliS aure"pdrlé,. 

F iiij 
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S 8 G rd~maire EJl:àgnolle. 
rVollJ 4ItC':\parle. 

vuièren hablado, ilr ,ftlront parlé, ils ont plirl!. 
, Infinitif. 

~rrJel1t, H :tblar, ''Parler: 
'faflé. auer IUQladQ, RI/air par If. 
futur. auer de hablar, druoir parler. 

e!tar por hablar, rfire pOlir pf1rlcr. 
çCl'o1!-dij: Hablalldo, par/4nt. 

Co/?iug,tiJon du verbe Holgar~qui a pltljieul'sfil,ni7' 
ficàtions: commeJont, (e r-eJiouir, / ~ rccreer, cflrc bien 
aife) Je donner dit b01:l temps,Je repojer,cf7omcrl ne rien 
fair", reprendre ba/cine: cfe tou,tes ICf1ueiles nOI/J'pren-
,Irons Je rejioülr:& fU'IIHat/otr 1u'/ Je conjlrmt df4CÇ 

me. te, (e, &,' 'luelqueifoù Jans iceux, mats ils y foqç 
~m~. . 

, !rtdicatifprrfènt. 
y 0 me huelgo7 le me refioüy, 
tu te huelgas, Ut te r~[ioûts. 
el fc hueIg a, ilJe reJiouit: 
JIO r. nos hol gam os, nOU'J 'fJ01/J, rcjioÜiftollS,. 
yo r: os hol gays, 'VONJ 'ValU }'ifto~iJJèÏ\.' 
!('Illos re, huelgan, tls Je i'cfioüiJJent. ' 
, , 'P.ttJJ1 imparfait. ' 
ya holgJ.lla~ le me refioi~ijJoy. 
haIg:lUas, lIoerefioüifJou. 
hoigau3., i/je rcjioiùJfoit. 
hQlgal1alT!os~ mtlS nOlN refioÙiflio'ls. 
holgiuadcs, . <VO!!i 110lfJ r~fioùifliC'?:.... 
holgiLlan, ilfe refioÜiJJuient. 
- Il ne pr.f il( bifoi;; rIe rejJeter ces pi o~om.r me) te, fe., 

1105,& os, J l'Ei}.ts,nol,d'dutam tp/ih ne fi trof~tte1J~ 
pMtOIif.i~urf, 1(9' fit/fora de lesjollJ.-mtendr(: mdts. 

'ltf1nt 4tl frJl~fo?S el? frfl.eji.gpifi.'4.liol1~ u'Ule s.' fn fel'e, 
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qra111maire' 8IPagnolle, 8? 
p.tJ1i:r d'~utar~t que ce -verbe a la. 'Voix dt? paftif, &' ye
(Fûm cesrWjJYoques ou refit'xij;':ji cue n'l:ft 1t1~ml 
ce 'Verbe a la force d'aélif,comme en ces jigniJicamnr 
d.e l'l'pifer & chomo·, l'ara -lu' op dit dfJfti bien ie re
p~fè, commeie me repofe: ch.omer eft toujicUYS en forf~ 
~'a[fif, comn~e c/Jomei' lesfeflc:·r t7' autresiol/<rs. 

. p(lrfoit defim~ 
yoho'lguè, Jemerefioüy. 
ho1gâLl:e. tutertfioût>. 
ho1gb, il.fe rejioiiit. 
ho1gamos. nousn01lJ )'cjioüiJines • 
. holg~(lcs, 'VOlU 1IOUJ rcfioiiJles. 
holgaron, ils Je rejioüirmt. 

p,tl'flût indefim. 
yo he holgado, Je meJùiueJioüy. 
has holgado,&c. tlet'esrejioüy,&(, 

'Parfait troijiefme, 
. ~lando . Q...uand. 

)lO vue ho1gado. le mefit.r rejiollY· 
vl1ifl:e ho Igado,&c. tfl telus rtftou),&c. 

ptll-1 que parfait. 
yo allia BoIgado, le'm'efloy refi.my, 
allias llOlgado, &c, tll t' cflo,s rcjioIlY,CTC. 

J;utflr. 
Yo holgare, leme rcjiollir..ty. 
p.olg3:ras, tH te rejioui/'dS. 
hQIgad., itJe rejioltÎr,l,. 
}loi garem 0S~ fiOUl n011i rejio/(irons. 
holg:Hcys. 'VotJS'Vous reliol/ire". 
ho 1 g~ral1) ils fi refiouiront. 

FMur jècond. 
yo he de hoIg:u y tengo de holgar~ le ;nc ypoln. 

t'1ty')lfzI4.1 qll~1e me rdioJlilft, &c. 
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90 Grammaire E(pagnon~. 
Imperatif. 

hueIgate tu, %fiouù toy. 
huelgue[e aqllcl, 'lu'iljè l'ffiou1ft!. 
holguemonos noC rejiouiOons nOM. 
hoIgad vor. rcjiouijJ"q 'VotlS. 
huelguen(e ellos, 'lu' ils .Je rcfiolliffint. 

On d,t ttf~fSt en lit fecondc pcrfonnc df~ plurir,' 
HoIgaos vo{otros, en ofi;ù le cl de holgad,& /ro
nonf.tnt l'a bien fort, afltl'emcnt on diroit hoIgados. 
Tlepfaiflnt qu'vn mot,au/ieu de hoigacl os. 

Optatif & Conionéli!'Pyefent' cr 
Futur de l'Opwif. 

Oxala, Aunque,&c. Diefr'VueifJe que. 
Combienquc. 

vo Huelgue, le mcrr:JiomjJè, 
huelgues, tut( rejiolliJJès. 
h ueIgue, ilft l'ejioNijJe. 
llOIguemos, nom notts rejioreiftions. 
holgueys, rvOtlS "VOus rejiofli(Sil?'{. 
huelguen. ils fe rrfiottifJênt . 

.Aturement pottr le Conionéhf, cOlIIme 
en l'I ndi cati[. 

Pllefql1e, pues, 'Plli[qfl{', Wlltj1IC. , 

yo Huelgo, Iemerejiol~y . 
huelgas.&ç. tu te rejiotltS. 

Imparfait. 
Oxala, Pluguielfe a Dios que, AUllque,&c. 

'Plete) d Dieu Cf tIC; EnCOr' que. 
YO hoIgafI'e, Je ml' r~jioflifJf:. 
hol ga(lc:s, t!ltI: rejiottiffis. 
ho!ga(fe, '/ferejiollifl. 
holgaffem os, VOIIJ nONS rejiolliftions. 
holgalfedes) <vous vous ~4ioJ~iflie'{ .. 
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Grammaire EfPagnoUe." 91: 
Jlç)galfen, ilsJerejiouiJJent. 

, , ~lItrement potlr le Franfou, comme en 
l'imparfait de l'Indicatif. 

o li. Si. 0 fi. Si. 
vo holgall'e, IemerefiouijJoy. 
holga!Ies,&c. tu te rejiou1Jois,~e. 

Encor autre ment pow lu Franfou arecc 14 
partimle, Q.gando. !2.!!,and. 

YO hqlg:Ure. le me rejiouiroy. 
hoIga!fes, tu te reftouirois. , 
holgûle,&c. ilfe rejiouiroit, &c. 
royr~ cy-d,ejfous au temps Inurt4tn p'flr le rifh du 

Franfoù. 
, Pa/fait. 

10 xala, Plega,! Dios que. 'PlaiJe d Dteu 1'fe. 
Al1nqqe, &c. Encor que, cre. 
yo aya Holgado, le meJou rejio1lY. 
ayas holgado, tu tcfoU rr(i0f/Y. 
aya holgado, ,{Jefoitrejiouy,. 
ayamos holgado, nOf#nollsjoyons rejiouy. 
ayais holgado, /JOUS'VOfU foyez... l'ejiOtJy. 
ayan holgado, ils Je flient rejiof/y. 
, 'PI,?s que parfait. 
'Oxalà AUl1que~ 'Plmfl it Dieu que. Erlcor fjue. 
Y'1 holgara, , lemefuffirejiolJY. 
holgaras, ~ute[ujJeJ rejiotty. 
holgira, tlfrfujhejollY. 
!lOlgaramos, nOUJ nOUJ {tifS ions rpouy. 
holgarades, 'VolIS 'VOIU [liftiez... rejiouy. 
holgaran, ilsJefu.Dèn.trejioIlY • . 

Item. 
yo hoIgara,pQur yo holgaria, 'Y oyez" le temps in~ 

rertain pOllY le FranfOu~ 
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G'rammaire Ej}r.tgnolle. 
Item duce l'.tu:tiliaire. 

yo vUlcife y vniera holgado,&c. le mefuffe reJ-. 
iou), & ie mcfaoy re{iouy.. 

1"0 holgaria, 
holgarias, 
holgaria, 
holgariamos, 
holgariadc::s, 
holgariall) 

T ,mps incertrtin. 
le me rejiouiroy. 
Ite le rejiQfliroù , 
. • J 

11ft rejiouù·oit. 
nO/N.nous rpullirilJ1fs. 
"VOIN '7.101/1 refiouil·jc':{. 
ilfe reJiouiroient. 

Fuwl" du ConiolzBiJ. 
Quando. Si. !?!Jllnd. si. 

yo holgare,le mertjJouij',ty: i" merejiouy, &c. com
me dll prefent dei'irJdiclttij; potlr leïc{,lIrd de la fl'
conde Jig;nifictttion, aucc la partimle fi. 

holgares, . tll te r~fiouirtts. 
holgare, tl.f.è l'Iftoqira. 
holgircrr.os, l'OÙ} notu rdiotlirQnJ'. 
holgaredes) 110UJ )JoIN rejiotlirc'{. 
holgirell, ilft yefiouiront. 

. .Apres le,!tIffJr. 
QE.andoJ defpues,que. Si. 
Q!.wzd, ttpres que. Si~, 

yo vlliere Holgado,le me feray rcfiollY :1t' me frlti 
refiouy. 

vuieres holgado, tfùe pr.u rejiofl'Y ,(;T'c. 
l1ifillitif 

'Prefent. holgar, ' ferefiottyt'. 
palfl. aller ho/gado, s'eftre rcjiouy. 
Futtly. . auer de holgar, Je deuoi)' rejiof~y/'. 

• ,eO:ar por hoLg~.r, eJlre poter Je j41ofûr. 
l 4.y I7m·ce 1J!rbe,pdrce 111 tl ifllllmmement irkgp

lier) & difficile à conjuguer: car ta de l'itifinitif ft 
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Grammaire EfPagnofle. 93 
ch'J.f,e Jollttét en; ue diphtongue, mF/me en l'Indicatif; 
Cd.r de l'Infimtif ho/gar,jè f!lit huelgo, mau 110110 
pas en t~flt(S les pt:~{olJ"eJ , comme ~'ft -voit en /i~ 
font ddigemmem tOIltl! la conitl{,'tifon. Il ft fait 
Itufli de ftlltblables ch,mgemens és /lutres conitl{,di
Jons, Cdr Poder fM.~ puedo, Morir, ~uero, & 
b~atecoftp d' Ilutres, defquels nofU mcttrons "Pm qteàn
tité p~ur . e.\·emplrs l maû il fafl~ premierement en 

1 coniuguer)ln des regpliers .de la fecDnde, 1lii termÎ11e 
folJ Irtfinitifen. er. 

Co niugaifon du verbe Leer~ lire. 

YO leo, 
~ll 1 ees, 
el lee, 
noî. leemos, 
vor. leeys, 
ellos leen, 

roleya, 
leyas, 
1eya, 
leyamos, 
leyades, 
leyan, 

yo 1ey, 
leyfre, 
leyo, 
leymos, 
leyfres~ 

Indicatif preJent. 
le Ly. 
111 lu. 
il /Jt. 
nous lifons. 
'Votu liJe,\. 
ils lifmt. , 

Imparfait. 
le 110). 
tJI lifoù. 
il lifoil . 
nous liftons-. 
.'o1l4Iijie\ • 
ils ti(oicm. 

'P Itr!llit defini. 
le leu. 
fie leJld. 
il.leut. 
1JOUS leuJinu. 
'VOliS lfu{lu. 
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94-
leyeron, 

Grammaire EJPagnoUe. 
iù leflrent. 

Pttrfait ùJdcjin;. 
j'o he leydb, 1'4.)1 {l'Il. 

has leydo,&c. . t~ as /(#,&c. 
'P arfdlt troIJiefm(. 

~ando. f2.!pmd. 
yo vue Lerdo, ['eu le/t. 
vuifre leydo,&c. wellS leu, &c. 

yo auia leydo, 
auias leydo,&c. 

yo leerè, 
leeras, 
leerà, 
leerémos, 
Ieeréys, 
leeràl1; 

pl"", 1uèpltlfait. 
l' dllOy lcll. 
ttedi/ou l(Il, G7'CI 

Futur. 
Ie/iray. 
tll /ir.14. 
il/ù·a. 

110/# lirOI1J. 

-VOUJ lirez... 
ils liront. 

FlItur 2. 

yo he y tengo de leer. le liray,& i/foilt qùhe lift. 
has y cienes de leer, w Izr.1i, & Ji faut 'lue tu li .. 

fis, &c. 
Imperatif. 

Lee tu; Lù toy. 
leaaquel; ijl/tllife. 
leamos 110[0[ro5', liflns. 
leed Vo[otros, lifcz,. 
Jean aquellos, qu'il! lifent. 

Optatif&, ConionElif'Prifènt, C7 PII/f~r 
de l'Optatif. 

Oxala, Aunque, &(;. Dieu '1Jlteillr: que 
Encor que,. 

o Iea, le 'ifl. 
. .; " . 

.. ~ ... 1 . 
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kas, 
lea, 
leamos, 
Jeays, 
Jean, 

Gram,maire EfjagnoUe.' 
ttf lifts. 
.il lift. 
nous lijions. 
1701N filiez... 
ils liftnt . 

..Aut/,(mmt pour le ConitmRiJ. comm.r 

Pues. 
yo Ieo, 
lees, &c. 

ml' imparfait de l'IodIWif. 
'Put! que, 'Veu (pee. 
Jè ly. 
w/ù, &~. 

ImpaifaÏt. ' 
Oxala, Aunque, &c. 'Pieufl d Dimque. 

Combimqlte. 
yo leyeffe, ie lellle. 
leyeJTes, tu ll'Uffis. 
leyéffe, illeufl. 
leyélfemoll, notu lettftions. 
JeyélIèdes, 'VOliS letifSiq. 
leyélIèn, ils ImJ!ent. 

Autrement pOUl' le Fr.trJf0t-f comme 
en l'Indicatif. 

o fi. Si. 0 fi. 
yo leyeife, ie lifoy. 

Si. 

95 

leyeGes,&c. m lifoù,&r. 
Ergor Ittltyement potlr le Franfoù IllIee la diE/ion.' 

Q!Jando. R..,uand. 
yo leyeffe, ie liroy. 

leyelIès,&c. tu lirflu;il lirait, naIU li,. 
rions,. 'VOM lirù~, ils Iiroient ' 

'Parfait. 
O"ala, Aunque,' &c. Dieu'T./ueiUe qll(, 

Combien qM. . 
yo aya leydo) 
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~ t1 Grammaire E'fpagnolle&' 
aras Jeydo, fffayes leu .. 
ara Jeydo, "ait leu. 
ayamos leydo, nous ayons lm. 
ayais leydo. 11011S ay~ lm. 
ayan Jeydo, ils aycm lCII. 

plus ']UI.' ;aifait. 
Oxala,A~l1que.'Pleujf à Dieu qfl~. Iltfoit {l'te; 
ya leyéra, J'mffilm. 
leyeras, tl& eu fJes {eil. 
J ey era, il euft lm. , 
leyéramos, nOliS el/frions leu. 
leyérades, "Volis ett{sic~ /tu. 
leyéran, ils ellJJètlt Letl; 

Item. 
yo leyera po"r Jeeria (y-dl'ffottbs 1111 temps incei:. 

tain: ie lirou &r. )1Oye~ le pour le Franfoù. 
Item af/ec l'auxiliaire. 

;ro vuielfe y vuiel'a leydo, ;'eujJe, & Jauro;j leti. 
vuieffesyvuieras leydo,&c. tu ettOès,(,7 aU roi! 

leu,&c. 

yo leeria, 
leerias, 
leeria, 
Jeeriamos, 
leeriades, 
leeriall, 

Qgando. 
yo leyéres

6 

leyéres. 
leyére, 
!eyéremos, 

Temps inrertain. 
le ltroy, ott liroù. 
ttt lirotS. 
ilbroit. 
nOM lir ions ~ 
"Vous liriez;. 
ifs. liroient. 

Ffltflrd1l Crmionc9if. 
Si. f23.d7Zd. Si. 

le lira), ie Iy. 
iU liras, lit lis. 

. ~'llir((, il/ù. 
1101Is !irom; notis 'if"1!. 

, Jeyérede$ 
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fjrammaire Ejjagnolle.' 97, 
leyéredes y leyerdes, "OIU /i/'e7"" wflslije7",. 
leyérell , ifs liront, ils lifent • 

.Apres lefutur. 
Q1;!ando, defpues que. Si. 
!1.!!-and, IIpres que. Si. 

yo vuiere leydo, l'dtlra) leu,i'ay leu. 
vuieres 1eydo,&c. tu allrM lcu,tllas leu, (fc~ 

Infinitif. A 

prefent. 
p.tjN. 
bm.Y. 

Leer, lire. 
aner Ieydo, Itl/oir lieu. 
aller de Ieer, dcuoir lire. 
fer p:l1'a leer, ° e/lar pOl' Leer; eflye 

pour lire. ' 
G(fondif. 1eyendo, li/ant. 

Le -verbe Ver n'eH gf~ms dijjèrent deceji"y-cy, 
(7' n'y fj'ollue d dire Jinon qu'Il perd quelques foù 
l'vn de Jes e, d'alitant ljue leer en a det/x, & ver 
n'en a qu'vn en l'Infinitif: Ert (es preterits il d vi .. 
fio, & non pM vey do. llJe troufle ,tuli qucl11Jcsfo,i 
crt la premim & troifiefine perflnnc df~ parjàit de
fini de l'Indict&tif, vide & vido, aU liett de vi & de 
VlO. 

I! y d mcor le wrbc C l'cer, 'ltÛ Je varie tolU ne pl/fi 
ne moins que Leer,& J.tit mefm,cen fes/~reterlts cre
ydo, al~ Pr~fent ,I a creo, en 1 Impaljatt creya, dt~ 
'farfait crey, &' au refle cl'eerè, crea, creyelre, 
6:reyera, cl'eeria, creyel'e,&c. 

conitlg,atJolJ dfJ -verbe ~erer, quijig,nifle-,ouloir 
• U 

t:r auner. 

Indicatifpyeflnt. 
yo ~ieL'o, le ')1et;x,i'aime, &c.l'oye~ 

C1J am o,toset drûollg., pOlir le regard Je, i'"im~. 
quieres, tu wux. 
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,98 
quiere, 
qUL:remos, 
quereys, 
quieren, 

Grammaire €fPagnolle: 
il 'TJcur. 
'I101?J'VOtt!ON.r. 
1J01U 'Votlle~. 
ils wlIlem. 

yo queria, 
querias, 
queria, 
queriamos, 
queriades, 
querian, 

Yo quire, 
queGtce:> 
qui(o, 
quelimos, 
quelifres, 
q uifierCll1, 

'j>ajfl Irllfwf4it. 
le 1/ouloy. 
tU1I01llois. 
t l'Voulait. 
nOUJ 1J01~ljons. 

<7.JoUJ 'Votllie'{. 
ilS1Jouloir;nt. 

'Pa/fait infini. 
le )lOf/ir". 
tu 1/ouIIIJ. 
jl1J01Ilut. 
nOll' "PorelU11Jes. 

~otU fJoulttfles. 
ils 1IOIÛurent. 

Palfait indejini. 
yo he QE..erido,&c. J'a) lJOUltl, &ç. 

parfait troifieJùle. 
~1.ndo. f0and. 

yo vue querido, J'eu 'VOfl/ff,&C. 
'PlflJ que parfait. 

yo auia qllerido, J'auoy'VoIÛtt,&c. 

Yo querrè, 
']uerràs, 
querrà, . 
querremos, 
querreys, 
. 'lllerrao, 

Futur'. 
, Ie1loudray. 

tU1Jof/dr4!. 

il ""oudrd. 
11011-1 'Voudrons; 

"VOltS 'Voudre-;;,. 
il.r 'Voudront • 

~/ltflrflrolu{. 
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Grammaire Efpagno/le. 99 
f 0 lic y tengo de querer , le 'Voudra y, (J" ilfdtJl 

que;i 'Vlleil/e, Oc. 

QJ!ier tu, 
quiera el, 

imperatif. 

queramos riofotros, 
quered vofohos, 

aimestoY· 
qrl il airlleA 
/timons. 
mme~. 

quieran aquellos, ~tI'ilsdiment. 
Optatif~ Conionélif'Prefènt,& Flltllr 

de "Opwif. 
Oxala,Aunque, &c. Plaifei&DirtHJ.lic. E.ncorque~ 
yo quiera; lè'VurilJe. 
quieras; tu 17uriU(S~ 
qui e ra. il 17fleiHe • 
queramOSj nOM 'VueiUioi1i . 
querays; ;'Olt! 'Vueil!ie'{. 
q\ilierat1; ilsrVuéillent . . 

.A.utrème-nt potlr le Conionflij. 
Pues, 'Puisque, )leu lué. 

Yo ql1ièro; Ielleux; 
tu quieres,&c. tu wux, (!J'c. tom1He ell 

/'Indswif, . 1 

Iinpatf,ût. 
Oxala, Aunque,&c. PI:uj/àDietlqtie.F.ncurqllé. 
1'0 quilielfe, InoulujJe. 
q uiG elTes~ tù 'VouluJfes. 
q uilielIe, il 17oUlufJ: 
quiGélfemosj notl,J 'Voüluflioris. 
qu~a~jfedesi ~oiu )JOfdJlflie~. 
q\lllie1I'en; ,lsiJouluffent. 

v!utrèmeni pour le FrahfOù c/)mm~ 
rH rimparfaitddIndicatlf. . 

O.G& Sid - -- {}fij Si" 
.. '. - (j iJ 
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100 Grammaire Ejjagnolle~ 
y 0 qui~elre) le -vouloy,& rvouroiS'. 
quiiieae·s,&c. twvoulou,&c. 

Encor Ittttrement pour 1: Françou IftieC 
~al1do,. . Q..uand. 

y 0 qllilie1fe, qll.llieff'es,&c . . le vottdroy,m 'Vou':' 
dro,s) il -vo~tdro't; nOll-l WlIdYlOnf ~ ~OUJ 'VOt/drie~) 
ilt -voudrolent. 

Imparfait. 
Oxala, Aunque,&c. Plaire~Dietlqu~. 

taye 'Voultt, 
tt~ ayes '1101#111. 
il ait rvotllu. 
nOUJ ayons -v01l1u. 
"Vo"" dye~ -V~/4!t~. 

Encor q1fe. 
yo aya querido, 
ayas querido, 
aya querido, 
ayamos querido, 
ayais querido, 
ayan querido, ils aYl'nt 'V01I!t~. 

'Plus que paifait. 
Oxala, Aunque,&c. Plwfl:'DiculjtlC. 

Encor que. 
ya .quiG era, 
qUliietas, 
qui fiera, 
quifieramos, 
quiiierades, 
quiiic:rall, 

l' l'f1fe -vofl!t~. 
w mJJès -voulte. 
il l'11ft '1JOleitt. 

notls Cf/fiions 'VOtd". 
'VOus eflfiie~ 110tt[lI. 

ils euJfent rvOIIlU. 
Item. 

yo quifiera pOllY yo querria, 1IOyl':t\ le cy-dejfou.J 
pOlir le Franfoù • . 

Item auec l'atlxilùtire. 
yo vuielTe y vuiera querido, 

roy rvoulte. 
l'eu[Je, ou ,'((,11-. 

vuielles y vllieras querido, &C. III euJ]ès) Otlllfl : 
~ois rriQ1fltl)&c. 
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Grammaire EfPagnolle.' 101 

yo'qllerria, 
querr~as, 
querna, 
querriamos, 
qllerriades, 
querrian, 

Trmpfin certdin. . 
le1Joudroy, & 'Voud~'ots •. 
twvoudrlJù. 
il1Joudroit • 
nous "Voudrions. 
1JOftJ 1JOudrie'{. 
il.r 'Voudroient. 

Ft/trlr dfJ Conionéhf. 
Sing. ~ando. fi. ' Q!!.and. fi. 

yo . q\1Îuére, le 'Voudr4y,ie 'Vmx. 
qudieres, tri 'Voudrds,turoeux. 
<jl1ifiére, il vouJra,il1Jmt. 
<j uiG érem 0 s, rJotW'Poudrof, nOflJ 'Voulof" 
quiGéredes y quiliùdes1IOf?J 11OIIdrez,.;vo1N voule'{. 
ql1iliéren, ils "Voudront, ils "Veulent • 

.Apres le FMf/r. -
~ando, de[pues que. Si. 
Q!!,,'md, apres que. . Si. 

yo vuiere ql1erido, l'aur..:y"Votdtl, j'ay 'VOUltl. 

vuieres querido, &c. t1* aurM "VlJf4/t1, tu aS 'Vou: 
it~, cre. 

'Prefent. 
'Paj)(!. 
Futur. 

Inftllitif. 
querer, 'Vou/!)ir & ,tiI/lI!Y. 

auer querido, at~oir'Vofl{fJ. 
aller de querer, deuoir 1JOteloir. 
efbr par querer. eftre POUy 11Ouloir. 

Gerondif. queriendo, "Voulam. , 
le ne mettrlty point fs conit4gaiflns 1ui l'eftcnt cy

/t;res,totu lu modes, ny les temps, pour cuiter proli
xif!, d'aUfdnt ljue les jlttdieux les pourront l't.Dè~ di[
amer pl'tr la corrcJ}ondance des AlJ'uiflcations U d,'s 
precedentes ·-variatimf. <:> 

G iij 
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J 9 ~ Gramm4:Ïre eJPagno[le~' 

L~ Verb~ Entender, ~ntendrÇl. 
lndiwifprrfent • 

vo Entiendo~ renta!. 
entiendes. tu (tlft:JJ.f. 

entienÀe, il entend. 
~J1tendemos, noUJ entendons. 
entendeys, ')IOIIHnten~ç'~". 
entienden~ i!cntendcnt. 
Yo e~ltelldia~ l'entcndo:'i,oucrwndoi-il 
elltelldias, tu etJtendoù. 
~11tendia, il entendoit. 
entendiam OS~ l'lOtiS "ttendions. 
entendiades, ")J01U a1ff!1Jdit'z,. ' 
~ntendiall, ils (fitent/oient. 
Yp ~ntelld~, fen/endy. 
entendi(le~ fil ente?zdt:s., 
entendiQ, if entr1Jdit. 
entel1dim'os, pOI<~ entmdifmes. 
en tend j aes, 'Vous entendtfies. 
entendiqop, ilsentendjrem. 
y.p Ile, Yl1e,y h~ui~ entendido,i'''1,ï~ll, & tdflOÙ 

enten.du, &c. 
y 0 en tend erè, 
~nt~l1de~àsf . 
~nt~llqerà, 
ellteflperemos~ 
ellcendereys, 
entenderan, 
y 0 he d~ tl1~el1d~r~ 

flltiende ru~ 

!'ente/Jdray. 
111 entmdr.u. 
i/ entendrtf. 
?Jous entendrons. 
")Jous entendre,. ' 
ils entendrrmt .~ .. 
t enten,dray, & il j'tilt qf/fI 

~ entcnrk 
entenftoy. ,. 
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Grammaire EfPagnolle. 
entiendQ. aquel, qu'il entende. 
entendamos noC entendons. 
entended vor. entcnde'{. 
el1tiendan aquellos, qt/ils entendent. 
Oxala, Aunque, 'Pl~ifià Dim qur. 

y 0 entienda, 
entiendas, 
entienda, 
entend:j.mos, 
entendays, 

- enticndan. 
Pues, 
yo entiendo, 

qU(. 
J'entende. 
tu entendes. 
il entende. 
nOUJ entendionJ, 
-Vous mtmaiez, ... 
ils entendent. 
'PUb> que. 
i'entens. 

El1co~ 

Oxala, Aunquc,&c. 'Pletifl à Dim qtlr: Enc~ 
qfJe. 

yo entendie([e> j'entendiffe. 
entendie11"es, tu emmdijJes. 
eJ~ tendi(!f1è., il entendif!. 
entendielTemos, nOM entendiflions. 
encendielredes, 1Joftuntendifliez.... 
entendieJfell, ils entend'D'mt. . 

OG. Si. Oji. S,. 
Yo ent<:ndielfe,&c. J'entendotS, &c. commùn 

l'lmpttifttit de l' Indicl1tiFpour le Françoù; 
~ando. Q.!/ttnd. lors qlle. 

yo entendielfe, entendieITes, &c. l'entendroiJ; 
-voyez,. (y dej]ôtU Entenderia,pollf le Fl'ltl1fois. 

Oxala, AUllque, 'Plaifi a. Die/~ qlee. Encor. 
que. 

Yo aya entendido, l'ayeentendu. 
a yas en tendido, tu ayes mtendtl,&c ~ , 
Oxala, Aunque. 'PleufiàDieJ#que.~~~~b,en 'ifl', 

G 111) 
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Y'04 ,Grammair,e EfPagnolle.' 
y 0 cntendlera, l mffe entendtl. 
entendieras, tfleuiJes entendu. 
entendiera, il Ct/ft entendu. 
entendierarpos, nom eNflions entmd,~. 
entendierades, 1!0tueufliez., entendu. 
en tendieran, ûs euflem entendu. 

Item. 
yo elltendiera p1ur entenderia, iJOye'l, lecy-def- . 

Joflbs pOllY lajig,nijicdtion Franfoife. 
Item ,mec ['duxili,tÎre. 

yo vuielfe y vuiera entendicio, &: c. l'(l1.fe, ou 
i' auf'oy entend",&c. 

YO cntenderia, 
entcnderias, 
cntenderia, 
cn tend edam os, 
en tenderiades, 
cntenderian. 

l'entendroy. 
tif entendrou. 
il entendroit. 
nous entendrions. 
110t(,S el1fmdriez.,. 
tls entendroient. 

Q.!Mnd. Si. 
l'entendra y, i'enten. 
tlJ entendra!, tu mtens. 
il entel1dr4,il entend. 

~al1do. Si. 
'YQ entcndiere, 
cntendieres, 
entendiere, 
~ntelldi~req10s. nous entendrons, nous en

tendons. ' 
entendiércdes, y entendiérdes, 170ft! entcndrrr...) 

'Vous entendez... 
entendiéren, ils entendront, il.rentendmt. 

~ando. 'De{pue.s que. Si. 
f!.!,ldn.d> 4pre.rque. Si. 

yo VUlere emelldiùo, J'dfJrdy enteJu:i'ay entcdll! 

vuieres entendidp, tri atll'as emendt/,cre • 
.f.n tender, Entendre. . 
~uer ~ntengi~o, duoirmtendH. 
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Grammaire EfPagnolle. 105 
(er para entender, dire pour entendre. 
auer de entender, derJoir mtendr~. 
entcndiendo, entendant. 

Variatiô du verbe Poder, pouuoir.: 
Yo puedo, Iepeux. 
pue4es, tfJpeux. 
puede, il peut. 
pod<::mos, noui pouuons~ 
podeys. -VWJ pouuc",-. 
pueden, ilspeuuent. 

Note'). qlle ùne mets cy apres que la premiere p~r
fanne entme 4in d'euiter 'Vne {ong,u,U/" & follNer d~ 
la p!.1ce : mais il j4fJt reprendre aux autres touf!ours' 
Id, premiere .fj!Jabe d'icelle, comme pour dias, dil1; 
il f,uldr.t dire podias, podia, & d.inji du refle du 
abbrrg,e~. ' 
yo podia, dias, dia; le pouuoy, fOlluois,poreuoit. 
podiamos, diades,dian;no/# pouuio·ns,uie~)uoient. 
yo Pûde, difle, do;Ie peu, tII peru, il p~UI. 
Pudimos, difles, dierol1; noUl peufmcs. -VOIU peu-

(les,jlspeurent. . 
yo he, vue y hauia podido, &c.I'ay, ~'6'U,& dUO) 

peu. , 
yo Podrè, prodras,dra; le pourra y, fil pourrtu, il 

pourra. 
Podremos, dreys, dran; nOlu pourrons, -V01# pOIIY-

re~,ils potmont:lt n'a point d'Imperatif. . 
Oxala yo Pueda,das,da;DimrtJueilJe que,iepllijfe, 

tu puiJJes,il pieiffi. 
poda~os,. pod~ys, puedan; no,!! puiflionJ':> -VO~ 

fuif1~e'{, ~'s fUiffint. . 
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106 Grammaire EfPagnoUe. 
Oxala yo pudie!T~, {es, [e, te'rl1 os, Cedes, (en : le 

PCfif1(, tfI peujJes, tl petifl,nous peu flions;-vous pellf
jie'{, ils peuj]l!nt. 

Siro pudielfe: Si iepotmoù,&c. 
~ndo ro pudie{fe, ~and ie pOlm'o)', &c. 
Oxala, yo aya podido, &c. Dieu-'VueilJ( que j'ayt 

pell, (7'e. 
Oxala, Aunque, 'Plmfl ~ nieu que. l!.ncor'lflc. 
y 0 pudiera, dleras, diera: l' cuffr pef(~ weuffespetl, 

il eufl peu. 
Pudieramos, dierades, dieran: nOIlJ ettftipns pm, 

"POIU ettftiqpeu,ils (Uient pm. 
Item. 

10 pudiera d.t~ l,eu de podria, ie pourroù &c.comme 
e) defJolibs pour le Franfoù. 

Item. 
yo vuidfe y vuiera podido, &c. l'euffi & am'oy 

peu,cre• ' 
yu podria, drias,dria;driam.os,driades,drian: le 

potlrroy,tfI p,urrou,il pO/~rrott,nolfJ. pourrions, )JoflS 
pottrrie~)IJ pourraiem-. 

~and.o. Si., Qf.Mnd. Si. 
yo pudiere, diere~, dlere: le potmay; te peux; tt* 

pOllrr:u; (ft peux; ilpourra,& c. 
pudiéremos, diéredes & diérdes, dieren : nous 

pourrom, -VOIU potlrre'~,.ils pou front. 
~alldo. Si. Q.!./(/l1d. Si. 

yo vuiere podido, &c. I \4t11'ay p.eu, &c. 
poder, ' }ollfloir. 
auer podido, auoirpeu. 
efl:ar por poder, rfire p'tlr pOflUoir. 

pudiendo; p~uuant. 
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Grammaire EJPagnolle: ~ 07 

Le Verbe Ha"(!r, Faire. 

yo Hago,hazes,haze,iefay,tufaù ,il fait. 
h!zemos, hazeis, hazen, nolIS (:tiflns 1'OIU Jài
w,ilsfom. 

yo hazb~zias, zia,ie foiflH,faifoù Jaiflit. 
hazia m 0 s, z1ade" zian,f.$i(ion.r, flti}il'ZvfaiJoient . 

yo hize, heziO;e, hizo, iefy,til fis,il fit. 
hezimos, heziftes, hizierol1, nOlfIJ.fjmes, 110(# 

ftfles, ilsftrmt. " 
yo he, vue, y hauia hecho,&c. iay, i' eu, & auo) 

falt,&c. 
yo hare,haràs, had, il' ferayJerlts,fe!'d. 

harem os, reys,ràn,no1l4 ftïons,ftrez..,foront. 
yo he,y tell go, de hazer, ieferay,&c. raz tu, j'af,s toy. 
h.lga aquel, cF/ilfaa. 
hagamos 1l0Cotros, faiJolZ'. 
haz~ vo[otros, f-aites. 
hagan atlllelIos, cp/ilsftteent. 
Oxala, Aunque,Plaijè à DiCt~ 111~ . Encor 1tt~. 
yo haga, hagas, haga,ùfa:cr, fufa:ce"s,llf~ce. 
hagam os, ga ys, gao,7lof# faoons,fan ez..,facmt. 
Oxala, AUI19ue,'Pleufl d Djetl1fle. Com61"enqftr. 
yo hi2;ielfe, [es, [e, te fe,ife, tri fiffis," tl(ifl. 

hizie(femos, Cedes, [en, no,,,, ftlj'i,Ons, 1'OIN fi!
fiez.., ils ft ffi11t· 

o G. Si. Ofi. si. 
yo hizielIè,fes,&c. Iefoifoù,tufoifoù. 
" Qgal1q9~ Qf(ànd. 

yo hizidTe,&c. Ieforoy-;;'c. 
Quia, Allll~l1e, DiC'U )1tmllctjllc,ElIcor fjt;r. 
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,108 Grammaire EfPagnolle.~ 
yo aya hecho, j'ayefait. 
0"a1a Aunque, 'Pleu.f1.t D,cft que.Encor que. 
yo hiziera, hizieras, hiziera, i' euffefait, ttI etJjJes 
foit, il etifl flit. 

hizieramos,rades,ran,?101# ef~flions fait) ')lOftS eul
fi~foit, ils mjJmt f"it • 

Item. 
yo hiziera pour yo haria cy - dejJotlbs z'e j'mis, 

&c. 
Item. 

yo vui~!Te y vl1iera hecho,&c. r euffi & i' auro] 
fait,&c. 

yo haria, harias,haria, ieforoy, wfero.s, ilfiroit. 
hariam os.riades, rian, 110/# ferions, 1IOusferie'{) ils 

feroient. . 
~ando. Si. Qffand. Si. 

yo hiziere> Ieferay, iefaJ. 
hizieres, tufc:ras , wfoi;. 
hiziere, il fora, ilfatt. 
hiziéremos; m1t! fc:rons, nouJ'faiflns. 
hiziéredes 0 hiziérdes,'Vousfire~, 1JotJsfltites. 
hiziéren, ilsferont , ilsjônt. 

~ando. Si. . Q!!and. Si. 
yo vuiere hecho, vl1ieres,&c.i' atl/'ayfait,i'ayfait. 
hazer, foire, 
aner hecho, auoir fait. 
efrar por hazer. efire pOU1 faire) ou ejlre 

pre.ft Alaire. 
llaziendo, faifo11t . 

Le Verbe Sabet, Sçauoir. 

10, Se, [ahes/abe,le Jfay,ttlJfaù) ilffdit. 
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G rammairt Effagnolle ~ r 0 9 
fabemos, [abers ,[abennolls (fat/lI11s, -VOIIJJf'tflr:'{~ 

ils [çdueNt. 
y 0 Sabia,fabias, fabia, Ie[çlltloylfauoù,fflllloil. , 
[abiam os, biad es, bianffltuions,ffauiqJfauoimt •. 
yo fUpe,fupifre) fUpo: Ie[ceu, ttlfmu, iiJu:ut. 
[upimos , pifres, pieroll : nous fceufmu,fltldfe.r:.' 

Jceurem. ' 
yo he, VI1e, y auia, Sahido, &c. l'Il),i' (II, & lit .. 

uoy [ceu, &c. 
yo S abre,Cabras, Cabra: le /faUYlly,/fllm·tlIs,f,wtflYIt.' 
S ahrem os, Ca breys, Cabran :If'auyons .JrauY('{,,fcau
yo he,y tengo de Caber,Iefcat4yay,&c. [ront. 
Sabe tu,[epas, p:;ay to.y,fcdChe!. 
[epaaquel, fj,/ilfçache. 
[epamos 11o[otros, fçachons. 
fabed vo{ocros, Jçarhez... 
[epan ellos, 'lt/ils fçttchent: 
Oxala,&c. Plttifèd Dietl'lue. C0111bienque. 
yo Sepa, repas, [epa:le[çache,tu ffaches,ilffttche.' 
[epamos, fepays, [epan: nolujfachlOflS, ..,ofU!ft$-

chie;;., ils fçdcbent. 
Oxala,Aunque, 'PletJl à Dicu qHe.Evcorque. . 
yo Supielfe, pieiI'es,pieifes:le [cr:tlfJê,tufleujJes,zl 

flw.ft. , 
pie frem os, Ccd es, elfen flet/flias ,[ceuflte'~,fcet!ftmt. 

o fi. Si. 0 fi. Si. 
yo [upielfe, res, (e,&c.I eflauoy,tu Jcauois,i! [cal/oit, 

. ~al1do. Q!!,and. J 

yo {u pleffe. &c, le fclttloy, &c. 
Plegaa Di,os que. DimrtJlJeiUeqlle. 
yo aya {abldo, &c. l'aytJcell.c:rc• ., 
Oxala: AUl1qul!. 'Pleuft à Dieu que. C0mkiC'flqlle. 
y 0 fil plera, ras, ra, l'am os, rades>ran.I' f((Jle jèel/,IU 
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Il 0 Grammaire 8fPagnolle. 
fllJ!à fom, il eufl [ceu ,no/# f/eflions fim , 'VOI# 
fpftieifceu, ils mffintfwl. 

Item. 
ra fupierapollryo fabria,ielfdUroù,&c. EtllfJU 

l"partiw[t fi: comm.e, ~ yo fupiera, fi iefraHot$ 
tt.u lim de fi yo fuplelle, comme de me/me en tOM 
les 'Vel'bu , Ainft qud Ily dit cy Jeffus au 'Verbe 
Tcnct~ 

Item IIUU IIf4xiliaire. 
yo vuie!Te 0 vuiera iabido, &c. 1; euffe ou i'lIuroy 

fiCH,CTc. . . . 
yo {abria, fabrias, fabria; ieR"uroy, tll ff·llurolS,tl 

ffauroit. 
fabriamos, briadas,. brian: nOflJ f~aur;ons, 'iJ01Ù 

[ç4I1ric'Z,., ils Jçau/"ount. 
~ando. Si.. f!.!j"nd. Si, " 

yo [uplere,fupiere5/uplere,(upleremos, li.lplë
redes,(upieren: iclç4uray, ief~ay,wf~aur:tS, Il; 
fçats, &c. 
~ndol 

yo vuicrc fabido,&c. 
Saber; 
auer {abido, 
dlar por {aber, 
nuer de [aber, 
faoicndo. 

Q!J.md. 
l'dltrayfceu,&c~ 

[çauoir. 
Pofloir [ml; . . 
eHfe pour !Ç4UOÜ'& 
delloir [çafloir. 
ff'tchanç • 

. Le Verbe Traer, qui fignifié ap-. 
porter & alncncr .. 

yo traygo,traes,trae,i'apportf:,ftMNorteJ,il aN",tf 
uaem.os,traeys, traen; nO!?J affortonSj -po,!"t1'1'D~: 

I(~l'l.r 4Pforten~~ -
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qrar.nmaÙ'~ EffiagnoUe. l Il 
yo traia, ua yas, tra ya :i' a!portoy ,appoY/où, apport oit 
cra yaro o~ ,cra yades, trayan:apportions ,dfPorti~'j 

dpportozent. 
yo crùxe,eruxiGe,trùxo :l'apportay ,tu apportM,il 

apporta . .Aucuns mettent traxe , changeant tu en 
a, par tOllles les perflnnes. 

truximos ,truxiGes ,truxéron : nousttpportafmcs, 
-VOliS apportafies , ils apporurent: . 

yo he, vue, y auia, erayd(\): i'IIy, i'l'll, & j'aHOÙ 
apporté,&t, 

yo traere, traetas, craera, traeremos, traere}"s, 
traeran, j'''pporter-ry, tu "pporterM, il "pporurA, 
no""J apporterons,1Io{(4 apporterez..., ils apporteront. 

yo he y tengo de traer, ;'dpp()rteray, & ilftllltqu~ 
i'dpporte. 

trae tu,traygaaqueJ,dpportl', qf/ilappom. 
traygamos noroeros, traed vo[otros, apportons 

apportez.... 
traygan aquellos, lju'ils aNortem. 
Oxab, AUllque, 'Plaifl À- Dieu que. Encor 'lue. 
yo crayga, traygas,erayga,traygamos,tl'aygais, 

tra ygan, i' apporte, ftl apportes) il apporu:,no1fJ AP
pomons, 'VOIU Itpporfif7,.,ils apportenf. 

Oxala, Aunque. 'Flet/ft à Dieu que.Enco)·que. 
yo truxell'e,tru x elfes, tr~lxeffe)tr.uxelfemos, tru

xdfedes, cruxelfen, t ~pportaJJe,tuapportaffis)il 
ttPf'ort4f, noUJ apportafStons, -VOIU aPfIJ/"laflirz..., ilJ 
otppoYt4fmt.11 ft Izt dUflifouticm traxcfi'e.eralie[
fes,&c. 

o fi. Si. 
yo truxe{fe, truxetfesa&c. 

totS,&c. 
Q!:..aRâo, 

o Ji, Si. 
J'dppOi'tou, tu dppO~: 

!!.!JltnJ. 
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1 Ut Grammaire EJPagnoIle. 
yo trllxelf~, &c. l'apporteroy, (;fc. 
Plega a DlOS que. ~/aife à DietlljfJe. 
yo aya traydo, t ay~ appord. 
ayas traydo,&c. tu ayesapporté. 
Oxala, Aunque. 'Plmfl dDieu ljue. EncoY' 

'lue. 

Yo truxera, truxeras, trnxera, truxéramos tru-
, d ' l' ,n; , xera es, truxeran, eu)) e apporté, tri eteJJês ap-

porté, il eu{l apporté, 1Z01U euftlons apporté, et!fllf'{ 

ttpporté, mffmt apporté. T raxera ft troflue atefli 
ln pltljieur s ..AMhel/rs, comme aufii les tllllres per
[onnes, changeant 1'11 en a, ainji que difl en l'Indi· 
cdtif traxe pour truxe. Yoye-x.. tllifSi 14 lig,nific4-
ûonFrAnçoife de traeria cy dejJoubs,i'4jJjJortero~) 
&c. 

Item. 
yo vuielTe y vuiera traydo.l'ellffe C7' i4tmY:d!

porté. 
yo traeria, traerias, traeria, traeriamos, trae

ri ad es, traerian , ['apporteroy, tu apporterais, il 
apporterait, nom dp porterions, "ValU appo,.teri~, ils 
apporteroient. 

~ando. Si Q!jand. Si. 
)'0 truxere,truxeres,truxere, truxéremos, tru

xéredes, truxeren . [' apporteray, i' apporte ,tu ap
porteras, tU4pportes, &c.Voye-x..lepl'eftnt & futt~r 
de l'Indicatif. On trotme fllment Traxere potlr 
Truxere, C7' le rejle lIufSi. 

q..uando. ' Si. Q!.lttnd. Si. 
yo, VUlete traydo, vl1ieres, &c. [',wray apporté, 

l' li) apporté,tu 411r as dPporté, tu as apporté) (;fc. 
Traer, .A.ppmer. 
~~er traydo) "lIoir IIpporté. 

ellar por 
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qrammaire Ffpagnolle.' lÏj 
éllar por traer, effre pour apporter. 
trayendo, apportant. 

Leverbe'Boluer, Tourner 
& Retoùrnêr. 

yo BueIuo, buelues;buelue;re tourneiJu retoittliei 
fil retouYno,il retourne. 

boillemos, bolùeys, bueluen; · nous retournonSj 
)lOIU ret(mrne,\; ~ls retournent. 

)"0 bo Illia,boluias ,boluia,boluiam ~s, ~bluià:..' 
des,boluian:ie rnoumo::), tu retollYnOH, rI retoltY;" 

noit, noM rftolfrnions, "vous rrtotmzie-v #lJ reto.m;~ 
noient. '0 bolui,boItli(le,bolllio,boInimos,b6hlia~s~' 
bD [niero Il; ie retoumay, tri retoler.nM, il retourmi j 

mM retoumafmej ,170/# retlJtlrnafiu, il.r retourné.., 
rent. . 

:ro he buelto, vue buelto,auia buelto: iefult re~ 
toIlY1zé,iefl# retourné, j'efiais retourné, ûc, 1 

lmn. 
yo {or bl1elto;iefuùderetallr,!7'c. _ 
VO boluere. bolneras, boluera. boluerernos, 

bolllereys, bolueran : Ieretollml!l"4y, tu retlJqrQ 

neras,il r<?tournera, n0114 rltollrnerons, 110114 retMt .. 
nt'ft'7\, ils rrtourneront. 

yo he y tengo de boluer1 ie retournel'çty, <& iifilld 
ql/eie retourne. . 

buellle tu, retoln'ne. • 
buelua aqueI; qu;,l motime. 
boillamos n~f. bolued, bueluan; relolll'm11~; r~~ 

to#rtte'{, fjll'Z!S retollrnent. , . 

O.xa!~jAunque~&G~ tJi:~~~H~~tlfiJ'U 
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iI4 G~'ammaire E/pagno[{e: 
(o11lbu:n que. 

yo buelua)bueluas,buelt1a,boluamos,holt1lY~ 
bueluanHeretouY11e,ru retournes,;l re/otIH1e, nOI/J 

)'etournions " 'VOU! retourniez..., ils retotlrnmt. 
Oxala, Aunql1e,&c.'P~eufi d Di~fl1ue , Encor 1flC• 

yo boluietfe, boluiefies, boluieife, boluidrc:
triOS, boluieirede,s) boluieffen: le retourn.tlfr ,!fi 
retournajJrs ,ill'etofirnaj/, n01# retot{rnttftions. )lOM 
r etoul'1ldflic~)ls retow'naffent. 

o li. Si. OJi. Si. 
yo boluietIes, [es, (Ci ie retourno), tri retorerno/$, il 

retournoit, &c. 
Boluierafo dit ;tflflifofment pOlir boluieŒe en cej/( 

iig,nificatim ie), 'Voyrz... IlU -verbe Tener cc ljuc 
-l ·m dy dit. 

~alldo. ' Q.5dnd. 
yo boluie!fe. ie r'ctolUnerO), &c. 
Oxala, Aunque. Dim 1Jucille1Uf.Encor quc 
ro aya buelto,&c. iefoù retournl, &c. 
Oxala. Aunql1~. pleufi dDieu fjue.Combim 

']ue. 
yo boluiera,boluieras, b oluiera,boluieramos, 

boluic:rades, bol uieran:le fuJJé retot/rné,w [uf
fes retotmd,ilfllfll'et,o~~rné,n_o1Is [«fiions :'c(ofJ1'nr, 
'VOIN fllflic7{ retpSlrm ,tls fuJJmt mOllrnr: • 

.Appli'ltlrz... dttfli d boluiera, la fignificalion 
Franfoifl Ile bolueria. 

Item. 
yo v~ieŒe y vùiera buelto:lrfi1feotlfmyretotll'

ne,&c. 
yo bollleria,bolllerias,bolueria bolueriamos, 
'bolnetiades,boluerian:le 1 'etOll~neroy,t~ f(fOt(/,

neyol5) ~l ~t'lolimrroit~ n~f# 7(,lounu:~jon.f, )lOIl-J r(.'l. 
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qrar.nmaire FfPagnolle. 1 ! ) 
tOflrnerie'{,ils ret~urneroùnt. 

l ' ~ando. Si. Q!,'tlnd. Si. 
y 0 bol uiere, bo lui cres, bol uiere, bol uierem ~~ 

boluieredes,o boluierdes, boluieré: fere/our-: 
nerayjie retaurne;tu retournerlt-SjtfJ retournes.&c. 

~ando. Si. !0ttnd, Si. 
yo 'Vuiere buelto, vuieres,&c.lcferay retourné.,;: 

fuu retouY'IJé)ttejel'âf retourni,&c. 
Boluer, retournér. 
auer bueltli, ej/re retourné. 
auer de boluer~ deuoir /"etoflrnrl'. 

fer 0 efrar por boluer, eftre pour relolm~r. 
bollliendo) rffoUYnant. 

Coniugaifon du verbe: 
7>oner , Inettre. 

Yo Pongo,pones,pone,ie mets,tf# mets, il met: . 
POl1emos,poneys,ponen,no.w met/on., "palU mtt.. 

te~"ils mettent. 
yo ponia, pOllias, ponia, ie mettais, tu mettais. il 

mettoit. 
poniamos"poniades,ponian, r.ou.s mettion.I, ;,oi/4 

mettle'7.... ,ls mettolem. 
yo pu~[e~' puGl1:e, pû!'o, PQ{jmos~ puGll:es, pU .. ' 

fiero,:e 11'1"', tu mt-s,tllllJt, nous miJmes) 'VOIIJ mi. 
fies, ils mirent, . ' 

yo he, vue,auia puell:o,&,.i'ay,i' eu,i'tlf/pu 1;1IÙ. 

)'0 porue y,pondre, pomas y pOlldras, pot'na y 
, pondra, ,e mmr;ty,ftI mem'I$1,il mettrtt, 
pornemos YI pemdremos,porneys y pondreys .. 

poplln Y pOl1d(a.I1)~O~/I"J(tfronS', -POflJ ~ncttr":;" 
;" mftlfont, . 

... . li ij 
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116 Grammaire FJPagnoOe. 
yo.he y tengo de pOller, ie mettray, & ilj.1f1t 1te~ 

lewette • 
. Pon tu,17JctJ, po~gaaquel, lju'ilwette. 
Pongamos,lIlC'ftos,poned,mctte'){., pongan,qt/'j/s 

mettrnt. 

Oxala,Alll1que,&c.DierewJcilleeple.Combien 1
'
/t'. 

YO ponga,pongas,pollga,pongamos,pollgays. 
pongall, ~e mrtte, fil met/l'J, 1[ mette, l1oft.S 11ff?/

tions,'VolH mettie'){.,ils mettent. 
Oxala 0 pluguiefIè a Dios que, Aunque, &c. 

'Pleufl d Dieu rue, Enc~r7Jue. 
Yo pulie(fe,puliel}ès,pulie!re,pu.Ge~emos,pu

iielfedes,p.ulie!len;h· mij}e,w miJfes,11 mijf,nol11 . 
mi.ftiom·, jJO/U mifiie'){., ils mlJJènt. !2.!!dtjues Efcri
u.tins Ff4YtfliÙ ddio1iflent"tln e.t la premier!' jilk
be, met/ans meiJJe pOlir miJJe, 1I1dtS ie ne /' "pprofufC 
pas. 

o li. Si. 
1'0 pufteLTe,fes ,re, 

Ofi. Si. 
le mettoù, /te mettoù • il 

mettolt, cre. 
~anclo. Q,fMnd. 

yo pufiet!è. Icmettrou,&c. 

Oxala,Aunque. Dil'fl weeifle Cjfee;EncGrtjlle. 

yoayapudto,&c. l'a]l'1/Iù. 
Oxab.,Aunque. . p/mfl à Di(tlqtle,combim 

111(. 

va puliera, pufieras, puliera, pufieramos, pulie
rad~s, pufierall; teu/fo" 1tJtS, tu euIJè mt'J,il rf/ft 
mi.s, nOUJ etlftion.r mIS, 'POUi clIj?i('):, 11IÜ, ih mffmt 
mù . .A.d.1plq Itflj?i à pllficu la fltnification de 

cl 
. ~ 

pon 0:1.. 

Itcm. 
'J 0 vuielTe y vuiera puefro; l'euj}è OfJ i~lturo~ 
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Grammaire EJPagnolle. 
mû.uc• 

y 0 pOlld~ia, pond rias, pondria, pOl1driamo~, 
pondnades, pondrian; Iemmro/4,ttonmrofs, 
IL n~ettroit,noU4 mmrions, )JOtl! mcttrie'{, ils met- . 
traIent. 

Item. 
Yo Pornia,pornias,p(Hnia,porniamos,porl1ia. 

des,pornian :lc l1lCttrou,ttl mettrois, &c. 
~ando. Si. ~tlnd. si. 

Y.o pu Gere, puGeres, pl1Gere,puGercm os, puGe
redes,o puGerdes,pufieren:le mettyay;iemrts: 
((1 metU't15;t1t mets:i/mctt/'It;;.t met: nOlf' metn'ons; 
1zoll1 mettons:1JoItJ meure'{j 'VOltS mette'{: ils met-

, trontjils mrttent. 
~yndo. Si. f)..!!.tll1d. Si. 

Yo VUlcre puel1:o;vuieres pueGo, &c. l'ttttl'try 
m,s; i'ay mu: Wltfmt6 mis;t/I ((.$ m/4,&c. 

Poner, 11Ifttre. 

auer Pllel1:o, aHO/Y»"". 

EGal' por poner, efl/'e pour mettJ't. 
Poni"endo, mettant. 

Variatioll. du Verbe Oler, 
flairer ou fentir. 

Il frmt noter (l'ee 'ft/aml ce l1Crbr 01 er, en fa Con
;ug,aifln cl-ang,efon 0 en nc; cnnll1eJom plufimys all.
tres )Jfrbes de la lang,ue EI}.1g,nolJc:ce que Ir! fit/dieux 
ont peu remarquer {f wrbes poder & boIuer, tjtÛ 

font duprrJent de l' IndiCtttifpl1edo & blleluo(fltns 
["ire mentJon des autres modes (p' temps) &_en d'dfl

ms:alorJ ilfout "dio1Jler 'lInr h deflltnt l~dit ue, ~ 
H iij 
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ils .Gr~minaire EfPagnolle. 
ce pOlir efmer Cmconurnirnt Cjflilyauroit en faifant 
J'u confonanu,par-ce ']u'on dirr;it velo pour huelo: 
-vaicyfa 1Iariation. 
Yo huelo, hueles. huele, oJemos, oleys, hue

len : le fens, tll fins; il fem, nousflntons ; 'VOU! 
flntc7,., ifs finten:. . . 

yo olia, olias, o!Ja;JrJento~.r, &c. 
yo oli, C'li!l:e, olià? iefentis, tu fintis,ilfontit. 
yo he, vue y auia oli~o; j'ay, i'ms, & dllois Fmi. 
yo olere, o1eras; ie fentiray, tttflntir.t5. 
hueletu,Jensj huela aquel, qu'il flnte; olamos, 

fentons ,oled fentl':\;huelan, 1u' ils fentent. 
Oxala, A un que, Di~u 1ItleiUe que.Encor que. 
YO hue/a, huelas, hue1a, o)amos, olays, 

huelan. le fente, Tufimes, i!fime, notlS fint;ons~ 
"Pous fentiez.., ilsfentent. 

yo olielTe,olieffes, olieffe: le fentiffe,&(. 
yo aya olido; Jayefenty. 
yo 01 iera,olieras,oliera,ram os,rades,ran:i' er1-

fifmty,ttut1fosflnty, &c. Item, if: fentiroÎJ, tu 
Jcntil-olS,&c. 

yo vuietT'e y vuiera oli~o: i'eu.Dê,ofl aurot! femy • . ro ol~ri~)olerias?o~etia,riamos;riades, dan: ù 
. fmt'Y'ols, ftI fenttrots~&(. 

~ando. Si. Q.!jand. Si. 
ya ol.iere,olieres.oliere.olieremos,redes, rçn. 

Q!:and ie fent;ray, & Ji iefms, &c. 
yo vuiere olidoj ",tflyayfinti, 
Oler; jëntir&jlairer. 
auer olido; "-!loir fint;. 
FJhr por oIer; dIre potJrfentir. 
oliendài [mtrtnt. . 
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Grammaire EfPagnolle. II9 

Coniugaifon du verbeCaber. 

Ce 'fHrbe Caber cy ttpres,pou/1 ttlloir ditmfesji{,ni~ 

./icatïos, efl affe?). maLaifé à expliquer en Franfois:car 

tttntoftil 'Petit dire e/fr( corJtCnr~, otl pouuoir eflre m 

fj'4elque cho[e,comme:Toda el agna no cabe en vn 
jarro: tOlite l'eatç ne peut ded,m.r )In pot: & tttntoftii 

.lignifie eJeheoir, come;efro me cabe por mi part~ 
cela m'e{chet ou touClJepoter mapart. El10 me eUpo 
.en {uerre. C(cy me "Vint ou efèbeut cn fort. 

1 l fICllt wir fa "Varitttion .t làtJflcllc on pourrit ttdapter 

l~j{,nificlttion, filon qu'e/Jefi trolmerlt mimx cor mc

mr. 
yo ~epo,cabes,cabe,cabemos,cabeys,cabé; 

ie/llvS contenu,&c.au.ec le 'Vii'6e,ieJuù, cr le pltr-. 

tiàpe contenu. 
yo eabia,cabias,cabia,.cabiamos, cabiades, ca

. bial1;i' efloy contenu,ie pu/moy entrer,&c. 

yo cupe, cupifl:e, eUpo, cupimos, cupi!les, C-ll-

pieron;iefil4 contenu,&c. • _ 

yo he, vue,auia cahido:has cahido,&c. j'ay dl!, 
iefu&,&i'it/toy ej/é comenu,&c. 

yo cabré,cabrls, cabrà,cabremos,cahreys,ca. 

bran; iefiray contmll,&c. 

yo he de caber,has de cab~r. Ie pOlmay entrer; 

ie feray contenu, (7(. Il n ttpomt d'Imperatif. 

Oxab, Aunque. Dicu 1Juei!Je 'lue. Combien que. 
yo ~epa,quepas,quepa,qllepamos,quepays, 

quel'an:Tefm contmUj tu foù contmll, &c. 

Oxal.a, Aunqu~. 'Pleuj/à-DICtlque.F,ncorque. 

yocu pieffe, C II pl~{fes, cu pi elfe, cu pieffem os, CU~ 
pidfedes,cupleq-en; ICJ/lJ)ècqnrentl?~c. '1ttel~ 

. HIll) 
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ù! Q • Grammaire EliJd,gnolle.' 
pe"!fe mtrer,ore ejirc contenu, q c. 

o G. 51. Ofl. Si. 
yo cupieŒe., [es, fe: l'efl.oy C01'lfentf, (7C. 

dcJiN. 
comme 

Qgando. 
yo cupielIe,&c. 
Olfa1a, Aunque. 

, ~,tnd. 
Je fel'oy COntenu, cr c. 
'P/;tijè à Dieu que. E/1COr 

qtlc. 
JO aya. çabido,&c. j'aye efté contwu~&c. 
, 0 xala. 'J!letlfi :t Dieu que. 
yo cupiera,cupieps,ctipiera., cupieramos, cu

pierades,cupieral1:['et~dié co~mlU. &C. 
lte/JJ. 

Ieft/'ois. Clfn,tmfl. 
Item dU~c 1'4t~x;lit1-irt. 

yo vuieffe y vuiera cabido ,&c.i'etlJJeeFfI,& au
roù eflé contcnu,&c. 

yo cabria,cab rias,cabria,cabriam os,cabriadÇ!s~ 
cabrian :ie /I.'yoy contentl~ te pcurrou entrer) &c. 

Qgando. Si. Q!,{and(J. Si. 
yo cupiéfe,cupiérfs,cupiére, çl1piére!11Os, ql

piéredes,cllpiéren ;iefera1. contentl,ieji,ù conte
nu, ie pourrdy, cre. 

~ando. Q!!:trld. 
)"0 vuiere cabido, vuieres,cabido, (XC. l'duray 

d/é conunll, etl durfU,&c. 
Caber, ' ejlruontenfl . "-
auer cabido, duoireflé content4. 
elhr por caber, potll/oir eflrc contl:m~. 
auer de caber~ ç/euoir ejJ/'c cOlf/rnu. 
çabiendo, e.f!ant contenu,'p0tllldnt •. 

Le commun petlple 'Vfi: d rvn cer.f ttin mot Frtt11f01&. 

/eqt~~ ie n'a) iltmllù'V~u par ifc/'it, c'eft pouyr, 9t,i 

©Biblioteca Nacional de Colombia



Grammaire EfPagnolle,' Ilr 

'l1dut dutant qlle pou'loir,er eflre entieremmt conteJJfI 
en qtlelque lieu ofl1JttijJeau.I 1 m' e.fl [ouumll m p4iat, 
d' ')In mot 'j'û l vfl au B4ftig,ny, pays de ma natJfimct', 
qui eft chauoir, lequel vaut p)'opmnent çaber, m Id. 
jirnijictttiolZ de çapi Latin, ou contin eri. C'efi affe~ 
bailLé d'exemples dl' la ficonde coniug,ai{on,faut c(iyt 
,f~ Id. 3 .']lIi dl en ir,(r pr{'mier dtl 'Verbe 0 yr. 

Corüugai[on du Verbe OyrJ 
ou.yr. 

l ndiwif'Prrflnt. 
yo Oygo,oyes,oye, oyrpos,oys,oyen : l' oy, tu 
. où, il oit, noIU oyons,11IJUJ oye~,ils oyem. 

'PajJé imparfait. . 
yo oya,oyas,oya,oyamos', oyades,oyan:I' 0)01;. 

tu oyois,il oyoit,nof# oyons, ')lOIN oye~"ils ~yoient. 
'Pttrfttit dt:fini. 

yo oy,oylle,oy6,oymos,oylles,oyer6:l'oflts,ttI 
ouis ,il ouit,nolU oltiJtl1rI, 1'0IIS oui.ftl: s,ils ouirmt. 

'Parf";t indeftni. 
yo he oydo,has oydO,&C.I'dY Ofty,tu as ouy, &c. 

'Paifdit troifiifme. 
~ndo. f2!..Jttnd. 

yo vue oydo, vuill:e oy-i'(u olly,'u triS ouy,&c, 
do,&c. 

'fi/tU que parfait. 
yo auia oydo ) auias i' alloù OU y, ttl dt/ois ouy, 

oydo,&c. &c. 
Ffltur. 

yo oyre,oyr:ls,oyra, j'oil'dy,tnoirM,iloÏl'd' . 
oyremos.J oyreis, oy-notlJ girons, 'POliS oirc'{)Jh 
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Iz2. Grammaire EJPagnolle. 
ra n, oiront. 

yoh~y tengo de Oyr, &c. J'oiray,&ilfaut pte 
J oye. 

Impewif. 
Oye tu, oyga aquel, Oy, cp/il oye. 
oygaroosno( ~o~~ 
oyd vor. oye~. 
organ a'quellos, qu'ils oymt. 

Opttttif & ConionEtifprefent, (9' 

futur de rOptatif. 
Oxala, Aunque,&c. Dim 'VItûllr que. Encor 'l'le 
yo oyga,oygas,oyga, toye,tll oyes,il oye. 
oygamos~ oygais, oy-noUllJyons, 't)otfs oye~) ils 

gan, 0yme. 
Imparfait. 

Oxala, Aunque,&c. 'PlelJl 4 Dicu Cjue.Eneoyqtle. 
ro Oyeffe, oydres, l'otiiffi,tuouiJJès,ilouij/. 

oydre: 
oyelfemo$ , oyelfedes,notu ouiflions, -VOtfS ouiJ-

oyelfen: fiez.,> ils ouij]er!t • 
.Autrement pOlir II! Franfots comme en 

l'imparfait de l'Indicat~r. 
o fi, Si. 0 J. Si. 

yo Oyelfe,fes,oyelTe,&c,i' oyou, tu oyoù,il 'yoit, 
no,," oyons, -votu oye');,,; ls oyoient. 

Item allee ~al1do. ~and. 
yo. Oy~[f~,res,oyeaè,oydremos, &c. l'Iiroy,tu 

OJyou,,1 OJyoit,not?! oirions) 'V 0"" oirie~, ils oiroimt. 
'PA/foit. 

o xaia, Aunque, &c. Dieu 'Pueille 'lue. Combien 
ljlle. 

'10 aya Oydo,ayas oy-raye olly , tu ayes Ofry, 
do, &c. a'c. 
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Grammaire EfPagno/le. 
Pltu 1'u parfait. 

o xaIa, &c. P/elljl d Dieu qur. 
l , , 1 1 d yo oyer:t, oyeras, oye ra, oyeramos, oyera es, 

o yéran :teu.Dè OIÛ,tu eujJcs o IIi, il cuf! oui,nolN ct{
.fions oui, 'VOtueuflic'{ otû,ilsetejJmt oui: Item /oy. 
YOU, trI oyrbù, il oyr~it! comme en oyria cy-def
[aubs, fjflftnt dfl Fr4nfoù. 

I!t'mauee l'auxiliaire. 
yo vuiellê y vuiera,oy-I'eujJe) ou i'4t~roù ouy, 

do,&c. &e. 
Tem!,s incertain. 

yo oyria,oyrias,oyria: (oiroù,tf,f .iroù)il oiroit. 
oyriamos,oyriades,oyrian: nolt1 airions) 'VaH4 oi

rie?\" ils airoient. 
Futur du ConiolzElif, 

Q\!ando. Si. f2.!!,and. Si. 
yo oyere,oyeres,oyere,oyeremos, oyeredes y 

oyerdes, oyeren: l'oir4Y, tu oirlU, il oira:i'oy,tH 
où ,il oÙ,(.l}'e.comme m t Indieatiffiltur & frefint • 

.Apresle Futur • 
. ~ando. • 9.!Jand. 

yo VUlere Oydo, vuie-I Auray OH), tuaUrlUOIlY, 
res oydo,&c. cre, 

Infinitif· 
Oyr, 
aner oydo, 
auer de oyr, 
dbrporoyr, 
oyen do. 

ouyr. 
Aflotr orry. 
deuoir Mir. 
efire pOUl' ouir. 
Dyant. 
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12. 4- Grammaire EfPagnolle ~ 

Le Verbe Dezir, Dire. 

yo oigo,dizes,dize,dezimos,dezis, dizen:lc dy, 
ttl dis .. ij dir,.no,u d'fans, "l'O~'J ditcs,ils difmt. 

yo dezla,dezlas,dezla, dezlamos, deziades, de
zian: icdifoy,tu diflù,il difltt, noIU dijions "l'oft! 

dijic'{" ils diJoicnt. . ' 
yo dixe,dix itle,dixo,diximos,dixifres,dixerol1: 

If dis,tt, du ,il dit ,n otiJ diJmes, "#otu diRes) ils c{i
r-ent. 

yo he,vue,y auia Dicho, &c. l'ay Jeu & ~f(oy 
d,f,&c. 

yo dirè,dids,dirà, diremos, direis, diran : jc di
ray,tre dirfts, il dira, nOlu dÙ'ons,11OIU dirq, ds 
diront. 

yo he y tégo de dezir,has y tien es de dezir,&c. 
ie diray ,& jlfaut que ie die,ott dije,&c. 

Di tu, diga aquel, D~S toy,qtt'il dift. 
digamos no[otros. difons. 
dezid vo[otros, dites. 
digall aquellos, q~!ils dif:nt. 
Oxala, A unque, ~tet~"#uetlJe 1t1t.E~c~rqfle. 
yo diga, digas,diga, Je diJe,~u diJes, Il dif· . 
digamos,digays,digan,noui dijions,"PolN dijie\,ds 

difent. -
Oxala, Aunque, 'Plmfl d Dieu que. Encor 

. que. 
yo dixelTe,dixefTes,dixeŒe:ir diJJr,ttt dlJJès,il dijl. 
Dixelfemos, dixelfedes, dixelfen, noui difSions, 

)lOf(! liftiez)l diffcnt. 
Item. 

o li. Si. Ofi. Si 
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Grammair~ Ef}agrzol/r. 115 
yo dixeLfe ,dixellès ,&c. ie difly ,tu difoù &c. 

Item. 
Q uando. Q!Mnd. 

yo dixell'ë,dixell'es,dixe{fe,&c.;e diroy 111 dirois, 
il diroÎt,&c. . 

Oxala, AUllque, Dim~teàlleque.Encorqu~ 
yo aya Dicho, i'aye dit. 
ayas dicho,&c. tll ayes dit, &c. 
Oxab, Aunque,&c,plef{ft d Dùuque. El1[Orqtee. 
y 0 dixera,dix eras, d ixera,dixeram os, dixerades 

dJxeran : [' eujJe dit, tu euffès dit, il euft dit, no~ 
'4lionr dIt, --POUJ elljfù7... dit,,/;- mffint dit. 

Ium. 
Pour le Franfoù, ie dirof,s, ft, dirois &c. C01Jmi~ m 

diria cy de/Jottbr. 
Item encor. 

yo vuieife y vuiera Dicho, &c.I'eujfc & j'auroy 
,JIf, (7[. 

yo diria,dirias,diria,diriamos, diriades,dirian: 
if dira y, fil dirois, ildjf{jif, nOll:l dirions, "/JO!?I di-
rie::; , iiJ diroùnJ. . 

Q.uando. Si. !2!!and. r;:, 
yo dixére, dixérei, dixére, dixéremo,s, dlJtcre

des,y dlxerdes,dixéren:le dir""j,tf~dmf<S, &c,ù 
du, tu dis,&c.Voye7.../eprifmt & flltHrdel'Indi
(1I11f. 

~land~. Si. Q..tlltnd. Si. 
yo vuiere Dicho, vuieres dicho, &c. (4ur-,y 

dit, j'ay dit: tu dllY4f dit,crc. 
Dezir, Dire. 
auer clicho, dllOir dir. 
auer de dezir, delloir dil't. 
dbr por dezir. fi1rrpOHY dirr. 
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12.6 Grammaire €!pagnolle~ 
diûendo, difan!. 

Le VerbeSeruir, Seruir. 

Yo Siruo, lirues,urue,(eruimos,(eruis, uruen, 
le [en,tu fors, il firt, nous ferlions, 'Vous jàuc,:\, #ls 
fmunt. 

yo Seruia, Cer,nias, feruia,feruiamos,feruiades, 
feruian:lefiruoi,/lIforuois,ilfiruoit,nous JmlZOns 
~ous fertûe~, ils ferlloient. 

y 0 S erui, Ceruille, fir uio,Ceru im os,feruilles,ur
uieron lefiruis, tu firuù, ilfèruit, nou-I Jt'f/û(mes, 
"}IOIU feruifles ,ils firu;renr. 

yo he, vue y auia,S eruido,&c. l'ay.i' eu,& ,~itlioy 
flruy. 

yo feruire, feruiras, Ceruira, feruiremos, ferui. 
feys, (cruiran: le flruiray, lit femir:ts, il ferujrli, 
nOlu flruirons,voili firmre~, ils fort/iront. 
yo hey cengo de Seruir, &c.lefortlirtty) & il 
ft~ut 'jfl( ie flrue , & c. 
Sirue tu,IIrua aquel, fors toy, ljtl,lfiruc. 
iiruamos nof. fmlons. 
feruid vof. feruc7" .. 
liruan aquelIos, qu'ils fc'ment. 
Oxala, AUllque, Pleufl à Dietl1ue. Encor 711t. 
yo Sirua,firuas,firua, liruamos,Gruays,lirua:le 
fl~/I(,tu ftruu,il jèrue , nous feruions, -VOfH (etui.?{, 

t1sflment. 
Oxa.la, ,Al1l1que~&~. 'Plet/fi;;' Dieu qur. 
yoSlrUlelTe,{irl11efJes,GrlilielTe uruieHèmos,ûr 

uieffedes,liruieLfe1'l :ft>!eruijJè: tu fcruijfcs, ilflr-, 
#ljJI ~no1l1 ftr/{ifilms) 1JOf~J firuiftie7,.. ils ftrlliffin t. 
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1 Grammaire 8fPagnolle. Il. 7 
Ium. 

a li. Si. Ofl. Si. 
yo Siruieffe,&c. IrflYlloy,(jfc. 

QE,ando. Ouand. 
yo Siruieffe,fes, &c. leferuir;;'ttlfemiroil,&c. 
a xala. Dieu 1JuàUc que. Encor que. 
yo aya Seruido)ayas [eruido, &c. l'ayefiru'i, tu 

ayes firlû) &c. 
Oxala, Aunque,&c. 'Pletlff À Dim qut'. Encor que. 
yo Sirniera,uruieras, firuiera, firuieramos,Ctr .. 

uierades, liruieran : l'euflèJèrui, lU et1fes Jèmi, il 
ef~ff fimi,noll! mfllons ferui, <VOIU euflic7Jèrlli, ih 
eujJmtfemi. Etiefemirois, tufèmiroù, &c. com
me en lc ruiria. 

Iwn /tuec auxiliaire. 
yovllielTe,y vuiera rcruido:I'mffi 0# ;"ateroifertli. 
yo S crniria,(eruirias,{eruiria, Ceruiriam os, [cr

uiriad es,feruirian: icftruiroy,tttfirtJirois, ilfer
tli~'oit, ntJfU ferteirions) 1IOliS [ertfirie'{, ils ftrui-. 
rotent. 

~ando. Si. !2!!,and. Si. , 
yo Siruiere,firllieres,firuiere, liruieremos, {jr~ 

uieredes, Gruieren:lefiruirlly,ieflrs,tufers,cYc. 
V oyc7,lc prcfent & futIJr de l'Indic"tif. 

QE.alldo. Si, Q!jana. Si, 
yo vuiere Seruido)&c.j'au~ayforu), 
Sentir, SaUlr. 
aller {eruido, /tuoir (m,i. 
aüer de (ecuir, dcuoirfmo'r. 
dlar para fc:ruir) dire pour flrt/ir. 
ftruiClldo, flmfUJt. 
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11.8 Grammaire Fjpagnolle~ 

Le Verbe Herir, Ferir où 
frapper &'bleifer. 

)'0 Hiero,hieres,hiere,herinios heris hieren: 
iefrdppe ~tufrttppu, iljr4ppe"no:J frdPpOn$, 'POM 
frdppe~, ûs (rdPpmt. 

yo Heria,herias,heria,heriamos,heriades, he .. 
. rian:iefrappois, tufrdpp0is, illr.(ppoit; nousfrap

pions, <VOIU frappie,,)/s fr.:tppoiem. 
yo Heri,heriŒe,hi rio,hirimos,heriŒes, hirie.;. 

ro n :ie Ir dpp4y) !fi fr.:tpp.u, tl frdfP.:t, nO/fi fI' dPfdf-
mes ;VOIIS frappttfJrs, ils frapperem. " 

yo he, vue y allia Herido,&c. i'ay,i'eu & ,'a/ms 
frappé,(fJ"c. 

yo herire,heriras,herira;ht!riremos, herireys, 
heriran:i~ frapperay,tufrapperas, il frappera, nOUJ 

frapperons, ")IOU4 frappere,\,ils frapperont. 
y D he de herir y tengo de herir: ie frapperay, & 

i~f.tM que je frappe. 
H iere tu, Frltppetoy. 
hieraaquel, qtlilf/'dppe. 
hieramos norotros, frappons. 
herid vo(otros, frappq. 
hieran aquellos, qte'tlsfrappenl. 
Oxala, Aunque. Dim-vuetl/e1ul!.EncIJrqt/t 
yo Hiera,hieras,hiera,hieramos, hierays, hie -

ran: iefrdppe,t#efrappu, ilfrappe, nousfrappions, 
'VOIes frappiez.., il.. frappent. 

o xal~, Aunql~e~&c. 'Pleufl J Dicù que. Encor 'l"~' 
yo 1Ïme!fe, ~l~le(fes, hirieile. hirielfemos, hl"' 

àcltcdcs) hme~~n! iefrdppdfp;tII frtf,!p~ffis) il 
fraN-VI 
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Grammaire E(pagn~lle. 1.t~ 
jrappaft, nous frappaflions; 'VOliS [rappdfsie'{, ,li 
f'rappajJènt. . 

o fi yo hirielfe, 0 ft ie frappou. 
~;tndo ya hiridl'e, Q...uandiefi·apperoû. 
Oxala, Aunque, Die/pt/cille que.Encorqtl~. 
yo aya Herido,ayas hc"rido, &c. j'aye frappé, ft. 

ayes frappé,(!fc. 
Oxala, A nnque, 'Pleuft à Dieu que.Combim qllt'. 
yo hiriera,hirieras,hiriera,hirieramos,hiriera. 

des,hirieran:j' mjJe ,frappé,tu euf)ês [rdppé,;l euft 
fraf'Pi,notU l'liftions frappé, "V01t-J eteflicVrappé, ils 
etifJent frappé. Et ~,tflj: '1' frlf.pperofs 6'C'. ,omm,~ 
CY,dejJoflbs en hcnria. 

Item. 
yo vuielfe y vuiera Herido,&c. J'CUf!eOII i'~/I1>o:J 

frappé,(7'c. 
yo H eriria,heririas ,heriria, h eririam os,heriria ..... 

des, heririan: Icfrdpper~y, tufrapperou,ilfrap. 
peroit, nOtti frappcrions, "Pofl,sfrllppcrin\> ils frat .. 
pcroient. 

~Jndo. Si. Q!!,atld. Si. 
yo Hiriere,hirieres,hirierelhirieremos>hiriere~ 
. des ô hirierdes hirieren: Icfrlf.pperay;iefrapf{'~ 

&c. p'oye",lepr:pnt & lcfuttlr de l'md;{~tif. 
Q.!!aodo. Si. Q!lttnd. S,. 

yo vuiere Heddo, &c.J'auraif'rappé: i'iI;yfrflppl? 
Herir, Frapper. 
auer herido~ illIOir frappl. 
auer de herir, aeJloir frapper. 
dl:ar For herir) rflrepour frlipper. 
hiriClldo, ,frappant. 

Ces detlxverbesfmuans Dormir cr Motïr,ejliFJ 
~t mefm:, ~qniflgàijim J fln~ fllifti fort 1mb/lib/fi f/J 
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13 0 Grammaire glPa[,nolle~ . 
leM ~drùuion, & part4nt fertt bon de les mettre en
femble• 
Yo Duermo, Muero, ledors,irmeur.r. 
duetmes, mueres, tu dor.r, tu meurs. 
duerme, muere. il dort, il mmrt. 
dormim 0 s, m orim os, nous dormos,rJOus mouros. 
dormis,moris. --Poru dormez..,--Polumoure~. 
duermen, mueren, jls dgrmem, ils 'lw/rente 
y 0 dormia, moria, ie dormoy, ie mOMoy. 
dormias, morias, tu dormois, rte mouroir. 
dormia,moria, il dormoit, il fllo/mit. 
dormiamos, moria- nolIS dormions nolIS 11IOfl-

mos, rions. (rie~. 
d.ormiades,moriades, ""pOUJ dormiez..., rvo~ motl-
dormian, morian, ilJ dormoient,ils mOftroiet. 
YO dormi, mori, ie dormi, il? mOI/rUJ. 
dormlfre, morifre, tfl dormü, tri mour1U. 
durmio, muri6, il dormit, il mourtlf. 
durmimos,murimos, nous dormiJmes,nousmou-

)'ufmes. 
durmifres,rI1 urifres,rvo9 dormifles,""pOUJ mOllrt/fles. 
durmier oo,murieron,ils dormirëf,ils mo/tru~·ent. 
Yo he, vue;y auia dormido, &c.i'ay, i'elu, & 

{moy dormI, &c. 
IL (.t1It noter icy que morir fait en fis pretcrit~ 

~ueçto,!.:7' ,rend pOM auxiliaù'e fer: 'ltJelqftefof~ 11 
/ S. 11ft en lafig,mfication aéfille ,com me en la langue l ta

Itl:nne, & .lignifie tué: comme el ha mueno a Vil 
hombre, il Il tui --Pn homme. . 
YO dO,rmiré, modré, ie dormildy,ie mOI/rra). 
dormlras,moriras, 111 dormil'çt,] 1ft mOIlI'Y<1J. . " , dormIra, mOrlra, il dormira,il mourra. 
dormiremos ~ mol'i- 1101(4 dormiros 1101/J rnollY.' ~ - l , ~ > _ _ _ ,.J 
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Grammaire Effagnolle. 13 1 

rernos, rons. 
dormireis,morireis, 170tu Jo rmire, , 110UI mOI,rre~.' 
dormiran,monran, ils dormiront, ils mourront. 
Yo he y tengo de d.ormir, mNir, iedormiray, ie 

!noso'ray,& ilfaut Cjue ie dOYff;~'1tfe i( ,meure,&c. 
DuenIle cu,muere ttl,dors toy,mmrs toy:duerma 

aquel,muera aquel,lfu'il dorme, cp/il meure. , 
durmarnos no(murarnos noCdormons, mourol. 
dormid,morid, vor. dorm~~, mozerc{. 
duerman,muerall aquellos,qu'ils dormmt,qu'il.r, 

meurent. 
o xala, Aunque. DieN 11fleille 'Jlle. Encore-q,ue. 
Yoduerma,llluera, iedorme,iemeure, .' 
duermas, mueras, tu Jormu,ttl meures. 
duerma, muera, il dorme, il meure. . 
durmamos,muramos, nOfU dormions,no!1I mON::' 

, . 
Tlons. 

durmays,murays, ' 17OU~ dormie~,1709 n~ourie'{ 
duermall,mueran, ils dorment, il meurent. 
Oxala,A unque,&c. :Plmfl d Dieu quc. cobi'e'lue. 
yo durmielfe,murielfe,iedormiffc> mouYtl/Je. 
durmietfes,murielf.:s, tu dormiOês, moumlfo-· 
durmielfe,murieffe, il,{ormift, moumE. 
dunnle{femos> mu- nous donmflions, mouruf .... 

rieaè:mos, fiorss. 
durmidfedes,murief- -vous dormiftie,\, mouruf-

Cedes, jie~. ' 
durmielTen,m,urieifen,i/1 dormiJ[mt,mOt1fujJent.o 

o fi. S1, 0 fi. Si. . 
yo durmieffe,murie(. ie dormois, motmu, cre. 

Ce, &c. 
~ando. . Q,Jdnd.. 

>:0 dLlr~lc~e~muneCa_ ~e 1()~mims , l1SQuyrul1. 
:t ij 
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13 %. 
{e,&C. 

Grammaire Efjagnolle. 

Oxala, Aunque,&c. 

yo aya durmido, ayas 
durmido,&c. 

O.x.ala, Aunque,&c. 

cr c. 
'P/aifi d Diru'jue.Combien 

'i 11t: . 

i'aye dormy,tlJ ayrs dormi, 
(7'c. 

'Plmfi dDietlfjue. Combien 
qlle. , 

yo durmiera,murier~, i'euJ!è dormi,iefuffi mort. 
durmil!ras , mur.ieras, tri "ef#ffes dormy, tu fuOès 

mort. 
durmiera, muriera, il cf/fi dormi, ilfirfi mOI'!. 
durmieramos, murieramos: notll euPions donm, . 

nOI(4 fufiions morts. 
durmierades,murierades:-voU:f mflir~ dormi, WIIJ 

fp.flic'{ morts. . 
durnlierao,murieran : il; CI4ffint dormi, ilsfi1Jènt 

morts. I1Je dira atifSi, i( dormirois, & te mom'ou, 
. comme en dormiria,&c. . 

Item. 
yo vuieLTe y vuieradurmido,&c. l'eteJJe& i'611- . 

ray tUrmi,&c. 
yo fudfe y fuera muerto, &c. ie fi1J~ & flroJ 

mort,&c. 
yo dormiria,morir ia, ie dormil'oi,I1lDIII'rois. 
dornürias, moririas: tl~dormirois, mourroù. 
dormiria, moriria. il dormirait, mourroit. 
dormiriamos, moriria. 110/14 dormirions,mof~r-

mos, n017S. 

dormiriades,m~ririades, rvOJ!J dlJrmirie~,motlr-
, , J'ie?),. 

dormI [Jan, m oririan, ils dormiroicPt,mofll'YoicHt. 
~:U1do. Si. Gutfml. si. 

. " -v ' 
'10 dum11ere, munere: te dormira), mourra) : t~ 
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grammaire EJPagnolle. . 133-
ders, ie meurs. 

durmieres,murieres: dormirdl,moltrrrts. roye~ le 
prefent & fU/ut de l' Indicatif pOlIr le Franfoù. 

durmiere, muriere. . 

durmieremos,murieremos. 
durmieredes,murieredcs. 
durmieren,murie~en. 

Q;lando. Si. QtMnd. Si. 

y Q vuiere dormido, i'auray dormi, i'dy dormi, 
&c. cre. 
~Ll1do . Si. tl.!!...tnd. Si. . 

yo fuere muerto, &c. ie fer:ty mort, icfuu mort» 
&c. 

Dormir, morir, Dormir, mOltr;r. 

aller dormido,{er muerto:duoir dormi,eflremort. 

aller de dormir,morir,delloir donnir,mourir. 
e1l:ar por d0r111ir, ~orir, eRre pre.ft.i dormir J' ... 

mourir. 
Durmiendo,muriel1do, dormdnt, 11I01lrdnt. 

M0rirfl compofl auec me,te,fe, r.:r lors il e.ft /tRi( 

ljtMnt à la voix,pn:nant pOler auxiliaire Hauer, 11Idt-S 

il ne Je trouue g,ucres dU parfdiFt q//'é la troijitfme fel': 

fonne:Ilfoit dllfti yo foy mllcrto,ie[uù mOyt. ". 

Coniugaifon des Verbes Tr, 
& cAndar. 

Ilfalttconil/{,teer ces deux -verbes y r & Andar en

ft,~ble, par~ ce 1,/i1s ./ig,nifient vnc rncfme choft, bien 

. 'lu Ils (Otmt atectmemmt differens 'lHant d l'.faf,e, JI!~ 

qu"y Je dsray 'TJn mot 4 ia fin. 
y 0 voy) ando, le "{J,ey. 

l iij 
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134 Grammaire EfPagnolle~ 
vas andas, tu 'tI.U. 
va 'anda, il17à. , , 
ymOS 0 vamos, an- NOl?! allom. 

dam os, 
ys Ô vays, andays, 
van, andan, 
y 0 yua, andaua, 
yuas, andauas, 
YUl, andaua, 
yuamos, andiuamos, 
yuades, andauades, 
yuan, andal1an, 
yo fue Ô fui,anduue. 
fuelle Ô fUÎll:e, andu-
• uill:e, 

fue, andLlllQ, 

'VOtU allc",. 
ils 'tIOnt. 

,'aOotS. 
'tu allqù. 
il alloit. 
notu Allions. 
1701.1.1 allie,\. 
ils alloient. 
ie ffl.!, ou i' allay. 
rtl/a!, tu (t/hu. 

JI/fit, il alltt. 

'. 

, . 

fuGmos Ô fuimos,an
duuimos, 

nous jùjines,nolu alla/mes. 

fulles Ô fuill:es,andl1- 'VoIIsftr}/es,wIIsallàfll!S. 
ui ll: eS, . 

fueroll, anquuierolJ, ilsfim'nt, jlsallerent. 
l'ay mt-s , fue & fui, fuell:e & fUILle, fl.1emos & 

fuimos, flllaes & fuefl:es,pOf$rraiJon 7uclc SZC'fIY 

Mil'andafaiEhme diftinRion entre fue, fueLte, flle
mos,fuell:es,qt/j! dit c.flrc de yr: & ftll,fuiae,fui-

-mas & fuitles,de fer. T outesfoù iày t01lfiOlirS lrou-
1léflli, & le reflc,enmifmefignification de fue, & ne 
me foulliem point rat/où-leu aUfre1ne11f. 
yo b~~ vuey ania {ido; andado: t'ay, j'eu ~ auoü 
.e.fte,lefuH, iefiu,& cfloù allé. 
. Item. 

yo Soy yda, iefois ,.tll. 
tu eres ydo, tfl és allé. 
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qrarnmaife EJPagnolle. 1 135 

el es ydo,eI [e ha ydo, il dl allé, il s'en efl IIll/. 
eIlos han ydo, ifs font allé. 
{e han ydo, ils s'en font Itlle'{. 

ydos (011, ils font aUe'{. 
Item auee ces eronoms me, te, fe. 

yo me hallia oydo, ie m'en eflou allé. 
tu te auias ydo, ttlt' en e.ftoù alli. 

el (e auia ydo, , il/en rj}oit allé. 
nos auiamos ydo, mus notU en d/ions allt'{.' 

os auiades ydo, '"tIOIM "VO/# en efliez.. alle'{. -
~uiaB [e ydo,o Ce auian ydo, ils s'en ejioientallc'{.' 

Le fllttlr Je andar,1ui efl andaré"J' efl gu(re en -vfog,c, 

yo yre, l'iray. 
yras, tfl zras. 
yrà, ' il ira. 
yremos, / nolU Iron!. 
yreis, rvof/J1re'{. 

Yran, ils iront. 

yo he ytengodeyr, IlfaJtttjuei'aille." 

ve tt1,anda tu, -va. 
vaya el, ande aquel, qu'il aille eu -voift. 
vamos nof. andemos nof. allous. ' 
yd vor. andad voC alle'{. ' . ' . 
vayan ellos, anden. qll'ils aillentotrvoifent.: 

aql1ellos, 
''CM t'en de Il. ve te de ay, 

Oxala, Aunque. 
yo vaya, O\nde, 
vayas, al1des~ 
vaya, ande, 
vamos, andem(!)S, 

vays, andeys, 
vayan,andcl1) 

Dieu ~uejlleque. Enm que. 
Z IItlte, ie 'Voi(e. 
lU adles,tu 'Voifes. 
il aille, il-voiJe. 
'noM al/ions. 
"'POUJ all,c'{. 
ils aillent, jls rvoiftrm 

1 iiij 
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13 6 G rttmmaire EJPagnolle" 
Oxala, Alll1que: plmft d Dielfque. CPlnbim qtl~. 
yo fnefl'e, and~Ulelfe, i' afJa((e. 0 

fuelles,andumeffes, tu atla,Oès. 
fuelfe,anduuietfe, il aUaft. 
fuellèmos,andll~ie lf:~m OS,nOUJ aU,tfitons. 
fueffedes,andulll e(fede:>, "V01l} all.-tflie'{. 
fue{feJl,andl1l1iefTen, ilJ- alk{]ént. 

o fi. Si. OJi. Si 
yo fuelle anduuie!fe. &c. j'al/où, &c. 

, ~ando. Q!fand. 
:yo fueflè, anduuieITe,&c. j'iI'oy, & c. 
Oxala) Aunql1e, Dieu fJueiUe que. Combien 'lf/~. 
yo aya Sido,16 andado,i'~y dté,of~ ie Joi$ aIN,&c. 
yo [eaydo, &c. 

Ium. 
yoayaydo, a\1dado, Îl'foisttUr!. • 
Oxala, Aunque, 'Pleteft à Dieu 1,~e- Encor 

yo Puera, and Lluierll, 
fueras,and uuieras, 
fuera, anduuiera; 
fueramos, andl1uie-

ramos, 

que. 
ieflllfettUé: i'iroPs. 
tu [tiffes allé: tu iro"" o 
ilfflfl aUé, il iroit, (;N. 
nOM JufSi01+.s alLe'{. 

fl1crades,and u uierades, l1Quffflfli.e~o ttlle'{ . 
fueran,andlluieran, ils fr~Oènt oallc?:,.. 0 

yo Fue(fe y fnera ydo,andado, &c. ie m'cnfi1Jè. 
011 [etois aUé. 

bem. 
yo vuie(f; vuiera ydo,andado,&c: iefiejjê ou fl-

rOM aUe, er'c. 0 

yo vria, an~:lri a~ j',roÙ. 
yrias,andanas, tll iroù. 
yria, andaria, il irait. 
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G "am maire Efpagnolle. 137 
yriamos, andariam·os, nous irions. 
yriades, alldariades. ))OUJ iriez.... 
yrian, andarian, ilJiroient. 

Q!;.ando. Si. Q;,Mncl. Si 
yo Fucre,o.nduuiere. i'zray,ie 'Vit Y • 
fneres, anduUleres, tl~iras, tu )JIU. 

fuere, anduuierc:: Voye~ le prefcnt 0-leflltlli' de 
Nndicatifpour If Franfois. 

fueremos, anduuieremos. 
fueredes, <lnduuieredes. 
fuere A, anduuieren, ' • 

~al1do. Si. QJanJ. Si. 
yo vuiere Sida, andado, &c.i' am;ay eflloujerai 
{SUé, ieflwaUé,&c. 
yo Fuere ydo,andado) 1 dem. 
y r,andar,hal1er ydo. aller,efire aOé. 
auer de yr ,andar. deuoir af/er. 
[cr poryr,andar. eflrepoul' aller. 
yendo,andando. allant, 

R!!arlt d [',tcceptiolt de ces def-lx wrbe.f,ilfo,lIt m· 
tendre que yr dellote .tmplement [',,[JioIJ d'aUer & 
cI;r:miner deLieu a afem,mais andar 3./ig,mjie comme 
aUer errant fd f'g' ld,rans ,leterm jner tlucten !teu , & " 
quelquefois lafoyce de, vmi,.~c~mme anda ca, 'Vene~ 
fa,~ (è dit quaji pctr' VI1~ m.+ 'zzere d~ cho/cre & com

. m(i,ndemmt. 1; 1 s' llft aufi allec initeres:comme an dad 
para ruin, perro, Moro, lL1d io, hercJc, Iadron, 
puto: aUc.'?!" mcfchant que 'Vomefles) chien, More, 
I uif,HeretlCj~c,larro~,b,t~'dache. life prend aufi erJ. 

certame. a[Jzons Cj/lJ nejig,rltfient point aUtr en aumrJ 
lietJ, comme en que and;J.s? quefaù-tu?a.nd.aos ay; 
a[!e~ -votU yfrotter, anda os .a.y a dezir donayres? 
aUez...-y 1Jn pCfrVOUS {,.iujJer. Ilfalu {tu/si fJo:er qll1: va> 
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138 Grammaire EJPagnolle: 
troiftif'rnt perfonnt.dt v~y;fe pmJd en deux où trait 
difJetjès .fi{,ltifùafJO,~s: come, ~le va en ello?no va 
en ello nada: Q!./Importc cela? tl n'importe rien.Lo 
que va de ml al Rey, cao va de vos a Vil Cabio • 
.Alitant qr/ il y a d dire de moy ,(te l\.~y , .tSIt:tf y a-il de 
diffirea de-volM à vn ftg!! I/om!!. Mucho va de Pe
dro aPedro.11 yabiéà cliy~de'Pieryed'PieYre. Co
mo os va en elh tiena? Comment <vous Il'olme'\. . 
'1)ousen ce quartier 1:t?Como os flle en el camino 
de Milan? COl'umcnt "VOliS en prit.ilar~ chemin de 
Milan? Todo va bien~ TotU ft p~rte bien. le pour
l'OU al/eg,ftcr jey beaufol/p d'all/fes exemples, 11JdÙ ie 
remets le totU à La dilig/na des efltldiaus. 

Ilf4ut meo'y adioriflericy Le wrbe Vengo , pour 
cOlzclujion de nos coni"gaifons. 

)'0 vengo, vielles, vielle, venimos, venis, vienell 
le vien , tfe "Viens,il "VImt,nous wnons,<vofls -vene7Vils 

"PÎennem. 
yo Venia, vcnias, venia, vcniamos, venia
des, venian, ie venoy, 016 -vcn01.r, tf~ 1Ie/'JOù, 
illlenoit, rlOIU veuions, "'IIOUS <venj,:'\., iLs <ve-

noient. 
yo vine,veniGe,v,ino, venimos, veniHes,vinie
ron: le "Vùu , &fI)!i1ts , il "Vint, mus ~injims , )!OIU 

<vinfles, ils vindrent. 
yo he,vlle,y auia venido: ie/llis, iefus, (7 eflois 

"'IIenu. 

yo foy,fui,y era "enido,idem. 
yo verne y v-endre, "je 1Jiendray. 
vernas y vendras, tri 'ViendrM. 
'Verna Y vend ra, il <viendra.. 
vernemos y védremos,notu -viendrons. 
v.erneys y vendreys) ~OtlS -viendre~. 
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vernan y vendran, il.rviendront. 
yo he y rengo de vcnir:,iniendray if ilfdlet qll( 

ven tu, ven aca, 
venga aquel, 
vengamos 110f. 

ve!lid voforros, 
veng"ln aquello's , 
Oxala) Aunque, 

U~lennl!. 

-viens, ~ten.fd. 
qu·jl-vienne. 
-Venons. 

1Je U~\ . 

lj,ùls -viennent. 
Dieu vueiUe qfl(? Combùn 

ljUi:. • 
yo venga,vengas,vengu; iC1JÎermc, ttl rviennes,il 

1Jienne 
vellgamos, vengays, vengaPj nOlis -venions) -VOliS 

rveniC\) ils viennent. 
OlCala Aunql1e, . 'Pl"tljl à Dieu que. Encor qtlt. 
yo vinie!fè, vinie(fes, vinidTe, vll11élfemos, vi

nié Ifedes, viJ1lé!Tèn: ie 1Jmjfe. ,.ftl1JinjJrs,d vinjl, 
notu 1Jinflions, -valU .-vinflic~, il.r -vinJJènt. 

o fi . Si. Oji. Si. . 
yo vinielfe , {es, fe, &c. le venoy, tu ~enois,il 

~cnoit, &c. 
~ando. . 1 Q!!,.tncl. 

yo vinielfe, &c. i( 1Jiendroy, ou 1Jle~dro1s. 
Oxa1a, Aunql1e, 'Plaijè4Diell1.Jle. CombtencJ.1Ie. 
yo ara venido,yo [ea venido,iejot,j -venu, (5c. 

Oxala, Aunque, &c. 'Plmfl aDieu 111e. Com~ 
bimqur. 

yo viniera., v·inieras, VIOlera, Vlnteram os, 
vinier:tdes, vinieran: lr fuffè ~enu, tfJ fi' fJei 
roert", ilfiifi. wnu, notHftlfllons 1Jentu, 1JOU:f fif
fte~. -ventu, tls f:1fJi:nt -umIN. Item ie -vic'Ndroi1 > 

tu lliendrol7f ) zl ~jendroit, &e. 
Item. 
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J 4 0 G ~:arnmaire EJPagn 0 Ile • . 
yo vnielfe y nuera venido. &c. Icfu.Dè & J(1Ot1 

rtlenll,&c. 
yo fue!fe y fuera v~l1id~, iefillfc, & fer(Jù -vent/. 
yo Verniayvendl1a, U!1JUndrOfi. ' 
vern ias y vendrias. ' tll-uiendrois. 
vernia y vendria, il 'Viendrait. 
verniamos r vendriamos,n01# 'ViendrionJ. 
vernlades y vendriades 7110tl-J 1Iiendrie?),. 
verniall y vendrian; ilniendtoient. 

,~and~. ,Si. ., 0!,anJ. Si . . 
yo Vll1lere, Vll1lereS, Vl11ltre, Vll1leremOS, Vl
nieredes, ô vinierdes, vinieren, ie 'Vimdray; 
je viens) &c. Voie?), le prefenr cr j;ltur ddlndiclt.
tif, pour le Frdr/fois. 

~ando. Si. Rf/anâ. Si. 
yo vlliere y fncre venido,&c.le forai 'Vcn!.;Zt fiti! 

1JCI1I1,&C. 
V cnir, Ymir. 
auer y Cer venido. efin! WlZfl. 

aller de venir, d(ll~ii')Jenjr. 
etbr par venir, eflre pour venir 
venicndo 0 viniendo, -venant. 

On pourrait fonder l1nc diffimlté {tIr ce 11ee l'on dit 
yo he venido;& yo foy venidoj 11111is pour l"f
claircir, il fal~f ff.tuoir 'lue le premier .lignifie l'aBion 
& mOltfWnem de la venuë; cr [cfoeond dmote le re
pos àpres Id 'Venrtë ; comme pOM exemple du 11I01111e
ment, ~n demandera, quien ha venido aca?1ui eft 
'Vente m? Il s'entendra d'-vm pcrJonne qlli m: fera plu! 
preftnte: Et,pour le regard dll rcp&s, on PQurra d1re, 

, v: m. {~a bien venido;, )JOttS flie7,le bien -venu, [d.-
Oit ft))Off e!fu la peifonne en Pl'efence. 

M.tis ilf.tut noter fjtlC quand ces -verbes voy,ando 
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& vengo ; {ont au(c/ewrbe foy, qf/ils ft diflmau 
plurier, comme: vcnidos [omos; noIU flmmes 'Ve
nt?!! ydos [on; ils font a/Jez...: où ils s'en font aUe'{:an
dadas [on los dias, lesioflrs/ompajJe'{. 

Il rlefaflt p.(f oublier d dire, que le ft/tur de l'Indi
(dti[ , de tous les ''Vel'bes ) s' expliqfle [olment pdr l'In
finitif, en y adjouflant le "'Verbe, he, has, ha; & 
intcrpofant ces particules, Pl e,tc, [e,la,Io, les, las, 
los:cume llama.rme has,dezir te he, hazer fe ha, 
verIo has: <).uererla he: e~l bi~rle ha ) &c. pOf/r 
d:re,llamaras me: te dIre 011 dIre te: hara fe: 10 
veras: queue la: le embiara, &c.& neft chan
ge point /;tjigtJijiCdtion, encor que l'en interp0ft dm ..... · 
drjJites particulrs , comme cm biarte la he, pal/Y te 
la embiare. ietel'en1Joyeray. Ld11l(fmeimerp0Ît
tionfefdit Cjflelc1'4où fs autres temps & modo, if
'luels le "lICYbe pOftpoJf[e change en la particule hia, ot6 

ya 4t1U l'accent Jflrl'y , qlli ftmMe dire la derniere 
p.trtie du temps dilliJé, comme dezir te hia, arl liCt~ 
de t:tiria te: verlo hias pour verias 10. Et ainji de 
1Mlques autres 'lM les diligens potlrront fenutrtj$fr:r en 
lifànr: ald Je fait par "tIne figure apprltee Epmrl;efe: 
Et notez... fJ1+C cel(lfe pyatique en to~~s les nombres (;r 

pcrfcm n es. . 
- La {t'conde pcrfvmu du nombre pltlft~r de l'Tmpei'tt-

tif, ayoi/U apresjoyl'1>ne de (('s panieu.les ,Je, la, lc~ 
011 let/r pluriel', los, 1 es, & l~s) chang/ 'ltMji tOI/

jl~mJfo lm.)'(' fllalc, {J'fi ,p d, ~ la prcmiere de la pdr~ 
tlwle, ce 111: n dl tlt/tre chifè 1u 1>ne metatheft otl tl'a

[jo/ilion difdites dmx lettres; (o,mm au {,eu de veed
Jo, on met, veelda: dezilde parlY dezidle: Jla
malda pOIl~ llamadla, & a/71ft preJ(l'~e generlllet1lm~ 
Je tolIJ. 

©Biblioteca Nacional de Colombia



14%. Grammaire ErpdClnollè: ' 
, 1 6 .f 

l'ay{oflllCIJt troliM 1ue les llIjirJt/ifr ayans ces flJ-
ditUfarticules ad,oinu:s ) perdent leur lettrefinale r, 
& prmnent au lim d'ia!Je meol Ime 1, (P' femble 
Adoucir 'On petlleforr;c-owme v ell 0 ail lieu de veel 0: 

dezillepr;ur dezirle , & be'l1Icoup d'autres: ce qlli Je 
faitpttr 'One ji{,IIY1! nommee AntlH:oichon. & ft 
tro/lUe cefle reigle en toru les bons au/hef/Ys E.fJ4 Imols. 

ILf.1tltAufli noter qttetefdites l'drfimlrs, & ~ene
ralement toutes les dUlns qfli fc compoJent duec ledit 
Infinitif, came: me, t eJe, nos, & os qui t1i obliqu( 
de vos, Je coniolgnent tellement 4 icelflY, '}I/il ne 
l en fait ql/ 'VnC felde diélion, ce qui cft aIl contraire 
de no/fre F/'dnfotS) où elles fe mettent totljiours ,1Ion 
feulement dCfI.ml iIT/finitif, matS deuant t'f# lei 
4/1tres modeJ', except é /' Imperatif. 

Or 1ui 'Vou droit 1J licher toutes la conÎflgdifons 
des wrb~s, tam re{,ulie/'s qfl'irre{,uliers, il ferait 
befoil1 d' -vn bien gros /Jolume) Illats Ir! me contenteray 
pour le prefmt de (t1ue i'C'naydit, n'cfiimant pas 
y /lMir pl/IJ de d~fji(llltl dUX Ift/tres qu'a cellX que 
i'd) Inti: Il rrfie fmlrment à dire qu'il y en tf, , 

quelqfm-,ms d1q1/cls le prifent de l'Indicatif rfi 
IIJfe-z,. diffictle ~former dll reg.frd de l'lnjinitif,com_ 
me; Obedeîcer fait obedefco: Traduzir,tra
duzgo) 111i a au pajJé parfait tradl1xe. Ponet fait 
pongo. Cozee, cuezgo (!r cuego: AgradeC
~er, agardezco: Regir, rijo: Fingir a fin
JO, Cogerfait co;o, ch,mg,Cdnt ces troù dl'r
mers l-eg en j , d catje tle l' 0; 0 1er fait huelo, 
en y adtouflant l'h, à 14 d,fference de V do, (]fli 
dl Induatif, cie Velar; Hollar fait huello: 
Entender prent -vn i & dit entiendo, (Olt/me 

l'OHJ ~tlq ..,,~~ cy deJJUI) cr dllfti pllifieuri auIrcs, 
~ ,. - -
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comme, Heder, hiedo: H ender, hiendo: En
ccllder enciendo , &c. 

Des verbes Impcrfonnels. 

Il y a quclqrtes wrbes 'iui ft doit/enl nommer 
Imperf~nnels) d"HlMnt qu'ils ne Je trolluent qr/ en 
Ü troijefme perJonne) comrnc font: COl1uenir, 
importar , perteneCcer, acontefcer, plazer, 
pefar) & autres fcmblables. defizuclJ on-vft 

ainfl. 
A mimeconuiene, ilmeconuient. 
Note importa a ti, il ne t'impom p4S • 

. A Iuan fJertene{ce, il appartient 4 Iean. 
Acontefcea muchos, iladflient4plufieurs, 
A codos nos pera de noUJ flmmes tOI?J marris de 

tu mal, ton mal. 
II Je trouuent d,ifSi bien ate pluri,€'Y qfl~ les Imper

flnnets Latins, comme: 
Muchas coras acontelèén no pe[adas. plufictlrs 

choJcs adrûennent Jansy penfcr. 
Nome importauan nada eetas cofas:Ces chofis 
. Iànem'jnpOYIOimtcnricn. 

Des Gerondifs. 

Les Ej}ag,nols n'ont 11/ 17n Gerondif fimple terminE 
en do, car des alllY(sûs en-vjent tttiec l'Infinitif,eny 
.tdioriflant la particule a,1lfl fignifie pOllr:es ala s'en
tend des wr6es qtlijignifient motéuenlcnt ou repol, 
comnseeetar) yr, venir, Exemples. 
No eaeys a hablaI: de: mi,Nefo:Je'J:M It parler de 

mOl· . 

©Biblioteca Nacional de Colombia



144 Gra~m~ire EJPagnolle. , 
yo vengo ~ deZlt l'lll parelcer; ie 'Vien potlr dm' 

moJJ ad litS. 

vamos a morir pOl' la fe deChrifl:oJalfons motlrit, 
pour lafoy de lefrl! chrifl. . 
Q!Wlt aIl Gerondif. ando, ~elley de la premiere c'Oiu

[,aifon feformmt de l InfinItif, chang,e-mt ar en ando, 
comme amar , amanclo. efrar, eaando , &c. Ce
Illy de la ftconde chtfl1g,era el' en iendo, comme leer 
leyenclo) entencler ) entencliendo, &c. POlir le 
regard de /atroifif'l1Ie il changera le/elll r en endos 
comme oyr) oyendo) dezir, diziendo, veuir 
viniendo) mati ilfaut prendre gardefjf/mplfljieflrS 
J'e qui di en la pent/hie..fme de l'Infinitif Je change en 
i 41e Gerondif, comme -vous -v~')Ie~ que dezir fait di. 
7.iendo, & nonpn,s deziendo , venirfait veni
endo , & viniendo, dom cr dernier d/plusfre. 
qtlmt, fentir, fin tiendo, corregir, corrigien. 
do , morir fait muriendo, chltrlgeant l' 0 en ll)Le
dit Gerondifs''Vftltlleclaparticule en) & jdnsicel. 
le , & den ote imliJeremment tellS lcs trou temps: .i 
ffdlJoir le 'pre(cnt, le'Flf.Dë 'Faljait, & le Futur, a 
qui ft copzorjf pa~' ~ewrb~ 1f1t luy dl adioint. Exemplt 
dtt 'P.1JJé. En dlZlendo dl:as palabras todos fe 
l euantaron;En dtJam as paroles tottS f~ feuerC'nt .En 
Ilamando a la puerta lucgo ialimos todos; En 
appelJant d 14 poru, nOIJ,.i jorti[mes. inrontmmt tOIlJ. 

Du FUltlr. Yo yre en acabando de corner: 1'iNY 
toM 411fil toft 'j'le 1'afiray dtJné. Et fans ,la p.miwlt 
en: Tu vas comiendo por la calle> y poltro
nealrdo; tu -VifS 17/lfng,cttnt pal' la yuë, & poltyon{ttnl 
011 c:ty1f1andll.1U. Y 0 eaoy traba jando, y tu te 
efl:as hol gando. le fl'<I1l11illr, & !fi ne faù rien: Crs 
JtI/x drrmt'~s ~x(mples fl11: ~'! temps 'Prefent, (p' s'e:t 
. poUrrol~ 
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pOIlYroit alle{,ucY ajJq d'autre/J; bcfoin efloit, mat-s il 
fuffira de cog~o~fJre de 'lud wUP.! rfl le wrbe ad-, 
joint aU Gerondif. 

Il efl bien d noter, tjtle les Hf:t{,nols'Vfentqudfl 
toujoUYS d1& Gerondif,potlyqzlclque wrbe Olt temps que 
Ce flit,en y Ad10llflant efrar ,commf potir dm~;ie diJne, 
tfI te moques,il efcrit:ils difint: E!loy comi endo, tu 
te e(1:as burlando,e!là e[criuiendo:le difne, ttJ te 
mocqfles,il efcrit, yo et.hua cenando, tu eO:auas 
durmiendo,el efra ua hablalloojie fof#pou~tu ./or
mOrI)i! par/oit, & ainfi de t8M les 4l1tyes. -

Des Participes. 

Les 'Participé:f ont lmrs genres, .lignification er 
temps, dinj que les Ldtins,àffdum le preJent, com
r/ll:: amanteiefcriuientejoyente; Gruiente'; cre
ciente; menguantej pacientej telliellte; cono
fciente; & autres{emblablcs termine", en te, 411 liel' 
deJquels quelquesjm [nnet le J/ erbc arm l',miele ou 
~I'onom, el, & le rel.ttif que; comme, el que ama: 
el que e[criue: el que oye,&c. Le.rpdnicipesdu 
preterit Je terminent en do, &fè forn:ent cel/X de //& 
prtmiere (j)' troifieflne Comug,aifOn de 1 b?fimti:f,chttn
gl!ttnt r en do,comme amar,amado, oyr, oydo,re
iiir, renido. Mais ceux de la ficonde rhan{,em I;t.ftt
labc er, en ido, comme{aber,[abido: querer,quee 
l"ido,&c. 

Il yen a qàeI1ues-")ln! excepte~ de cefle reigJe ,com~ 
me: ftleiCO de [oltar:1nllerto de morir:hecho d~ 
haur: di~ho de dezir:pueflo de poner:efcrit.o 
de efcreUlr:buelto de boluer:cubiertode cubrtr 

con~u[o~: c~ll~un~i~ E defpierto de ~~fpeno.~:. 
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ab l el tO de abrir, c:r villo de ve~'Potir le re{,drd du 
Fllt ur ,il s' 1Jfl pllr ctrcolomtion at/ccle "Veybr [er,com
me; El que ha de fer amado: ccllly qui [mt 01/ qui 
dOIt cftrc am,f.El que ha de fer muc:rto: altly 1t4 ; 

doit rj/yc morf,olt 1f1t doit mo~yir. SuffiraittJqfl(J\ iry 
ce 1"enOIIJ dftOm dit des parnes dec/inables, wnonf 
dflxamra. 

De l'Aduerbe. 
L > .A.dtterbe eflrvnepartie d'oraifon ,ldqf,clle feioint 

toujiours aue le w:ybe pOlly.lig,nifier temps, fiNI, 'juali
té,llombrc,qt,antité, affirmatio'H, & pltljimrs atltres 
IfCCldcns. qui ft cog,rJoiflyo11t pl/r la compolition drs 
7tl1'mes aduerbes, defcJt&el.r mils mrftrons lapltlJl"trt~ 
& premic/'ement. 

Des Aduerbes du temps. 

o y,.AtliOtlrd'blly, ayer, hia, ante ayer, dmf!nt 
hicr. 

Manana,por la rnanana,demain, atl m:t.t;n. 
Talde,tdrd, pOl' la tarde, lefoà, ou dflfoir. 
TemprOlno, de bonne heure. 
Agora, à cefle het/rc. 
Poco tiempo ha, iln'yap"cs longtcmp!: 
Poco, n'ag,Tleres. delpues, depfl~. 
Alguna vez, gùelgtJe.rjôÙ.Amenudo, [arif/cm, 

[ouflm tefois. 
t.1l-algun tiempo~ 
M,' Ghos dias ha, 
M tl.:has vezes) 
~1.l1do, 

dutrrfois,11n temps filt. 
il Y Il pltljietlrs i.ollrS. 
plujimrsjim. 
Q..f.(lInd. 
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Mucho ha, iLy a LOrJ{,temp!. 
EntonCes,dlors. En aquella fazol1,en ce temps-Id. 
A!. pre Cc: Il te) fignifie ljucl queifou) potlr lors; comme; 

eftaua al pre[ente en aquella eiudad: ilefloit, 
potlr lors;otl; "y au oit pour lors en icelle ci!'é. 

Entre tanto,en elle comedio,en ces entl'efaitu) ce, 
pendant. 

HaLla que, ittJquuitee que. 
M ielltras, pendant 'lte~. 
Por adelante,de aquiadelante,en 10 venidero; 

cy apres ,d'jcy en allant) l'ltduenir. 
Defde entonces; dés fort. 
D e[de agora, dfs d preflnt. 
N unca jamas, iamllf,l. 
Aun, mcora. 
Col1tino~ tontintlCtiemerif, 
De contiuo, d'ordi1Zaire,touflotlrJ'~ 
Luego,encontinente, incontinent. 
A la hou, à l'heure. ya, deJùs. 
lamas, i4 t1Jdu. 
Siem pre, Gêpre jamas/oufiotlrs,toujio~,rJ mait.: 
P ara fiem pre j amas, à tOfl(iol&rS mari. 
D(lld,; agora, d~s Itprefènt. 
Dcnde cntonces, deI lors. 
l1a(ta quando, itlf1ues .t qURnd. 
halla tanto, iuf'lu'à tant, 
defde que, , dés qtle. 
de av adelante, dl: lit en /lf/dnt. 

defpl1es :,tcà, depuùenfd. ' 
A c:Lla parte, en fit. 
a deshora, ~ l'improuifle" 
de aqui a vn rato; J'icy.t -vn pell.' 
~ada diaa, fhllflm iOllr. 
- - ,---' - ----- - K ij 
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148 Grammair e Effagnnlle. 
caJa hora,cada rata, ~ t OIJte heurt:,d tOfl( COflp. 

cada momel1to, a clJaCjue moment. 
(juan'do quiera) d 'lue!'luc heure que cefoit.. 
A Il te ou an tes, d l'1ft/nt •. 

den:ll1ttS, ttUpal'aU4nt. 
Cet aduel'be cada,Je ùwt a'ifSi bien ale nom comme 

au verbe,&' Je dit cada vno,cbacun;cada hom bre, 
dJttque homme, ca da quai COll [u ygual, cbamn 
al/ec fln Jembl;tble • 

Luego Je troutlf: aufti en la Conionélion, & lars il 
fignifi.c,doncques. . 

De[de &' dendeJont dufti bitn .Aducrbes dH [,eu 
tjue dll tempJ,come: defde aqui alli ay tres leguas, 
a'iey Id iL Y a trots Izetfës:al1te poco&' mucho ,n'e
flans ioints .t d' alltres pttrticuhs, cbanf,cnt de nafllrc, 
caranteeft aufli 'PrepojitiolJ, & p'oco &' mucha 
font .Ad"erbes de quantit é, 011 de eomparttifln. 

L'aduel'be jamas, dl pm fluUCnt rtffirmati!, ains 
tjtt.tjitoujioftrsrJcgatif,r'1ijon Pourql/a] il Je mettra en
core AIII:C les adflerbes de la nrgtttùm. 
A efra parte,eomme; De tres anos a eG:a parte, 

depuù trat,S am en ça. . 

Des aduerbes du lieu. 

A qui,icy,ay,alli,I.i.De aqui,d'ùy. 
de a y ,de alli, de Iii. 
pOl' agui, par icy,por ay,por all i ,par la. 
aca,dcf·t,aIJa,la,acuIJa,iLlec, par delà. 
de aca,de def'd,de alla,d e aculb, de par deld. . 
pOl' aca'fttrdeç4,por alla,por aculla,par ddà. 
Iexos ,lotn,dclltro, dedans ,fuel'a,dehors. 
a dentrO >dU dedans~a fllcra)dl# dehors. . 

©Biblioteca Nacional de Colombia



Grammaire Effagnolle. 149 
do,ado,adonde, donde, al". 
de do, de donde, d'où, 
por donde,far où, ay abaxo,aculla abaxo,!J bM'. 
aca abaxo,ràb.1S, hazia ° hacia, -vers. 
arriba,de [u[o,en IJaut,de yu[o,abaxo, en bas, a- , 

tras, cnarriere. 
do qniera,ado quiera,donde quiera, enqtlelfjue 

lim que. 
aquende,dedcf.'t, allende,outre, de delà. 
de otra parte, d'afttfL'-part. 
por otra parte. d'autre coJlé. 
en otra parte, lIutrepttl't. 

a otra parte, endlltfelim. 
lffera bon icy de ?loter que ces premiers adtm-bcs du 

lieu,àfl'auoil' aqui, ay,alli,& :lca, alb,aculla/at~ 
tribuent d dùters temps &' perfonnes ,fi'duoir aq ui, & 
aca, J ta premiere,e' dl à dire a1~ lieu où cft/a perfonne 
qUtparle:ay & albfe donnent:r, {<tflcode,& aUi & ' 
nculla ft iOlgnent à -vn tiers hm o;~ efl -vne autre pe~-

fonne:aqui,ay & allifons par,ictt{cs,jig,nifient 1111c-
tude ou rl'P0s en -vn lieu,& auee les lJtf.rt~(ules elles de
?lote nt moutlement d,e beu. 

Exemple. 
V.m. me eCcriue que VOUJ m'efcritte'{ que il' 

yo le efcriua, fi dh a- l'OfNejci'ttie ji1JOflrefi'ére ' 
qui (il hermano, de 10 dl 11), dequoy ie fll is 
quaI ef1:oy e(pantado, e}lonné, cro)antqu'il[lIft 
creyédoque ~a~uie{fe fdl': de/à il Y d pfuJ de [i.v 
ay ,mas de [eis dlas ha, tours: car on m'a e{crit de 
p~rqt1.e de Roma ~e l.\Jme lju'il duoi, dit Id 
elcrttllerOn, que aUla der.&x jours , dttelJdallt 

el1:lldo alli dos dias'e.[~ compagnie. 1 1 f~rtit d'iry 
K lIJ 
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pera~o copan:ll. El [e l(quin,\iefn~e de lf!tty,(j" 
pareiD de aqUl a los n~If~y pM s Il doit reue
quinze de Mayo, y no rltr b,en toft par def't. le 
fe fi ha de bol uer aca flmattfltfort en prine, de 
preno : tam bie III e da n' oüir dtIClme c hofe qui. 

mucha pena,elno oyr flst d( Illy: 11te s'il pajJe 
cO[il chica ni gçanc!e par Id 'luc!rl'/-vn de 14 
del,que fi por ay paf- COfm,ie 11allJ prie de l'ad
(arc alguno de la cor- drejJer pa)' ily, afin 1f4( 

~e,ruego a v.m.le en- no,uffachionJ s'il apajJé 
camine por aqui, para par là Off les a'itres ont 
que [ep:l.luos fi por:l.4 PdjJé, 
Iii paf[6, por donde 
pafIàronlos otros. 

Q!Jant d ces dt/tres, aca,alla,aculla,atlcc les pre po
Jilions, ils font rptaji Jemblabl~s, excei'il que l'on parle 
plUl g,eneralement pariceux que par les premiers,com. 
me fi1m home rencontroit "'.ln ;tf/tre, cr 1,/illuy 1'011-

Ittfi tlcmanJeï,ce qu'dfitit en ces quartiers oÙ iile l'en..,. 
contre:il di)'a:~e hazer v.m. por aca ?quefaj[hs 
wu. pllr deft1.? & neJmt./iproprement dit por aqui, 
par ily. Item Alla eftuue el otl'a dia, y no vi a 
v. m. Ieflls par delà. l'dutre iO/lr) & Ji ie ne '"UOfM 

'Ve~ foi,?t. 
Item. 

NoCe Ghaurà paLfado le ne IfdY fi man frerl 
por alla mi herqlal1Çl: dUl'd.pafJepardelà,ils'm 
va. [e daca para. alla. lM Jefa & de/do l'ag,ab'Qd, 
vagaq1tll1,do, y el otr() & l'aulre ioU/: il fut lis 
dia. dhlUO aculla aba- PltS, plus d~ tratS heures. 
xo mas de tres horas. 

Ld oÙ il Je petwlJ.oÎr que aIl aJacfere d la pcrfonnt 
4lj1Û l'on pArle, aIlI ,fi peuti'ftfPorter à .1'~r tierce d~ 
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Idquelle on pttrle, c'efl d dire, ttu hm où eUe eft, 11WS 

aculla s'entendra feulement du lim,[.ms denotel' afl
(ferle perfonne, d qlloy il [aut bien prendre garde. 

Il y Il queLques aducrbes dtl temp.r, {pei Je premzmt 
al/pi pour ttduerbes du /ieu,comme font,de aqui ade· 
lan te,d'icy en atlant,Ge a y adelante, delà en tillant, 
en otltre. 

Ces aduerlm aquende & allendeJontpt'u en -vfo .. : 
ge,4 (dUfe de leur ttntiquité,& dtlliell d'iceux Je pren
l~ent deLla parte,& del Otr:l parte, ot~ de aquella 
p'arte:allcnde, dl totmsfois bien pluS' l'yaniqf,é potlr 
fignifù:r otetre (g' d'dft.·tnfage, comme allende de!l:o, 
outre cecy,& "VdUt Ittlt,f,nt qtee,de mas dcfto .lls f ont 
af,ifSi 'Prepoftions: Càr ilJe mutee en des liures anciens 
aquende el mar,def4 la mer: allende el rio,dede-. 
là la riuiere. 

A duerbes du 110l11bre. 

Lrs .Aduerbes du nombre nefont atme choJe que les 
noms rmmeraft)..',ltdioujlànt vez à l'-vnùé, & vezes~ 
la plteralité, camI/le: 
V n:1 vez, 
-dos vezes, 
tres vezes, 
quatro vezes, 
cilleo vezes, 
{cys vczes, 
veynce vC'les, 
vcyncey vna 'vez, 
treynta vezes, 
quarenta vczes. 
d'en vezes, 

'Vne (otS. 
cieux/où. 
trotS fOIS. 

Cjuamfois. 
ci.rtfj foù. 
ftx fois . 
'Vingt fotS. 
"Vtn{,t & 'Vnefots. 
trentefols. 
ljflàrdnte fois. 
cent foù. 

K iiij 
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mir vezes, mi/lefois. 
çicn mil vezes, centmil/efou. 

Et ainji de totet le rejlrlùt{tl,tc.f d l'il'~/fini, en pWldnt 

comme du ejlles nombres, def'lflcls fi pot~rroJ1t aufli 
former ql/chF' /' S Ilduerbcs fms y adioi<jfer v cz "Y ve
zes,comme [ont, de dos en dos,de Cres en cres, de 
quatro en qilatro,1t1i [ontar/tm'bes d'ordre,comm~ 
qui diroit, van de dos en dos, ils 'Vont deu.\' à deux, 
trotS d trotS, rpt,ttre d quatre: ce 'lui s'entend en forme 
d aller en ordre, ma;" Vil 0 a VIlO, dos a dos, tres a 
tre~,quatro a (luatro,[e deuroient emendre comme 
de deux parties contraires 0' oppofeo l' -vne d l'atm'('; 
comme 'llti diroit, -vn contre -vn, dmx contre deux,troM 
contretroù, 'lult/re contre quatre : &' tan tos a tan-

. tos, ')JCfU dire"ttlflt/Jt d'-vn coftl1u(' d'ltIJtre. 

Ex(mples. 
Vamos tres a tres,O villons now battre trou 

tantos a tatos a tenir, colZt;'(!aor'.;. Ott ltutttlJf ·de 
que me contellta dc- part 'lue d'autre, {pie i'm 
Ilo. ' Jùùd'ltccord. 

El ni' Jer.! pas bien dit, V:lnJos de d os en dos,ou 
de tres en tres, de vno en vno, qui font Mf/abrs 
~e L'ordre, comme dit cH, ou pour le moins ftrlldns 4 
lordl'e. 

.A durrbes dq Cjudntité. 
M llcho, beltllcoflp,mo1dt, Poco, l'l'If. 
muy mucho, tl'eJ'-biC11; nOtH ne diJonr pM rn Fran-

fOM, trer-br4tlCollp . 
muy poco,jor: peu, otHres-pm. 
vn pO"co,p~q ni tO,)m peu, Wl bien pel/. 
muy poqUlto,/ortpeu. 
aŒàz, ha.rto)ttJJe~,fufjifofrmmJt. 
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harto poco, aJ!ev eu• 
d em aliad 0 , trop, par e,\Cfs, exafliuement. 
de mas dcao, outre ce,d'auantage. 
al pie de ciento , bien cent, Off enuiron cem. 
al pie de mil, bien mille. 
mucha mas, beaflcot~ppt,u. 
poco mas, peu plm-. 
demaliadam.en te, excefliuement, defmefllrémmt. 
fi n m ed Ida, defmrfurément ,fans mejùre. 
canto quanto , autttnt qfee~ 
tan qllan ) afltalU qur. 
abundantemente cr abundo[ament~) abon

damment) .t foifon. 
en abundancïa, en abond,mce. 

\ \ a montones,lt monceatlX, 4 taS. 
Ces, ddflerbes, tanto (g' quanto, s'adioignent 

toufiours Ate -verbe & ,tri fubflantif:maù tan & quan 
fi mettent det/am le nom adieEltf, IJU -vn autre ad
uerbe. 

Exemples • . 

)"0 tengo tall bllenos l'ay d'aufli bonsamù. 
amigos como vqs, y qUI: 110UJ & d'aufli bon 
tao buena renta. Yeuentf. 

o quan ma110 ha- Oqflc rOOUS 1JOflSCom-

:z:eis conmigo, y quall pO/'te7,. mal en 11'10 endroit 
bien ID he hecho yo & queifmefoùbi'ewn-
con vos. porté aU1Joftre, 
~'lnto hago todo es ToM ce 1ueie fay eft 

ell vano. pOl/rmant. 
Tanto medireis, que VOflS m'en dù'cvdnt, 

10 creere. queie le croirdY.· , 
Tanto quato medi-: T()utceqrle''POIfSmcdl-
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xerJes harè. re:l\., ie {eforay. 

No tengo tanto di- le n'ay pas tant d'a/'-
nero como vos, gent fj lwvoUJ. 

En ce.rexemples cy deffuJ, il ft ")JOit que tan to & 
tanfig,nifiem,fi & at/fii; ']111 ont la mefme forer 1111', 
tant ou dU/dnt; comme '!Je 17eyrd encor en ces [tûuans, 
tJqlle!J-i!s [am mû :dCtednt les noms ddieFiifs 011 pttrti
cipes, & autres aduer6cs. mdtS non del/dm le -verbe, 
comme. 

Ca.lltaua. tan dulce- Il clJ:tntoitji dOflceme!, 
mête,hiz~o tan fabia- illefitfi fogement & fi 
mente y tan bien, que bien,tjf/ il m pOlet/oit eflre 
no podia fer mejor. m;e/f.x. 

Es tan :l.mado, tan fa- Il efl tant aimé,tant fa
uorecido,tan queri.do, uorifé ,fi bie1l'vottlll , (;7 

Y ta delfeado de codos, tdnt dlfiré de tOll<!, qu'il 
que no ay hom bre n'y a home plfl" bcuyC'Ux 
mas clicho ra que el, q1le lIt Y • 

Es tan hermara, tall EUe efl Ji brUe,ji iolie,ft 
lillda, tan gal:l.na, tall mignonne, fi -vert/mye, fi 
virtuo(a,tan bien aco- bien covsplexiorm,qu'el
dicianada, que tien e le a pell de Jemhlables , OI~ 
pocas que Ce le ygualé. qui luyfoient eJgales. 

Ce; trois aduerbe.r,mas,muy, CT' mucho,jèmcm 
~II"C les mm! pofit~r.r itformer les comparatifs, & lors 
tls font .tdtlerbes dl! comfay,tiJon, en al(,gmenttlnt Id. 
qualité, comme. triO:e, mas trift.e,trijle,plui tl'ifle: 
bueno,muy bueno,bon,(ort bQ" . · " 

1 Much<.>Jèrt dlùomp"ratij & Juper! atif,&.fignifte 
Q,dq11ef01.S,trop'1,uad il efi Joint ait nom adieElif: (Om
m e., Es mucho~ra~de, il cft trop r,"and: car ~ofl.r 
fignij~ beaucoup(ze du en dugmentant la qUd.litc) Ji 
fllHt dm muy,connne: E(l:a dama es muy hermo~ 
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fa, Cefit: Jai1JC cft fort be{je. 

QJeclqfufoù dt/fti l'on ioint deux difdits adllcrbes 
enfcmbl'e ,pour mieux eXprimn' vn JuperlatiJ, ou pour 
redofebler d'ltuantltg,e le comparatif, commç: 

Muy mas grande, beaflcoup plw gr,md:mucho 
mas crHl:e, beaucoup plM trifh. 

Voila ce 1ui efi de la formation regulial' deI comPd
ratifs, deqlloy ne .r' dl.mt fPOint pltl'/é en trdiElant du 
noms,cery fera (rift!;;'t pour la mopflrcr. Il yen If, ,/uel
'lfH:S-1Jnslrre{,I~li(f's, commemeior, peor, mayor, 
menor,de buen 0, malo , grande pequel1.o) qui' 
font p4irifs. 

Le,rfrJperlatifs ne prenent point d'adllfrbes n'y d'att-
tres partim!es,ains jieillerlt la forme Italienne: ils ont 
toute.rfoù troù dirmfesfins, dlf'auoir:iIimo ,limo, 
($: errimo,comme,boniiIimo, fantiiIimo, difici
Iimo,Gmilimo,açcerrimo, vberrimo • 

.A.cluerbes de qualité. 

~ien, buenamente. Bien,bonnement. 
mal,m::damente, nuÛ, malelncnt,Tnatlltttifement. 
oîadamente, hardiment. 
a treuidamentc, auddcies1emcnt. 
herrn ofam ente, ioliment,a' de bcIJe façon. 
dulcemente, dOfJ(cment, . 
dOl1ofamente, plaiJ.1I1I1nent. 
prudenternente, prfldrmmellt. 
rabiamente, fagement. 
fLlertem en te, fO/,f,c;r COUi'dgeufemcm. 
elegantemente, elegamment. 
liberalmen te, lzberalement. 
li~eramentC;, legemnent. 
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dicho(àmente, JJeuretifement. 
gentilmente) g,entt/1Jent. 
facilmente , f"cilement. 
difficilm ente, difficilement. 
adrede, e>.:preJ', expreffémmt. 
lindamente) ioliment. ' 
plllidam ente, nettement. 
delicadamente, de!icdtement. 
Iocamente, foU.ement. 
a (abiendas) ,à eflient, fciemment: 

Et /tin; plujiettYS dflfre! qui (e termineront ql/ali toU4 
tn mente,efiansforme'{ des noms,comme, [abiamé
te de fabio,&c.,i tOIl4 lejquels fo petit adioufter cefle 
.tlltre .Aduerbe, muy, pottr lignifier aug,mentdtion 
de qthtlitl, (0111111('; m uy [abiamente, fort fdg,e
ment, &c. 

On troUMfotment en la compofition deux de ul.Ad
f~erbes mû defoite,dont [epremier fe rety;ùhe de deux 
fylJ.tbes entieres,comme: [abia y di[cretamête, potlr 
dire [abiamente y di[cretamente, (!J' [ùffit Cjtlf! 

le dernier flit entierel/lent exprimé • 

.Adtlerbes de neg,tttion. 
No, ni, ni aUIl, non,rli,ni mefines. 
auo 110,110 auo, non encoreS,pd,5 encores. 
n~ menos, tampoco, ny moins,aufSi peu. 
fil tampoco , ny dufSi peu. 
nada,l1onada. rien,rienqlliJoit. 
J'amas, 11 1111 ca ' id/1lttH. 

, , 
en 0111 gUlla manera, nullement, en façon fjuel~. 

anteS,mas antes, 
no [olamente, 

cOrlqur. 
ains, mais pltJlofl. 
nonflulemmt. 
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L 'aduerbe no, efl toujiourJ'~$atifJoltfittl oU aaô .. 

ptf{,né,car deux nrgarions n'afp, ment pM: deJorte qHC 
l1ada ~ nonada,/ignifie'Vne mefme ehojè:tampo
co,& n1 tampoco Jrù jèmblables,jamas ($' nunca 
jamas,fonttout-vn. Menos efticyjimpüneglttion» 
qui s'explique en Franfoù ) m adiotifiant encores; cr 
fi trouue communement és interrogations) Exemple. 
Tienes dinero ?nojY vefiidos?menos:y de co
rner ?menos;"Ifli wut dire :,u-tu de l'arf,ent?non, ($' 

~les hltbits? encor moins,& à manger? meor moins: <l 
fjf~o.Yfe peut aufti 4clioufler la mgàtiue ni;eomme) no 
tengo dineros,ni menos vefiidos:Maü quand la 
pal'tlrule que -vient apres, alors il efl aduerbe compa
y.t.ttf, & nOlZ pas ni'{,dtif: comme, yo tengo menas 
que tu/ay moins que toy. No llada,jè tro!tue flpa
riment interpofont 'Vne ,dtltre diélion. comme; no 
ql1iero nada ) iene 'VetlX rien: & a1lfti conioint2 

comme: 110 nad4 quiero, ct qui ne clumge point 
lltfigmfietttion. 

vldf~erbcs affirmatifs. 

Si, 
tambien, 
fi cierto) 
fi por cierto, 
fi de verdad, 
por cierto, 
porverdad, 
porque no? 
ciertamente, 
afIi es, fin duda, 
amen, 
cOJluiene a faber~ 

ouy. 
dfifSi. 
olly certainement • 
O1Iy pOlir cerlaiv. 
ot/yen -verité. 
pOlir certl/in. 
'Veritablemmt. 
pourqtloy non? 
certainement. 
il efl ainjiJans JOUff. 

,il eft 'V ra,y. 
&'cfl d!faHQ;r . 
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otl"Cl{i, fèmbL.tblement, aftjSi. 
;1n{i es , il cft ainji. 
qui en duda? Ijfli en doute? 
a oCadas, . bardiml!nt,cerMinemmt. 
de ver as ,de rvray,d bon cJcient ,'"Urayement. 

, Cefle fafon d'af!irn~er. par '"Une negatiue enforme 
d mtrr/'ogatlon efl joruo[,e, eommcji on demandait J. 
~ueI1u'rvll, vendreys manana?ill'ifjodroitfort bim 
apt'opos, pOHlue no? quiferoitaffirmer afltli7ltque 
lil dzfoit otey • 

.A cefl adtlcrbe veras) rej}ond de brulas qui ne 
femble pa5 ejlreafltrement aduerbe,nefe tl'ouua( p~int 
entre les négatifs, meor qu'ilJoit contraire & priuatif 
de l'aM/'e.maù pOUl' mieux dire, ils Jont reldtifs 01'1'0-
ft?:,. & eontraires,& lors tOUf les del/x ft trotltlttns tm
femble,perdent la nature d'ddllerbe, eommeilft peut 
1IOirm cepl'ouerbe. 

De burlas ni de veras , con tu [cfior no partas 
peras. Pal' ieu, ny d borJefc..ierlt, ne partù poires duce 
ton fiignmr. C· efl rl dire, qu'il nefaut ,ien .11Ioir 4 dcf
mcfler 011 part.tg,er dllet fan fligneur, ou dlitre p/ttl 
grand qttefoy. . 

Note?:,.icy en pajJant, que plufieurs Je trompent en 
l'dceeption deees deux adue/'bcs, t:lmbien & tam~ 
poco, d'aMant que totlt detl:>: s'cxprimem en Frafou 
par ce 111 or ,aufli ne cOl1jidC'l'ttntpaf ql/ilfdu/1!fer d! 
[amL~ien potlr 1'4fir/1latiuC',& de. tam poco,pour la 
negar~ue ,c~r de foit ,penfant dire en Ef}dgnol,ny Inoy 
_ufù,Jls difem ny yo tamb\(~:n,dtt lim de dire ni ya 
tamPOco,oujimflement? yo tampoco fJ.fli eft p/~/~ 
e1c~à7'Jt~fdluy 4dloufler 1", p4rtimle ni •. 

v1,dHC'rbes de defrrcr. "--- - '-_ ... - ~ -,-. -
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Oxala, mot .Arabie, qui /accommode À tolU les 

temps de l'Optatif, & ji{.1Jzfie dl/tdnt 'lue m forma 
jtûu:tntes. 
P lega a Dias, 'Plaift ~ Dieu. 
PI uguielTe a Dias, 'Plet/fi d Dieu, 
Pluguiera a Dios, qu'il et/fi pletlJDieu. 
~iera Dios, Dieu-Vlle1fJe, 

Maû ledit 0 xalaJ'i' met fimplement fms y /ldiou
fier fa !al'timle que,laquelle les autres formes requie~ 
rent. 9..!.eant d t'17Jage de ces Ilduerbes, "s' efi ""CIl é$ 
coniuf,aifàns des wrba. 

o fi. 0 fi. 
Anli fue/re, !2!'dinfifiJl, QjilfiJlllinf • 

..Aduerbes d'admonefler. 
E 3,vaya, là doncques,aiUe donc'lfm; 

joù, 
ea pues,ora pues, (.fi Id doncquu,or d'Ocques. 
o[a fus/us, - orluJ,j;'". 
ara (us, . fUJ doncljflu. 
acaba ya, deJPeJche, laiffe cellt. 
acaLemos y 'e, defPeJcbons,faifonsftn , 

.A dueyJJ(S de demonftrer. 
He aqui, vey s aqui, Voiey." 
ves aUi, 'Voila. 
he 10 aqui, lnoicy. 
he 10 alli, le 'Voila. 
cataldo aqui. rvoye!\ le (y. 
cataldo ay, ')7oye!\ le lit • 

.4dtlerbes de l'ordre. 
Primerall1ente, premùremem. 
principalmel1t.e, principaUement. 
'iuan~o alo pnmCfo, qlllt!1~4uprelllùr. 
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por adelante, en 10 pom' i'adumir) à l'adtmtil\. 

venidero, 
de aqui adelante, d'ici enauant,d'orejnflu;lt. 
de ay ade1anre, dei;;' en auant. 
de alli adelante, de Id en aua1Jt. 
defpues dello, apes ceey. 
allende delto, D/ure cecy. 
de mas dello, d'dUantag;r d'4bonddnt. 
de nueuo, de reebe! de nouuea11. 
otra vez, encorrvnefoù. 
alguna vez, fjuelqttlfois. 
a vezes, p.1rfoù,defois J afJtre. 
al fiR,finalmente, dia ftnJinalement. 
particularmente, paytfCulierement. 
defpues,defpues aca, Jepu"s,deptlù m fa. 
defque, Juque. 
al cabo, al fin. en Jin, .i la fin. 
de ay, dei:'. 
entre tanto, ce pmdant. 
a la poltre, d Id Jin. 
de cras, derriere ,apl'e.f. 
1 ten, Item, en apra • 

.Aduerbes remiftifJ. 
De efpacio, 
poco a poco, 
paiTo,pallito, 
quedo,quedito ) 
a penas, . 
a malas penas) 
cali, 
à plazer, 
calla,callandoa 
~allal1dico a 

d loifii'. 
pm .1pefl. . 
totlt beltemet ,totlt dot/cemet 
toM coy,coywlCnt. , . 
apeme, 
d grand peine •. 
ljfJ/lji,pr1qtle. 
ft plaifir. . 
fecrettemet fans dire mot. 
fort beUemmt, tOHI dOfu'e
- - .. _.- . ":lo;t, 
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~ça,. 
dl cafo, 
par ven tl1l'î\, 

- puede fer, 

ment, totlt cayo 

..A.dtlerbes de domer. 
petit eflre. . 
il Cd~, par ttccidei1t~ 
par aduenwre. 
peut eflre. 

De ,l'enI/in der ou interroger. 

Paraque? 'Pourqtloy, lt. quelle fin? 
porque?por que razo ?pour']uoy?pour qt/elle ra;so~ 
por que caufa:? potlr quelle wqr? 
coma? pbrque no? comment? pourqào.y ium~ 
que?a que no? 'luoY?1ue'1on?no"dea~ 
Q. que prop'ou to ? lt quel proPOS? ' 
'h \ l'or ventura? pttl' auanture? 

La partiel/tene> eflant iainteattee l'interrogaht," (Ii. 
force de demander, encor 'J1~e (on proprrfoit de nier:. 
comme,yreys l11afiall~: no ? 'Volts ire~ dematn,non., 
PM?alla comere:no? Ir dif'ncray-lii, non pM? 

.Adtlerbe de (ong,reger & ajJembler. . 
)untamente, mfemble, qfMnd & quand. 
a la par, crljle à cofle. . 
a las parejas, pairapair,clepair;al'é{.alf 
Juntos,eu vno, (tfemble. . 
entrambos,ambgs, tOlli deuxenfemble. 
tambien3 It1efli. 
de cam paiiia, Je compdj,fJÎe. _ 
hermanablementei fratemellement 
, ceji aduerbe juotos,admet lefiminin j~nr3s,1"; 
lArltdesftmmes,ambosfaitamb'as,&cmratnbOj 

~ tr~_~.~3s~ ~ r!.0rJ~ '!!!1!!. !'~Ifi~~fK( ~fi110;" '1"e ~~ 
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1 6.i Gra-mma~Y'e êfPagn 0 Ile ~ . 
bos,&'en~rambos fediflnt en parlant de d(h.x,4tif?~ 
'ltl( l'on _d~t elltram?OS a dos, (g' entrambas a ," 
âOS,mdt-f }untos &' )untasfe peUllent dm: de dmx, 
& de plslJictIYS. 

vld,uybcJ Jepal"atiJ.f. 

A parte, .Apayt, a f ifèayt. 
a vn cabo, a vn lado, ;nm cojil. 
deI cras, a tras, en Jerriere,dcrrierc. 
en [ecreto, en !ecret. 
fecretamence, [ecremmcnt. 
apartadamenre, fep~rlment. 
a e.fcondidas, ' en caclgttc,oIJ ftcrettem'ét. 
a vna parta, d'"Vn coffé. 
por vna parce> d'Vnep4Yt. 
a huno. àlacle.frobu. 
a hurtadas, idem. ' 
"a hurtadillas, idtm: 
folo, (olamente, [eu/,feulemmt. 
tall [olamente, tttntfeulemem. 
de ocra maner:l, d'autre manieye,4Ulr(m'ft. 
fuera excepto, }JorJmis, exapté. 
no embargante, non nOnDbjfant. 

obfral1te) 
fino, Jinon, ains. 
a e{curas, 4twlg,léttes:fans )lOir goute. 

T ras,eft 4ufti prepofition,& .lignifie aprl!.f,mdf5 il dl 
mufimp1ement,comwe cras ru delfeo camina cada 
Vl1o • .Apr('.f Jon drjiy"Vn chaum chemine: ou bieferait 
"d,m"be d' oydre,ayant deuam Joy a, ou de, (omm!. 
Miraadelante 110 caeras a cras,reg,ardeen drtlttt• 
& tu ne tomberM PM ~n amere:i/ efl4tifii ",ducybe ail 
lieH,I1MJ1 m cejle ~1111btl il aemltnd( III pltr/~(~-'e de~ 

- - __ • __ • - ' - 0-. ... ... _ _ • 
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, Grammaire FfPagnolle: 163 
itprfS jôy,comme de cras de mi,en derriae de moy, a. 
c[condidas de rni, en cachette de mo). 

.Ad(lerbes d'Intention ou dttmtioh. 
De toda en todo, 
en todo y par coda, 
deI codo, 
bien por entero, 
en gran manera, 
gfalldemen te, 
enteramente, 
acentame,nce, 

de tout m tout. 
en tout &' par foll!. 

du (out. 
du tOllt mtirrement. 
grandement. _ J 

.dem. 
enturemenr. 
tttentiuemm&. 

Des Compar(/tift & SI/fer/dtift.' 
Mas, menos, plt?J, moins. 
mucho, muy, beaucotlp,.fort» 
mu)' [antamence, fort fainflemmt.' 
mur doébmeme, fort doélemmt .• 

" 

boniffimamellte, tres-bonnement,tru-bien: ' 
prin ci pa[iffimamente,fort princip,dJement. 
forciŒmamente, tres-fOrt cr "Vdill:tmem,foruo,,:. 

rag,cuJemem ,~tres-co1trttgetifèment • 
.Ac/uerbl:j'perfonnels. 

Comigo, 
contigo, 
coniigo, 

o là 0 Il, 

tluec maya 
aua toy. 
auecJoy. 

..A.duerlJCS appellatifs. 

o coma Ce Hama, 
aquien digo? 
l1a S erfior, 

o Ida. 
hola c6oft. 
ft qui Pdrle.ie? 
hola Manfleur. 
ejeoutq, 'tin mol; 

.-tdHrrbrs d' eJlire • 
. - '_,..J - - - - - L ij 
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164 'Grammaire EfP~gnol/e. 
An tes; n1 as antes,fillO,tttn.\pItJ.fiojl. 
primero que, dmant ,tjtfe"p!tJiojl 1"(' 
mejor, tlJtmx. 
mas ayna) plrt}loj!. 

Primero, s''V[eJfinji) primew me morire que 
haga eLfo :le motlrray plfJioJltjlH?dejaire cela,ayna, 
ft prmd JffifSt po~r adfm'be dtl lemps,comme ilfe )loit 
en ce prouerbe fumant. 

Da Dios alas a la hormiga) paraque fe pierda. 
mas ayna: Dietl donne des ailes à Id fourmy) afin 
~u'eaefe perde pillfiofi • 

.Aduerbes defe hafler. 
Lnego)fubito, Inrontmrnt!ollddÎn. 
en vn momento, en Wl111011Jt1Jt . 
a prielfa,prello, en h4fe) 'Viflemen t. 
prelfuro{ame11tf.'~ IMfti1l1?TlJe1lt . 
a gran prielfa, dg rand 1:4fe. , 
arrebatadamente.. [oudame1llent,l'apldeml?lft. 
cn vn 'CHar de O}OS, Cl1 17n clin d'œil • 

.AdHabes deJimilitudes. 
Como, aoti coma, Comme, airifi comme. , 
[emeJantemellte, flmblablelliem. 
de la manera que, de 14111aniere cP/I? 

della manera, en cefleJorle. 
de aquella mancra, decelJe fafon . 
anG, ainfi. 
cafi, tjuaJi • 

.Aduerbes irregpHers. 
11ft tro!lue (put/ques adteerbu irreg,flliel's'(]"t ol1t. 

De carnmo,de palfada,rn pajfant. 
AI traues) de traues> a trallcrs, de trattcrs. 
,4e l'eues) a l'ebot/I's ) li l'e11lICl'.f, aIl 

contraire. 
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qrammaire EJPagnolle. d6) 
a reculas, a l'ecu tarIS. 
reclllando, en reelilant. 
de bruces, la bOllchem brU. ..' 
a garas, ft tdinrtnt fur le wmre,Oll afJant fi q""etI~ 

pafles rampant. 
# a merto, Mort. 
, .A. cefl adtterbe reues, "rj}ond.derecho, qttifigni
fie l'endroit, 'Exemple: El [àyo efl:a del reues, boL
lled 10 dd derecho: Lepyedf dl' emlers, retown~ 
le ,t t endroit. !l.!!..eLqueifot~ reues,fignijù:,atl cotraire, 
comme, T od 0 llllato alleys dicho es al reues,toflt 
ce que 'Vous allés dit cft âfl contrâire.Item, vos [ors al 
reues de loIS otros; )JOf.?! eflcs contrdjrc , ou dU ,'e
VOMS des dt m'es. De bruces,s'11e comm/mcmet duce 
le 'VCl'be echar[e, come, echar(e de bruces,friettel' 
0tI c!Jucher 1.1, bOllcl)e en bM,& flH' le 'VCrttre,beucl' d~ 
bruces,boire m -vne fontttinc, ,flant cMché le -ventre 
& l'eftowtlch comre terre; caer de bruces, tombcl' (~ 
bOllcbeen b:ts contre terre. Voyl'~ Gueuare en fis Epi:
fi}'eJ ,leqfJel,mct pour contrair!'; caer de colodrill 0, 

qui efl adire,tomber d {.ueI'J1Icrfo;coiod ,jllo,jigniffc 
le derriere de la tcfte: andar a gatas, al/er a qtt4tr~ 
pattes, comme ICJ' c/Ja/,f . 

Ccs dm,Y drluerbes em b::tlde & debalde,JOnt fo~t 
d~fJererts m.fi!,nijic.':ttion'1t.e~nr à la langue Elfat,nolle ~ 
car emb:J.lde,ji{,l1ijic e!}1Jain, & fons profù,dc part ny 
d 'Autre, comme p01(r exepte: em ba,ide os trabajan, 
'VOIN 'l)1)ttJ tr.t!ladlcz.. en 1J:ltrI ,qtlt 'l)aM autd1Jt à dire 
que, l'OtiS perde>;, wjlre peÎn(', & deb<J.lde,fi~n#~, 
!/.tW,!lp'S ïecompenfo) Iflau non tMS toutcJjim Jans 
-vrilité d!1 r:eceultlJt: comme, y 0 hize et.1:o, debalde, 
i'aylût cC(4 {,ratt/it~ment,fl~S,mO~Jpenre)eOI~,( rien: 
Il;cm tt/ifS' ji{,nifir:' Ç],U4/Cjuqws a bo mal'che,mdt,s Û JJ 

L i~i 
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~6 6 crramm~ire EfPagnoUe.' 
~ 11n mot plfl.J propre,qttJ rft, barato. 
Ces det/x autres, a trueqlle ou trueco & en Iugat', 

jig,nifimt quafi -vne merme chofo, &' demandent l'a
blatif apresjoy,comme,a trueque,ou bien, en Jugar 
de vuelho cal1allo, yo os dare el rnio aft chan
ge ou atl lieu de -vonY/: c/;.cual, Ù: -VOtIJ d:rmeray le 
mien a trllecojif11ifie al/fit, pOllY, comme a trueco 
de vn real, pour )11ze l'calle, comme qui dirait en (011-
tre cfchan[,c d'-vne rCdlle. Voila qlla1ll aux aduerbes 
Jiflns mainten.mt des autres Pltyttes qt,i reflcnt. 

Des Prc:pofitiol1S. 

Il fiifftra de mmre icy tOlms les 'Prepofitions dt/CC 
leurs jignijiclttions, pattI' cOf,noiftre la force. d'iceUe.r; 
d 'alltam qu'elles ne Je conflYtlifent pM comme lesLdti
tJCS,car [(s'Vnes Jerttent ind~fforeml/lcnt a l'accuj.mf 
-& a l'ablatif,& quelques ,mms au datiJ,rc quifico
{,noiflrapar l'article de, ou a, adioim a -icelles, mais 
'V_yons premierement celles 1ui flrumt a l' db/a/if. 
De de. , 
cerel, 
de cerea, 
ante, delante. 
a cerea, 
de{l:a parte, 

. a e{l:a parte, 

. deLl:~ cabo, 
en derredor, 

' al derredor, 
entorll0, 

-!uera, 

aupres. 
de pres. 
dmdnf, 
touchant. 
dedef4 • 
en [d. , 
de ce cojle. 

, If. l' entOtlY,afttoUY. 

dtl/our, à l'entofl/". 

entol/r. il l'entol/Y. 
~(hor.r. 

©Biblioteca Nacional de Colombia



Grammaire êJpagnolle: 16i 
dentro, . dedans. 
debaxo, deJfo1U. 

eneima, dr:JfIt-J, dlldelfUl. 
ayu [o,de Yll[o,abaxo. en b.14, dU dejjollS, AtM/. 

de [uCo, en hllflt)dejJiu. 
arri ba, tn haut,dmont. 

decras, dcrriere. 

empos deI, Ilprerlny. 
cerea de mi, le ld/in dit: pelles me, id e}l, en mi 

poder y (enorio. en ma PlliiJ.<tnce. 

por amor de mi, pourl'"mou)' de moy. 

defpues, drpuisou dpres. 

a e[condidas de mi, fans mon fieu, en cachette: 

en frente, de frente, 'Vù d "fJts,tt l'oppojite. 

en dereeho, tout droit, tt l'endroit. 

a la orilla, feU lebord 011 rifle,d l'oree,' 

a rayz, ;oflxte,rc,\ d rqJe long, ou, 
de long,. 

riberas, lUI l'iuage. 

Toutes lefqùellcs demandent la parti mie de, come: 

cerea de mi,procbcdcmoy,ou prcsde moy:antes de 

fio,deu;t ceci:acerca delte negocio,tP/IC"Jitcétaf

faire:ddb parte de dosauos,ou de dos anos a c'; 

fia parte,dr:puis 2.. ans en ça:cn derredor del mu

ro, .tl'entoM de la muraille: a la orilla deI rio, "fi 

bord de la ritliere:a raiz de la pared,le l'Ob de la mu

raille: en derredo rfe !rOUI/(: a/~(Si ~ns ca,s, mais il y 
e}l entedu,comme,efialla todo en derredor cerc:l.

do de piedra,i/ e}lait taut ~ l'et01lre.nuli'uné de pier

re, Entorno,(ert au ddtij,côme,entorno a la capa, 

.. l'entour de l~ cape ou manteafl, fuera,(I' traufle dllee 

le ctM,G'.(àns "cluy,comme: fuera cl e la tierra, hors 

4( l,nj/le,(7',es ydo fuera1il rft allé dehars) mal~ . 
L iiij 
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l68 Grammaire EJPag,nolle~' , 
ce demier tifJ pluff.ojl "ducrb-e de lieu,arribaJe troUM. 
tOllfioflrsforJscd,s,r'·~tJon p.ourquoy il ne dmroit pa,s e
ftre prepofirjo11,md.IS adllerbe dt, !ict/. 

l'ay 1HU atl prwmr rarl{, ceflc partiwle de, de (a
'ftlr/le te dira) en pa,ffont '111' eUe efl fi c.ommune dtlX 
EfJaunols, 11/ die ft tr.otlfle delfttnt L.oUJ lcs mjinitifi' 
~pres~es w)'bu,deue,-tiene,ha,comme,deue de [e~ 
am, deue de dezir verdad,tiene de hazer,ha de 
lla~ar,haura de llorar,& autres irifinis. 

'PïCp.ojifio1U q111 [ement de l' /tauJarif. 
Sobre, acnefras", deffi?J,fmfoy. 
ante, coqtr~, detldnt,contre,& -vis 4 -vis.. 
aquende,allende. de d(fd,dc de/it. 
por, para, pa/',pour. 
faillo, excepto, fauf,exceptç, 
{acando fuera, horfinù, 
fegul1, Jelon,fuÏtlitnt. 
jUl1to, dupres, i.of/xte. 
halla, iuftjues: GI1,;;ms:con,auec ;en,m:entrç,en
tre (}tl pdrmy:hazÎa, -vers:cabe,dupres: tras,derrim:. 

Cefie prepofitlo .leu eGas'1l1i en Italien Je dit ado [
fo,fig,nifi:,fler /a personeen qtlelqH.e liet'11ee cefait/ter 
la tdiÇ,(tIY le dos ft/r les eJ'}atlles, ou ~dleurs, Exëple ~ 
Si creyera a Celellina ,con [us Ieis dozenas de 
aiiosacueLbs, &c. Sii'etl/Je creulCeltfiine,duec 
fix dou ,tines d',ms 1u' elle d jùr la tefle • .Autre exem
ple: Al palrar del rio tome le acue(tas y le lieue 
a la otra. parte • .AfI p~ffor de la ril!ierc, ie le prins 

fllY wcs/e.!PaJûes, otlfur mort dos, (7' le porta) de l'du
tre cofl~· It~lIJ:yo no tengo dilleros acueG.ls, ie 
n,'ay pOtJlt d ,trg,cJ1t fier 17Ioy. 

I[ft/YOUtlc encor 'Vn ~çueaas.crt dUfrejig,nijicdfi'O, 
~A~ il ~' eft p.tJ prepofityon) & fi J~it ejèrire ainji di-
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· Grammaire EJPagnolle. J69 
flirlf,uf a cuefb,s, car if VdUt Itfltant qtJe a colla, qui 
'efl a dire:aux deFfens,(7 Je conflruit allec ces pronoJ' ~ 
mis, tuS [us, (col1:1meatifSi 1t1(lquefois ftCÎt l'acue
!tas Pf(poJiti'O) en les interpifan! entre l'a & cllefras~ 
(,;mme,! mis c.uefras, a tus tudhs, a {ùs <:llefras, 
~ mes dejfms, à tes dejjJe7lJ, àlei d1Jens : maisc'd/ 
mieux (ht, a mi caLta: on pourroit -vfer dtl mefme ,ps 
fes prol1om.r,y ayant vn nom eXfïes, (0111-171(: acuel1as 
de Pedro N. ttliX ddjem d~ Pierre N. (jfMU d moy 
ie troulle mâllcur fi, coU:a de Pedro N. 

Ante & antes,font diffircmen ce tjM,ante,jig,ni
fil: le coram Latin,qf/i 'VCllt dire en pre{ea & del/tint 
la per(onnc:/aqfle!Je Jignifie,ttio ne dcnote d/wm UnlpS 
ny liefl:&alltes 'Vàut 4Mant ljue L'ante L.1/in,& jie
t,lJifie, 4uparafwu & del/dnt, dC110tant le temps & le 
lieu, m.1ù ~ftdnt J.tns CM, il pert ft nàture de prepo
jitioll, & f:f4Ît dduerbc, fignifiant en FralJ-fou., ain", 
& en la/in, i 111 O,Otl ?otius. 

C 011 tra,fig,nifie dufli qudquifoû , "litS .i 'Vù, 0'1 ,~ 
l' 0ppIIJite,maù c' cft mieux dit en frente ou defren te, 
qui /imt prepqfitions de L'ab/,.tif: aquend e el rnar;,de 
dera lit mer,o.llende el rio,de dcl.~ l.~ riuierl!. 

P or & paro.,']ui tOUl deux en Ifalicnflg,'1Jjiet per" 
fint bien dlj}èrens en Latin, EJ'}.t!,'lol,& en FranfotJ. 
(ar po l', 11ttut autant ']ue les 'Prepofitions Lalines, per, 
pro & propter;& parad. ~âforcc de pro, vt & ad. 
l-e /,fermer 'JIll tif ,Par" .lignifie: la ctlu.fè eJjù tente, & 
ttltJSt lafinale: de l tJ~cm1te, com11le: Lo que par mi 
perrona. yo no pudlere acabar,yo tétare de ha-

.zerlo par o.tro ,ce que ie ne pourra y e!feE/ue/' flfr 
moy-merme,!e ~aJèheray d'en -venir à'bollt far le nJQye. 
d'rcm autre:Exeple de 1" fillale:Por mi [e ha hecho 
quilliOl1) on tt/ait 'Vne 'lflere!Je potlr l'am am' d( mOl, 

, \ 
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170 . Grltm",!aire EfPag,nolle: , 
Han vellldo por ml,On m'efl vente querir .Cefle fd
(On Je parlerJemblc at/x F ranfou IIjjè'{ rfil'ange de di
Ye,voy pOl' VIIlO y por agua,qm Jig,nifiaoJI de mot 
~ mot ,ie.")),? poter dU)lm ~ pour de t' l'au, mdt,) felon 
la proprt(te dll.language ,d fd/et entmdre,ie 'vay qI/mI' 
du -vin & de L Cdfl: Por amor de nios, POUl' l'amour 
(!eDieu. Yorr.uero porti,ie/llClmpOfJrtoy. 11ft 
-voit en ccs exemples que por jigll!fi.e alffli bien pour, 
'jue par,efiant ledit,poflr,prepojimn de la caufl fi'nale, 
1t4i efl m latitt propter: & paf,dc /.1 Cttftft (ffi'cientc, 
t)ui en Latin Je dit pero Il7.Jaut a,ifS; quelquc.rfoû en 
Franfoü, d,comme, aUll eUa por na(cer guienlo 
haga, celley qui le fera c1l mror à I1ttijlre: y dl:o me 
quedaua pOl' oyr?& dt/ou-ie encor d Of/yI' ccla! aun 
db por hazer,il di encor dfail'{', Parajignijie wili
té 01# dommage dIa peifOnl1e, comme: para quien es 
cflo? pOltr qfti di ceey? es para mi,c'ejf POUy moy , el 
dao.o (era para mi,y el prol1echo para ti,!e dom-
1Nagefera PO/4Y moy, (7' le profit POUy toy. 

Para que & pOl' gue,compc[cz. d('ccs deux 6- dt 
que,font aduerbcs & coion[horJS,où il rfl dit de letlrs 
fignifications. 

Ces tYOM, fa Iuo, excepto/acada Euera,font excc
ptiueJ:(egull, cft Pycpofition & adflcrbe, ayant mcfmt 
Jig,nifictttioJl en l'M qu'en l'autr!!, Exemple: Segull 
dize Arifl:oteles,jèlon qttedit.Arifiote:Cegu ru pa
fecer,felo~j'on ttduù: iunto Je m~t aufli dmam le dtt
tif;comme,}unto a mi,}nnto a tl,d/lpres de moy,ttU
pr~ de toy:hafl:a,ùl'lfles, hafl:a la car." itlfques d la 
ma!(o~ hafla maiiana, iftf1ues à demain. J'ay le~ 
1uel1f1e~1S, ha(ta,.tyttm (" jzgnifiration de, de aq~l 
tJ14 de alh,comme, hafla [eys dias {alio toda la ge
te de guera, que [e auia detenido CIllas guarui~ 
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. Gr~,~m~ire Efp'agnoUe. . l~l 
Clones 1 de laajixloursforttt toutclltgenddrmme~ 
'j,Ji auoit demeuré fr {,dmiflIJS. Voyc':{ l'hifioirr d,~ 
Marquu de peFaire. 

COI1,jig;nifie,/lucc, & Je compojèdflec les pronoms 
mi, tÎ,fi,.1Iant tu en IltCompojitiofJ du premicr,& àd
iouftant,go,àtoUJ troù,clont fefonnent,comigo,c6-
tigo,conGgo,quijignifient, duec moy) duec toy, tlt/cc 

Joy,ou auec /I/y. Ladite prepoflfion,coll,ayant para de-
114rJt fly ch.1l1ge de fig,nification, 1{7 tOfU deux mfem

ble 'Va/ent l' erga latin , 1f~i 'Vellt dire en Frtlnfoir, " 
l'enclroit, comme; S eamos piafodos para con los 
po b res [oyons pitoyables d l'endroit des paflt/fts: tout 
ae mefincfe dird) para comigo)enmon endroit: para 
contigo)en ton endroit:para côlÏgo, en [on endroit, 
para con todos es liberal 'l franco, il efllzbel'd/ ~ 
l'endroit,ie tOUi) ontrotlflcatifSi cOllmigo. 

Hnia,qui s'~rCl-it ql/elqtlfsjou hacia,jig,mfiewrs. 
comme:hazia cafa,-vers la maifln, hazia el 0 riéte 
~ers l'Orient,maù il le {.tut prononcer auec accent filr 
Id premiere, c~mme s'il e}foit ~rcri& hazia, .J.firl de 1C'. 1 

diJcerner de ,hazia,premiere & troiJiifme pelfonne ,~n 
p"affl Imparfatt cl, L'Indictttif dtl <7Jcrbe haze,r , quif! 
profercauec L'accentftlr l'i,ce qui rfl di[finle "cogrJOt
Jll'e, d'alitant quO ils ft trofmcm tou·] dm:>!. rttr-elfJem 4(-
centuc~ fs liures·Efjagnllls,& non flf.//emmt ces mots 
.iry, m",û genmtlemefit le re.ftc'1ui efl WI grand defI/fi' 
en la/,mg,ue. , 
Tras ,ji{,nificapres,comm~: tras los dias vielle el 

-fefo,1'èntendemennic-rJt apres trs iours: Tras [u der: 
[co Gamina cadavno,dP;'e.rfln defir -vn c/;acun c!Je

'lwim:,' lt me (ourmnt /tuoir leu tras la Ilauè,poflr dire 
enfermé foui fa clef~lljaù c' e.ft -vm proprie~(. de tang,.t_ 

. ge; Ca·be,aupres;liéte [e V.lU .cabe mi, tfJJ.eie~ 110111 
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171- Gramm.aire~fPagnolle. 
ltupresJe I1I~Y:1I1elqflU-1nl f rlifènt aft1{e7... 1IOUJ:d'dU
trCJ aft'! q '<Jous: mdtS ceCyfolt dit !mlement pou,.le~' 

• diran {,erJ. 

Des Conionétiol1s 
Des con!onflions ?,dfecunes y ,en ~ qui lient lu pdro

leJ" & fign~ficdtton d tcrlLes,& s appellent Copul'ltiues: 
d' dfum font DiflonEliueJ fePAl'ttnt lesJens, & conioi
!Pdnt feulement les diélion.r: d'dttt/'eJ dufti s'appel
Lent Cduf,des 011 conditlo/meUrs, m01'lflrant les cau(cs 
des clJofes; mcoY d'dtltl'es l,-(tttomlelt~s otl concludlJ{(',r, 
~u' a/WIns nomment C olJeRiues.of4 inferente s: & en Jin 
du .Adllel).ailles, pdr Ic!r;ue[!rs fi: drl1lonftrea 1111: 
110U' diflm.t n~ POllUosr nuire ny t:mpifclJt:r, Ln Lttiin,r 
e{J mweflt mcores d'dtltYI:S ,qu'ils lippe/lit Ordindtit~cs 
(7' dlifSi des CompleFfiuu,nejèrudnt CCs dernief'<'s 'lue 
potll' ol't1(lm?1t,c4f (lles n'augmentC?1t ny rte dHninuenr 
CtJ }'Îm le difcotll's. 

Les Copf/latiues [ont. 

y & ram bien, dufti: aun encores;"aun a tiQùft
gnifictttton.r,d fr.tuoir; encor, .tufli, & mefines, & if 
,"ompoJentfouuent, tambien & aun duec l.tpiemia~ 
y ,fom' pll46 g,r.-mde dfJirmarion ,cumme, y 0 hize e(to, 
y tam bi~n ellotro ,iefets cec:y-, & 41ifSj cela;. ro :t.e 
da.re eito,y aun lUas ) ie-te donneray cccy, & encor 

'plltl . "~,, 1 

" Il dl icy d noter 1ue prJUf Id conionEliol') y ,ilJe t'r;ou
ue follHel1~eifoù la lettre e, 1f1i :Vaut !tutdvi, &. cr.prin
àpa[(ment dell,ml les diRtons Cjt,iJe commer/cent l'Ar 
'Un atltr~ Y.,1(tÎ eH pQ1.lr miter . le matmaf,S [ott de la 
"eneOl/lre dCJ JCl/X y: Comme Antonio e yiij~o: 
CatalLlli e y fa bel: françes e ytaliano. 
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Grammaire ~fPagnolle. 173 
le trollue --pne certaine diJferertce entre tam bien & 

àUD; qui po/erra Jemblh' 4 quelqucs- vns bien curietl[e, 
tmtù eUe efl fJlutiLe, c'ejt que tambien re{,arddag,ent 
ou iffiCil'nt: (7 aUD ft reftre aU patient ole »Jaferiel. 
matS cecyftrafelflement pour lesfludieux,fans en dl.1'n. 
ner tll#trement d'exemples. 

Les Difirmc7iul's feront. 
Ni,o, Ny, Olt. 

ni el vno,ni el otro, n.y (")117,ny ratUre. 
o el1o, 0 e!forro, OfJ Ciry ,ou cellf • 

. Les cariaLes 011 contlùwnnelJ.sfont cellr$ 
, 1uiJùi t~r:nt. 
~j , Si . . 

aUllque, (ncorque, bimq'JI(; 
dado que, puello que,iafoitque,poléque. 
pudl:o caro que, poféluasq14(. 
pU'es q ue,puù q"~, paraq ue,ajin qlfc, como,fi com~ 

me fi. 
porqne;cierto, 
mas,mas fi, 
rél'O,:lntes, 
li q lle,o" (e quC!~ 
delFJUes que,ya que, 
por 10 t}llal,porendc1 

por la quai cora, 
con tal que, 
~on.condicion que, 

.CAr,pource 1"(; certamcmet. 
7'IMÙ,mauji. 
mats, ams. 
or; Rait bien ljue·~ 
puis lj'ie, wu qlle. 
plf./'quay, partant. 
po ur laquelle chofl. 
pMrueu qU(. 
iluec condition 1U(, It 1" 

charge qur. . 
~ll1péro, toutesfoù. 
toda uia, tomeJfoù, neltntmoins. 
a 10 menos, fi qu~era, ./tu moins,Mollt le mo;ns. 
cie ocra manera, dutrement. _ 

E.mre c~~ ~I)Jldlliottm'Ut:,f fi {~mRn'inmll(S ./ld .... 
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1 °17 4- ~rdmmdire EJPagnoTleo: 
tlerfotùm '1'li font. 
Aun~Fle , dado que, pueLlo que, pud1:o caro 

que'1t1t totmsfignificrwvlIe meJme chojè,& t/1if?i ((1-
lu qui lCffr corr1}'ifdmt, COmRJ.('~-em péro, todauia 
ces /ttltres troù,mas, pé.ro, ail tes ,font pt/red/ement 
tA. d,mfdti~es ou Excrptm~.s. Si,efl proprement candi
tionneUe n rjI~nt 4firmatt1le. Como S'1IJe fouuent 
<tuec Ir fi,en cétemaniere:Como fi fuera el Rey,an
fi mandaua al os ocros,commcji If/y et/ft eflé le 1toy, 
ainfi commltndoit-iL ;tlt');.' dt~trCJ: coma fi no tlluief
fe que hazer)comme s'il n'ltuoit quefll;re. Porgue, 
(ft dufti aducrbe Interro[,atifm.1is il ejl ily Conjirmatif 
DU Cauft/,d ji[,nijieautal1tcjü'cnLatin, quare cr 
quia,en Fral1çOù,poteY1uoy,pwrre, & parce'luc, 

1 l jàru if y noter que po r gue, rfit/nt compofé af/ec 
le -vabl: ConionRifjig,mfie,aftn {F~{',Exemple porque 
digan > afin que l' 011 dtjè: mats cjl ilt toint à))11 temps 
jmfint iljignijic/",t,pa/'a' 1H(: comme, porque dizen·, 
fdr ce q1le l' 011 dit. ° 

COll tal gue, COll condicion que, & con tal 
condicion" qne,)!Ct~{ent dire '"Une mifmechofe,com
m~: yo ha(e dfo, con cal que vos hagays 10 que 
os 'he dicho,ie feray crla,poumC'tl que 'Vous facie~ ce 
IjU;inOlu Ifl dit. COll condici~n que. me, .c[pe
ceys yo yre: pOflmeu Cjfte "VOllS 111 attrndte~ 1 tl'ay . 

..t: 10 menos & fi quiera, 1/onl 1f/1Ine mrfmrji
f,1Jifictlli'O,commi;Pues auemos gaChdo la harina 
demos aODios fi quiera los [aluados;'Puù que nOIlJ 
lIuons cOlljommé lt/. larme. donnons 4 Diefl "tout ft 
11I0~nJ le foo: & dadme al~mel1os, donne'{ mo:; ,,~ 
moms. 

Les !\.tttio1zneUes. 
, ~nfi ~ne)té~:.me~rfjue)porque,pamqll~. 
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Grammaire EfPagnolle. 17 S 
porque ab. verdad, carà/a-vrrité.j 
cieno, es a Cabel;' certainement, dff'tuoir •. 
c 011 uiene a (aber, c'efl dffauoir,ilfdllt Rallolr-
luego, pues, ~one1ues. 
por dIo, pOl' tanto, pour celd,pourtllnt. 

Ces flmx luego & pues,m cefle}ig,nificaûon ~etl" 
lent mu deux dtrr, doncques:caY Iuego en dutrefms 
jignifù, incontinent: & alors eflilduerbe dll temps. 
Pues en autre nature 1Mut autant que, l'uù, on 1'1114 . 

que: & au comme.nc~mentd"tm pel'iode,oft deqlle/que" 
aifcours que cefoH ,1Ifignifie,ol',comme: Efraua pues 
toda la gente de guerra a pUllto para pelear; or 
efto it tOlite la genditr merie.~ pomEl pour combdttr~ .Et 
n'y a point de dar'gcr que pu es,foit le premùr,ftconJ, 
ou troi}ieJine mot du periode, pour auoir œffe lignifie". 
tion, or. f/ oi/a tout ce que j'ay peu recueillir des Con
;on[/ions ,rcfle A dire la demim fttrtie,qui eil J'Inm: 
irE/ion. 

,Des Interieaions . 

. I/lw-ieElionsJont "Pne cJ'Ieee de diRionr., qui ~ ... 
priment rune aluration d' rj}l'it,felon le~ accidens qui 
furuicnnmt d la pr:rflrme, fignifiante.s toye ou plaijir. 
dou leu r, craint 1.' ,indignl1tion oU admtration , comme: 
o bueno,hala hala, hab gala, oh bon, ohqueccl~ 

dlg,al,md. 
ny oU hay:ay de mi! hela~! hclM moy! 
guay ,~llay de mi! ~h, he/a~ may! 
o defdlchado de ml, ah mafbmreux que ie fil;s,~' 

moy miflrable • 
. a~argo de mi) dolent 'lue ie [rIÙ: 
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17 6 Grammaire E!pI.l(fnolÎ-e. 
Hax, hox,1tÛ ft troUtimt dt(ftlj~S h, ax, ox,{ont 

deux InterieFtitms, dontlap;·cmùrc/'Vfcqu.md onft 
brtlJle IlIefcbaude,m adZOtJldnt fjurltJfte.if'ots d'dt/Ires 
d,Dios, comme: ax me quema,ah !jlte cdl( rne bmjle: 
O'X Je prend ']ultnd nOfl,r nt' 'PolllorJJ point dt' quelque 
chofe ,commr / oxe a fuera, 1fti 'Vellt dil'e:o}h7", moy 
reld,dellant,ie n'en fm,y rim; !Jou de là: '. & ftr! Itltfli 
/'0111' chaffer les poulJcs (9' les oljèaux, en redoublant!d. 
parole ox oxe: on en 'l'le dlpi potll' la cbttj)ê des con
nilsou lapins, dom Je forme le nom; oxeo de aues 
o de cbnejos ,& 1(,'Verbe oxea( :lues,oXéar cone
jos. leqliel jignifieroit en FranfoM autant (l'te, rffAroll~ 
cher: oxre mi aGlO, of mon ai"e. oxte[e du ttftfll 
pOlIr ax te, & fi prmn mt tOll4 deux pour ax interie
Elion de JOlllelll'. 

Tate, "tlautaNtant qlteceqttenoUJ difons ,fi,oJler" 
celJ. 

Tata, eft 'Vne interieélion 'lui 'Plttlt autant comme 
noftrr, lit 1 ~ , nofU y 'VOila. 

leCus,vala me Dios ,Ieftu, Dieu mefoit en IIY". 
Dins Ille libre, DieN mnmeiIJe delttera. 
Vala me r;itaMaria,Sam8e Mal'ie mefoitpropia. 
V alam e nueflTa Senora, Nç}lre Dame me [ecot/I'e. 
V alam e la madre de Dios, La merl' de Dieu m( 

[oit en .tyde. 

Fin des par ties de liorafon. 
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Grammaire Efpagnolle. i7i, 

S'enfuit VIi bref recueil & ohferuatiotls. 
tant de quelques diélions [impIes, 
qui ont diuerfes fignif1cations) qUê 
de certaines formules de parler prd" 
pres & paniculie·res il la lange Efpa: 
gn,olle. ' 

A Yant dit gen(ralementJe.rpaytiu d~J>ordtfoni 
, & J mon aduls,a.Dèz,fuffifa7IJlIlmt Jonnl ~en

tendre les.Jig,nrftwionJ d' icelJr s) il m'a femMé 'n;eflr~ 
mal d propos, J'aiollflèr à ldfù~ 1uclfjués annotdtiohs 
C7' l'emar1l1es d'atecuncs ,difficulte'{ qu't! y pcut auoi" 
tant fs diElions'1,/en'lfnainl!S phr4jrs ou ma~iere-Ele 
parlcr,propres& part;culieres en la Idnl,ue EJlittgFol~ 
le;Cjui ne ?lUtront pOÎnt d./"nteUig,enà: 'd'iecUe. "Jlfiue 
cIme eremierement dt'rede quelques 'di&i'ons'flmplest, 
c omm!! de;1 y adteerbe,& ay -verbe, qui Je dcitrottifrri
re lia y pour mieux eO{,'Noiflre let~r dtffèr-t:11ce:l11ais pMi 
'lu' Id/e i'!" confifle à J'eJcrituyc, ains 4 I~ prqtùmc:'~t;on. 
feulement, ilfaM !f,tt/o;r ljtlel'ay aduàbep dOIt ('je!., 

l'ri mer ~lIec accent g,I'atle lU;' l'y,col1!rm! s.','t ifloït ,ainft 
not/,a y ,lai/am fort Jonner ledit y,coNlme diJJyUab!e ~ 
& ayant l'abrej Jep.1r{ d'icelfly: 1lJ,may'oti h-ay "m
be Je prortOncera auee accent aigu fio·i~a ou ha, 0-fai
pm pell olryr l'y ft"..~/e Jeom~Jrfi ce n: ejlQii qu''-vn 17JO~ 
noJY/tdJ,le)~ de14ro1t ejJrc a~njia((fntlté ay,ôù hay:lr 
premier 1,n ri! aduerbe d/~ ltm,fi{,nifie en Frai1fot1; 1;:: 
& l'afltreqtlt defcrn,d duooverbe hauer,fignîJi{',ily fté 

t,wlllple du premlél" Qpien dia aY'?'1,1i e.ft lit?at" 
,~fta mi hermaJlIJji1iolJ frerf ffi/d, - .. ~,'- - -, -- , -, ;fv:i 
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178 G'rammaire EfPagnolü; 
'Pour le [econd. 

Q2.e:1y cie nneuol 'lf'ya-il de 1IOUlle.tu? 
qut: hay qU,e co_mer~ ']'/y a-il J,mangp? 
JJO ay na-da que dezlr. 11n:YttriCIJ']f,edirc. 
noiy que hazer. ihlY4rimàfairl'. 

Etfe con!ugtle ledit ay fjll4i p~r toU4 Irs temps (7' 

fflodes,mlt1sJcillement en la tl'oifitfme pe,fonne dujin
I,tllier,cfl,rm proprement 1ICI'be impe'fon~cl,t1'4i (i[,l1i
fic Cl?qfle le Latin du, habetur) ea, ote IUlH,foeon
jhteiflnt ail cc lejilJ[,ulier & p/m'ier C01/1I', Il 0 ay mas 
devn hombre;jf rl'y a pdS P lus d'»n !;'ôme: ma5uy 
de quarro, lly e.p. Il plU! 1é qf~atre. $lt1lariation l'ft:. 
Ay,zl y a:allia,ily Ituoit;vuo,ily etlt:lu hauido,iry 
d eu:auia hauido) il y .. uoit ete: avrà, il y dura: aya, 
'lflil y ait : oxala vuielfe, plellft" Dml fjll'zl y et(H; 
aunq u e vuieffe,C1Jcol: 'if/il y esefl: vu iera,']t/ilyct/ft 
eu:vuielfe y vl1'Îera hauido,d y elifl) 011 y dtmit ('fi: 
aya; 1fi'il y . ait.: .aya allido, 1(/il y .1itcu:auÜa,il y 
auroit: ,V niera ft 4it aufti fmI/l'ru pour auria, ,m(/i 
tjler: ie. , l'ay ..y~IY~.trfjllf és coniugaijons pCJformellcs: 
ql1ando vuiere,qtt,md il y altra : fi vlliere, s'il Y a: 
vijier~ àuj~o,y flurf' eH: hauet;;y {tuoir, 1& toM de 
mt:fme.,çn;lttA~!l!fPofition d'iceluy;allee l'Irifinitif,com
me pom,I~/?reJent & Ftttuï,ha de auer,i! y doit duoi,. 
a;rà ~e Ajll},v(Afltudrd qu'il y lIit: Item pour le 'Paf
fl,aUlà, ~!! ~ller,ily de/loit altoi/',&c.m pret/.mt ji-fl-
iement l~proifi.ifi,te..perflnne duhaql,e te~lpS duee le. 
d,t Inftmtif. ' • , 

Cdle,coitillg~i;on n' dl dutr,e Ci,oJe que la tiercc per
[onne de, !-Iauel~comme 1l Je pe/ft )lOir; ,horfmis le pr(~ 
f;nt ~eL Ir;, JlCatif, a y ,qui 11e prend pas ha. TofltêJ~tS 
tjllttnd o~ "perit derJoter lIn(/ eJ}ace de temps [oit p,tr ;11-

!(i'ïo{"mon o1l1U1~rem~1U>JIJ4f(t lIftr d"dit halO' lIOn.: 
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, ,c; rammalre 2jpaunoNe. î 7 9 
p.u ay, exempl~, ~allto ha q~e vino el fenor: 
combien y a-tl1tlononjùur eIl wnu?dias ha,ilY4 
plujieurs iOllr.: Id oùilfallt entendre tiempo;C01nm~ 
qui diro~t, q~anto tiernpo ha,combicnya-ildd 
tl'mps?dlet anos ha,il y tt dix ttns. 

11ft mf/ue vnr troifieJme ay 011 hat, qtiiefllnterieJ. 
[lion de dlJuleur, mttis il lefoul exprimer auee plui. 
d'afln'wion qHe çeluy dt'rVerbe,etJfaifanrfonner l'h1 
fort clltirl'mem. ' 

La pameule des tjr4Ï eft prep?Jition infep".,ttble,fo 
Iroutte Jmlcmmt en cvl1lpofitiorJ;/1.ejignifi,mt l'imfim ... 
pIe, 0" ftrt pOUl' ,»onftru le delfaut ,èontrltrit:,té)où pri .. 
-a.(tton de la (bop;tot't de ml'ne 111' m François ,ci1mi'~ 
d eshon rra, de shonne ur:defdicha,malbellr:d ehl é .. 
cura, infortune: defaprouechado,'infltile: d~shè": 
cho,drfftit:defaw13.do, deformé: de['Hinadosif-
cemelé; de[uetgonçado, effronté ou Uhonfé! (j'aÙ. 
tres d~((mbl.tble copofition,oililJe ':JJoitqllèdes efl pri
:wifcle la CIJofo (ig,rtjJiée /w le nom qtlÏ ~lly e.ft adioim. 
En,lit l,mg,tec Franfotfc t~ute! {es ,di[hons de mifmè 
n:tture n' ant pM l"dite plirtimle adioùite, maù rJ01II. 
n'allons que fajre de a.fa en cefl endroit. , 

Dcu.mt l' rjl's Je perd (9' fe redoable ledtt r, comme, 
ln derramar derretir,derribar,derrocar, &ç. 

Il "Vient i'Y ~ propos d è dtre, que bien [rmINi1t ' 

l' s qui ft t~otlUe ~caal1t ,r, ((oit en rtlne feule di .. 
Etion ,011 b,en tflttnt ledtt s final denaru rVlie ,sam: 
'lui cOI~mence par ~, ) fltlffre le mefme th,!n{,emetle 
'ltJttfJl " , Itt pro~onCldtt6n, & HOIl pa5 en l'e[l.'l'iturf; 

comme tl Je ~old en ces mots Ifraël) los Reyesj . 
los rebeldes, las rameras, las rayzes, tees ré;i
les~ & IIutres Jemblables, le!qu(ls Je doiumt prd~ 
'&tnJW'(:()mme t fÎl.r.lIef'rùs j I:ruel lotteyesJ lt;a " 
, - - , - 1 ~,1 ij ~ 
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180 Gran:maire EJPagnolle: 
te beldes, brra,m eras,larra y zes, trerreales. 
. Re, efl aflfli rvne p~'epofition inflp..r.r,tble de mc/nu 
n.t/ure que des,nws b,en de comraircfig,nification,c4r 
tlkattgmente & r(dOflble la choft, comme, hazer, 
rehazcr,faÎrc,refaire: yo la he miraclo y aun re
mirado. le l'ay cllntemplee & recontemplée: bucno 
y rebueno,bon &plfu que bon, oudoublemmt bon 
c.:.t.r... nous ne diJol1s pas reDan. ' 

Il Y a de cert,1incs dirtions compofées quife ptUUe1It 

c/)nter entre les aduerb.es ,d'aut:t.t quO elles font ind"cli
n.a1J[es,& rejoignent d ceswrbes,andar, venir,eilar 
poner, aufii ne gOlluamnt aUCtlns us,& font; en 
cuerpo,en piernas,ell prnes,qtlifig,nifiet en Fra
fJ?is l'-vn : m potJrpo~n.t ot~ pns manteau) (5 l'autre: 
iambes nuës, cr latr,ijirfme ej/re tDut ntJd,ya eaoy 
en cuerpa,j(' fuis en plJUrpoi11l;vos el1:ays en pi er
nas;voUJ ef/es iambes nuës; pure [e en carnes, il ft 
deJ}oüiUa tOllt nud; en eucro, vaut alitant que en 
car.nes. 

Dela diétion Hideputa. 

Les Ef}agnols ont 'Vne cerfdine CXcltClndtion 61/ in. 
IcrieEhon d'admirer) àffatloir hideputa)qllis'')Jfc é.r ; 
ctlmp4Yltifln.r pour Je moqfler d'')Jne perjimne la m,n
flrat n' r:./lte tcl/( qtlelle deuroù,comme: 0 hid epll ta' 
y <Iue Rolda parà hazer fieras?O Cjucll\J/adpofir 
f.1JYe des bl:ltftltdes?ô hideputa y que N embroth, 
qu e m:lgno A lexadre? ô quel Nembroth? quel gr:td 
vllex"ndre?cefi exempLe (fi prù de la Ü'leflinc, 0 hi
deputa Y que ham~re eres,O quel hOllle tll!sj hi
deputa Y que can[eJ era nos es venido. 0 qI/el 
~onflill(~ n~f!! efl. '!!..:'fm • . & ainfi beaucoup d'ItH~~(:' 
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Grammaire E/pagrioUe: 181 

D,;:emples de mcfmt' rflolfe. Mats qllttnf! on dit ccfle 
parole en cholere, & par iniure, elle jig,nifie 'dtltant 
qu e hi j ode puca, ejl,mt {Ibreg/e {'dl·jincope, comme 
ilfe -v~id en ce mot hidalao qui [dit ( cflant mit 
Iftl long;) hij 0 d:tlgo, (7 ainfi ft dit hideputapom' 
hijo, de puta,filsdeptetttin. Ellejetrofme en com
po}iclon auec ce 'Verbe Imperatif andad, qui /4c
commode fort bim af/X initlres auec la prrpoJition pa
ra, comme: alldad para hideputa,.dle~ fils de PII
tain ']ue'Volu efles: alldad para vellaco,ruin,per
ro, Moro,ludio,ladron, hereje, puto,dlb;, 'Vi
lain q/~e 'VOus rfles, mrychant,chim,More,luij,larro11, 
hcretiqfll!, bouf,re. Ce dernier r.ft abominab(e, &' ne 
dml'oitfortir de la bouche des hommes,poflrmoy i'ai
merou mieux l' ~xp!t'quer par ce mot, paIllard: hide,. 
puta min, mefchant /ils de putain: hideruin,fi dit 
pour hijo de min. 

Du mot Jlida~o. 

l'ày entamé le propos dt hidalgo, qui tFt ~om7f~e 
i'ay dit abreg;é dt hijo dalg~, ,du'lfu:l i~ n'tty, ,lamaIS 
Ief{ try ott y dzre hidalgafœnmun, frop bun hlp daI
go: Ji ce ,n'rfl 1~/{md il je adieElif, co,,!e condici5 
hidalga, condition Noble: mât-! notq tey fjue cmdi
tian fi pr~nt pour kmnmr de l~ perflnn~ & non POUl' 
foq/~alttc:lepremler1ulcfl h:dalgo Ofl hiJo dalgo, 
Jitnifie,gentJl-bomme, & hlJa dalgo, uentifcmme: 
licetlx ejJ deriué hidaIguia, 1uiJig,nifie.: noblejJe 011 

{,erJtiIl1!(·,. ' 
L'Et;mo[ogte d~ ~ldaIgo ou hijo daIgo,ll ,111z~le: 

ment dedmfleen 1 Examen de los ingenios,law 
lesfttldielix ["pourront .oir" l(Ur aifl,tot/~~sfoN fa~: 

M 11} 
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',si , ql'ammai~e EfPagnollea' 
ce 1t1ele !ture pour ftf l'ltrm ne fi troflU~ pM' par toue, 
lm dt l'ayjeu lem t:rJt ce l'Cil en pajJ.tm, JI faut ffa/~otr 
qH~il fait)Jne (Ol~lparaifl~ cie ce mot al go, (Iont ladi
[hon d! Cl1 partu compojcc;& dcfln contl'flire 'lm cft 
fl?-da,leprcmicrjig,niji.1n,e en Latin aliquid , & en 
fr4~Jfots,qfleI1ucchofc: l autre/wut din', nihil, nen. 
Qr,l reftrc ledu Ilada au peche, oll 'VIce, qui di it bon 
droit dit rien: & par algo,il entend la -ver(u: )I0f41arlt 

infmr que hij 0 dal go,jignijie fils de la wrtu,ott der 
lCllflres wrtllefljes, CT n'y duroit [,u(rrs d'appt/l''fee de 
dire en FrAnçoù ,fils:le 1!eelque {boJe, pour ~.'(pliqllfi' 
14difle difl,on. 
, l'ay aprinme dutre ei:.ymologie dIe m:Jme mot, & 
qui a bien de l'apparenet',l1IltlS cOecfi fort .1n{;mrJe, en 
)Joicy la rarfon 'lui efl.,']f(C hidalgo flroit comparé de 
troù diéJion.r , qui font hiJo del Godo,fils du Gotb. 
Ô'ce d,c.tuflque les Go/hs, ttyam ejlé les premier;, 
[J;refiiens en Ej}.1gne, & par [uccefliol1 ejlans /es 
-vieux & pll# a,uciens, ils.fo,!t temu pOlir lupùu no
Mer, " la d1ffirence d(J nOll1feaUX conuerftS, tellcment 
q,~e par corruption de,a f ffOis ~iEliorlS ft [croit foriné 
llÎdaIgo~ comme qtH d,rolt hiJo dal god. 

Dela dlého~~erced~ 
Ilfera bon de dire (mcor tOMban,t {ejle parole mer-: 

~ed,q/~e les E.f}agnols ne Id replitj1lwt p.fIS toujiours 1.'11. 

parlant ~ 011 en eJaù(f(tnt~ ains mettrn,t le relatif pour 
;,'{Clle,cOI1:me pO~4r dir:e, V . m . m~ haga rnerced d:.~ 
O:o)t,ls d~ïont 4mji; V.[ll . me la haga dello : tt:(lcmet 
'q14e l amcl~ la,rel.ttif, 'Vam amant que m erccd. Ils. 
?iflntauflt,la de v .01:recepil.t1ftoy ilfdutfo'H-m.
fel?4r~ ~aIt~,pOUY Ji;.nijicr,;'4:Jrcml 'Vo.f1re 1(~mJ ~~ 
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. Gra:ti,!maire EJPagnolle. 18? 
nOI?! diflns dflftZ en Frltnçois,t'ay reccu la 1Iofire;& eJl 

ft fllu.tnt, à 'PfuJ1ti dira) Be[o las manos de v~ m. 
l'on rej)ondr.1,e yo ras de v .m .Torlte.rfol'-sji cieux in4 

egaux crJ qualité Je rmcontïent, le moindre ayant dit 
,mpl{{,.f grand,Be{o las manas de v. m.le grand n~ 
luy rej)iJdra pai,e yo lascif! v .m.matS bien dtra,fer
uidor de v .m,atl cas toutesfotS que l'ineg;,ûité ne foit 
trop grande mtr' eux: cal" s'il ')1 en aftoÎt btaucollp,alors 
il ne feroit bien (t'allt at~ grand de Je t.tnt abbaifSeI',rrof'. 
bien diroit ,felon la qualité de fln inftricul', buena , 
noche tenga,ol/, bien vcnido {ea el [ell.Or Fllla
no,OII biClt, v .m.fea bien venido:& Itf.l contr.tire,il 
ne conuiendrlf, ptts "fi petit de dire dJon freperieur, (er
nidor de v .m. 01/ de v. fenol'ia, d'af~ta1Jt que befo 
las manos,ejl pluJ humble. . 

taydit v, m. {ea. bien venido,& lIon ptt, venid'a, 
cormne qflrlqteeS-1!11S non encor wrfc~ m la langue di
font ,penfm.r que l' adieFlif doitlc cO/lenir auec v. m e (
ced,maù Ù' les Itdfeertù, 1fY'ille/tm! tOltjiollrs accor
der afin lc ,e:,enre de lit perflnm:, à /aqMlte l'on cfcrit qte 

parle: car fic' cft ,~ 1In bOme,illèf.1I/l d;reaf~ gel'c 1»/1.[
mlin: comme V,Md.V.Sa.V. Ex .V .AI. V.Magd• 
V.Santd. fea bien venido. M.df}·ji ,'cft" "Vnefem
me ,il f.1udra prendre lcfeminin,& dirr,bié venida. 
,fu'il.1dumoit que l'orJparlaft d dmxpojonnes defe
xe diffcrent, le m<t('mlm l'emporteroù, & eliroit-on 
Vl1ëfas mercedes {ean b.ten vcnidos,& non ve
nidas .Et ale CM parei/fi on fJmifie les deux genres, l~ 
t11dfCtllmaura ledcjJitJ,comme, Fulano tiene vn eC
ciano y vnaefclaua muybuenos. 

On pourro~t i?fond;Y)ln fauPIl/e, tOllcha'nt ce que 
i' ay dit 11er 1 aeheEhfJ' accorde douee le genre de Id p(/'
flnnr,pmfmt pmt-eflre qlle vuefrrMo (9". ~~é(haA 

ll1J 
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~ ~ 4: Grammaire EJPagno/1r. 
pett!fcn/ coprendre [atlbs n:/h rieg.le,come ejfdns ddi~ 
aift; mdlS pOllY en oiley Id dif/icl~lté, ie diray qM ce{~ 
ne Je doit entendre 911e de l'~dieFtif qui "Vient apm~cltr 
vndho,lju vueLlra,conuzearant totifiours à lA Pdrole 
ddiointefansdtloir égard 4ldperfimne, CitY on n~ dirlt; 
fUt'd wt homme, vudh~ merced,mau bien vue
{ha '11erced, & au plflr~eY ,tdnt aux hommes qu'aux 
femmes, on diJ'4 vuefl:ras mercedes,ffa/~oiy à des 
hommes, vllefl:ras mercedes 10n buenos,& 4de~ 
fernmrs, vuefhas mercedes [011 buenas. 

pe ces deux noms Fu/ano 0\1 
Hu/ano & çutano. 

lu EJlldgl'1ols l1Jentfort [allteent de us noms fuIa
no,Ol1 bien HL11allo~qui di tout 111'1, (9' çutan o,pot~r 
jignifier "Vne perJonn~fan.r nom 011 fi~ppoféc,comme q/"i 
dirait en Fral'1fotS,tel 011 telle: à l'imittuiol'1 des Latm,f 

fjflift femem de Cfsnoms Titins (9' Meuilùs: Ils ont 
aufti les fœmimns ,au moins du I. plus que dtl 2.. encor;. 
que tous deuxfetrouuent,carilsdifent FulanaO" 
Hulana: Exemples, Flliano es hombre de bien: 
FllIan<l es hermo[J,. Et s'ils crJ "VeII/m! jigl'1~fier 
J~IIX mftmble,ils diftnt Fulano y çlltano, qui ejf 4 
J~re, ~el & tel, mau il fallt ,?otey q/l ils ~e commen
cent l<tl1laù p.1Y ~4t~no, 

pes comparaifol1S propresà 
· l~ l~ngue Efpagno.1le. 
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qrar.nmair~ EJPagnolle. i~ ~ 
affe-xJowmu de comparaiflns, & en plu!iet~rs 1rJame
.fes, d /falloir en dcmonftrllnt, interrogeant, affirmant 
& deniaJZ!,dontie mettray '"Une quantité d'exemplrs, 
,ii'e~ [/tplllf-part de la GrdmnJlûredujieu;' Mir::tda. 
ltufqUI!!J i'ddiofefteray le Franfois. 

Et premierement en demonfirarJt & affirmant, 
comme: 

Es mus blanco que la nielle, il eft pItti blan€ 
'lue neige, 

Es mas negro que la pez, ilef1 plus noir quepoi;rç 
Es mlS pegajolo que leuadura, ilcilpltugluat 

Ijue lmain. 
Es mas amargo que la hie!, il en plltl an~er que 

fiel, 
Es mas qulce que la miel, il eft pItti doux q'lf 

miel, 
Es mas duro que vna piedra, il dt pllU Jur-que 

-vne pierre. 
Es mas brau@ que vn leon,il eft pllU fiet fju')I'f}. 

lion. 
Es mas manfo que vna oueja, il en pllts Joux 

qu' -vne brebis. 
Es mas fuzio que vn puerco ) il e.ft plui ord 6r 

ple 1'+' '"Un pourcMu. 
, Item pM forme d'intcrrog,dtio1;, 

Toma en ti,que haria mas vn falto de juyzio~ 
I\!tournes.i toy,Cflleferoit d'4Ihtnt/t{,e lJn homm~ pri
tlé de Ït4{,ement ? 

~e luria mas vn hombre. idiota? vn loco~ 
~e ferait d'âllântage -v,n idiot?)ln fol? 

Q u,e mayor IOcttra puede aller ene! munda? 
Q!Jelfe plu'J r,rarzde fi)licy peut~il It;uoir au mondr? 

Q;.le haria, mas vn falto de e:x;periécia y de t o.~ 
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186 Grammaire EJPagnolle.' 
do conCejo? Q.!.1(:Jeroit d'4f14ntdg,C"'lln fjtn manqtl~ 
,r rxperimce & .le tOM confeil? 
~e haria [Jlas vno'~l11e vuieffe naeido entre 

las befl:ias fieras? Q!.Jejcroitd'4Uartfge'Vn,quijcroit 
ni entre les befies J~tlflages? 
~e haria mas vn C~~eron? Vil Virgilio? vn 

Arifroteles? nf/CraOUa 4114ntdITnm Ciu:ron 'Vn ~ ~ ) 

rirg,ile, -vn .Anfiote? 
~e haria mas el mayor letrado deI mundol 

Q..uc feroit d' df/an/âge le plus {,i'lt ll d lettrldf/1IJonde? 
De donde mas (er me puede venir en el mu

do,qne defl:e vuelho fauorW'oti me pwt'Venir en 

(e monde pltu d'ltdtl4ncement , Ijue dr: cefle 'Vofi n'fa
#lmr? 

De d6de mas fama?mas profperidad ? mayor 
riquezaW'ort pluJ grande renommer? plus de proFje_ 
ritl?p/m g,r4nd~ richeffe? 

De donde mas bien? mas falud,mas honrra, 
mas gralledad, maycr bienauentllrança? D'oil 
plu" de birn?pllH .le fonté,pluJ d' honneter, pltu .le gra
uité,pltu g,r(tndc'felicùé? 

Hay en el mundo mas de[diehado hombre 
que yo?n a pOL" cierto. y'a-il ail mode"'PlJ plt'J/'I4I
/Jcurertx homme que mOy?lJon certainement. 

Hay mas affijgido hombre que yO? Ya -ihn 
homme pltu afflig,é que ie luù. , , . 

H 4y h~rnbre que mas le pere de bltllf?no el
erto. Y a-Jl hommeà qui plUd il ennuie de )lÙm?cme.r 
non, , 

Hay hombre mas dicho[~ ni mas hienauen
tu~ado? cier~o no. , y a-ilho1Jlmcplfl-J bmwJx ~ ny 
I7l1e1tX!OYfUnC; CCl'f4mr:11Jene non'., 

Er ainfi dr plufieurs ~utres flrUJ de comJJlirai,fofls) 
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Cjrammaire EfpagnoUe. 187 
'lui.fe pe(Jllent f.1lre en forme d'imel'rogarionI. 

Il yen .t encores 'Pnè infinité d'afltres bel1a , lomm( 
celles qt~i /enfuiuent. 
Vengo tan cargado de 
buenas lluellas, coma 
el abeja viene à la col
mena, en tlempo de 
mucha Bor. 

Vengo tan contento, 
coma Roldan en ga~ 
nar [u efpada. 

Hllelgo tata de ver
te,como fi hlluierados 
ailos queno te hUl1ie~ 
ra viflo. 

Es Ç0!110 vna nieue. 
Es camo hecho de 

perlas. 
Es como eIperro deI 

honelano, que no co
rn elas verças,ni las de
xa come, à los otros. 
Es Corna Vl1to de mo
na, que nos es bueuo 
para nadJ. 

Es coma gallina, que 
e!caru~d~ halla el Cll
,hillo, COll qlle la de~ 
guellan. 
. Es coma el conejo , 
que hllyendo deI per~ 
ra, cl\yèl en ellazo. , . 

le ),jen dufli cbargé d( 
bormes notlurlles, comme 
l'abeille -ViCI dia mche au 
temps qu'il y a beflflCottp 
defimrs. 

le 'Vien 4t1fsi contêt,fjur 
fu/and .t gaigper fm ff~ 
pero 

Iefuluufli reftotlY de 
te voir,comme / t! y auoi, 
deux ans que ze ne t'eu/Je 
WII. 

Il efl. comme l~ neige. 
Il ejl fait fomme de 

perles. 
Il ejl comme le ch ien du 

iardinier,qui ne mage pa-s 
les chof/x, ny ne les laiffo 
manger aux amyes, 

IL dl comme gr,ûjJe de 
fing,e'7(li n'eft bonr: a rim 
1.111 {oit. . 

!l e.flcomme !apoulle, 
Cj'l~ en grattant trotme le 
couJfe.m, dC11foy on luy • 
coupe la {P{/. 

Il eft comme le connil, 
qui en fuyant du chie, efi 
lombé 1111 lacer, 
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183 Grammaire EfPagnolle. 

pour fignifler chores impoffibles 
& inutiles, on dira. 

Es camo dar con el ('dt comme donner dlf 
puno en el cielo. poing contre le ciel. 

ES como echa. Licas C'efl comme jetter det 
cn la mare • I.mers en la mer. 

Es como da,r bozes C'efl comme crier 1111 de-
al defierto. fert. 

Es camo cogeragua C'dl comme plliJr:r Jr 
lin ceG:o. J'eate arlec '7)11 panier. 

Es como andar a ca- C'41 comme aller 4/A 
'ia lin perco. ChdJfo.f.111S clJien. 

Es como querer bo- C'rjfcommewuloir--po-
lar fin alas. lerfims ailes. 

• Exempla Auec la nq;atiue • 

No holgo tante An
tipatro colas (aludes 
e[critas, en la carta del 
grande Alexadro qua
to yo me ho Igue con 
la tuya: ni ta grata fue 
:û Senado) la {olercia 
del~ifi.o papirio,quato 
a mlS ojos es tu (obra
da hermofura y gracia 

o que gra merced! 
par cierto la que hizo 
el grande Alexandro 
al Athenié[e Phocion: 

.Antipater ne fut p~1 
firefiouy, des faltlfs']",e 
luy enuoya.A lexlt ndye le 
Grand en fa lettre) (pte ie 
l'ay cJté de mefloil' /atïé
ne:ny ne fflt Ji dgreable a* 
Senat la fHbtilui dll petit 
enfant 'P.:tpirit"J, comme 
l'dl d mesyeux 1'0 excefli
tif beauté & b'One grace. 

o (pulle grade {aueur.! 
potlY certain ceIJe 'j1/t ftll 

vllexadre le gr ad À 'Pbo
cion l'.Athm;m: ny rell" 
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Grammaire EfPagnoll(. 18 9 
ni la que hizo Caton a quefit Caton aflX Citoyenr 
los ciudadanos de V- d'Ytique,nefontdebeatl
tica,no [e ygualan con COtlP ~ com!arer) ~ ((11~ 
hartaparte,ilaqnetu que tu m·Mfaiu. 
me has hecho. 

1'(11 pourroy mettrcicy bMIICOlip cl' autres, mais pott 

ttflfdnt (Jfù~( sne font trop four la Cr.rmmaire, eflaut 
pluflofl parms de F.}etorique ,ie les laij]èray pour rt-. 
tourmr at/x fMyticuiarite'{ des diélionr. 

De Acabar. 
Acabar ,flgnifie proprement"tcheu~r,finir, C7' 'lIf.'

'Û, d bOlll d'wlc chofe. No puedo acabar comigo. 
le ne pellx g,aig,ner jùr m9y. Les Ej}agnols rvfem de 
Olcabar ,pour faù'e ctjJèr ou am{ler la perJonne qttifo1t 
11lelqm: choft dont ils s'offè!ifènt.comme,acabe v. m. 
par fu vida:& e'I'Jredoubl.tnt,ea par amor de Dias 
acabe,laijJez... cela ie-vollJ prie,hé potlr l'amour d(Diet# 
/aijfe7", ce1.1: acabe no me diga mas, latjJq cela, ne 
me dites rien pftlJ,Acaba que eres necio, hé laij]c 
cela,que t1l es fat; mais il le faut prononcer .dllU defdain 
pOUi' 7/1y dontrgi'ace:voyc~ les aJllerbcs ti'.tdnumejler. 

. DlIl1erbe Alcanc;ar. . 
Ce '#erbe alcançar, 0110"( piuflet/YI (ig,nifictttion.r 

Ifju'il d, cOl/1me,<fcqll~n'r, obtenir ou impetfer, parumir 
4tfaÎndr(, Ji en a mcore '"tIne afltre affi'{dlffi'renu, qui 
e}1: alcaçar enla cuenta, rabattrt: d,ç conte) l'enâre. 
reliquataire, alcallç:ld~ de cuellta, qui efl en rdle, 
qui del~wre de~JtÇu~,re!tqual{[ire,Ilji{pijie /tufSi bien 
pourftlture ~ lju 4ttdmd~"e, comm~: alcançar 10 que 
huye,att4tnarece'luls enfuit:& alcancar los ene
~igQ~. pOf~lfrlùlrr tu ennemis: yua en 'alcance d~ 
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~~o , Gramma,ire EJPl1gnolle. , 
los enemlgosl,[ alJott ft lâ pOllrflmc des amei1/iI, 

Du 'Vcrb e A1'tar. 
Alcar, fignifie proprement & jimplement bdflDêr, 

tflet/e;,maù en compo/ilion il a d'dMres diffirentcsji~ 
t;,nifications,comme i/je -voit par ccs cxemplenalçarfe 
con el Reyno,p rwolter & foire Yeuolter le 1'O)latl
mequdnt & qwant: celas' entend d''Vn {,OTlflemmr de 
'Fromnce: & Je pet~t dire de mefint de toU! {,olluerne~ 
ment.lunI,alçarfe à ru manoJè dejdire d'1JUC pro
mejJe qt/ on aMoit faite, &' la l'moquer: Je reprimer) 
& contredire itJoy mrjme, dompter cr maijhifer fts 
paflions, Alçar[e con toda [u hal.ienda,c'efl it dll'é 

s'ef/etler' d~/ec totltjon inoym; & s'en aller d'-vn pdyS 
tn "utre! propremem ,J-m'l? banqueroute! alçar el de
fiierro; reuoqueY le banniJJ~mcm, l"appt/II'/': alçar 
el naype,cotlper 1,1 carum :oüarlt: alçar[e a mayo
res, prendre totlt pour Joy , e ne fatrc poim de part 

_ ti'-m bmin aUX autres compagnons. 

DII wrbc Allegar. 

AUegar, -veut dire)ajJembler )dnlafJer) s'approcher ~ 
dl'ritler) condeJcendre, confen/ir, & 1ienir, allegarr(! 
'1.1ucha gente, s'.tjJemMel' beaucoup de {,ctJs:àllegar 
llluchos dilleros, amaj}êr beaf{CQflp d;arl,em: alle
garfe al fucgo ,s'approc/Jer dufm: allegar 0 arri
bar ,alluer~o"mitter atl port:allegar[e à la roIzol1 
')I(17tf Il l~ raifi1J ,y conJemir cr .fondeJcmdre. 

Dtnerbe Andar. 
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Grammaire EfPagnoge~ 1.91 
& dt, verbe yr,où il dl dit de l"vn & de L'dlltrf, (ou'" 
t esfoù nous dirons encor quel(J1t~ choft fJ de/fous d( 
ye. 

, Armar. 
Armar, flgnifie, -trmer, b,mder,ttndre,(7 dr~ffor · 

comme'armar Vila celada,drrffir -pnc embllfche,ar
mu \'lliazo, tendre-Plzlttcqs, arrnar ~ancadillJ~ 
PttlIJer le crocq en ittmbc ,faine ou donner lit iambelu 
pour [moe tomber en ltl;Elalu: ~rrl1ar vila halldla, 
bander l'r/{: arbllldle, :Hmar v na cama, dujfer lIn 
liél;el armazon de la cama, la (oucbeou ch,.lit. 

A pperrochada. 
A perrochada'1ui derittr: de parrochiaflbleroit 

jig,~ijier auta1lt que, p.mo c,hiana,p,trroifiielJne:l1I~is 
ie 1 ay leu m la ccicj/me, 01;11 a IltproprefgpifiCittloTl 
de,4c/;a/,tndee, 

Ayufo 'f Abaxo. 

Ayufo,rjl dutal'lt d direqfle, defpues, ofpres, & ltII 

deOàus,comme d-e Dios en ayufo yo le hize horn: 
bre,iel'd)'Iait hommedprcs Dieu. Ahaxo ,fimble 
/tt/air la mefmeflg,nificdtiol1,comme:dcl R.ey A~XO, 
âpres le Ivy:mada me poner las manos, dei Rey 
abaxo,<ll1C yo 10 hare por tu [eruicio:commande 
moY q/le /auaqlle 1.ui tlUC afuil )ilpres le 1\.oy, 'lM ie!,. 
fer/lY pour Ion ferUlcl? • \ • 

De Bolller. , 

TI 01 u e~,jig,n.~fie,. tQUrnp',I;etOllrnrr, ou rmmir, de
Ilenir, rmdre .E.wmplu de tot/tes ces Jig,mfo:ations. Al 
enemjg~-,que .bu~lue la efpalda) la puente de 
plata) ~e11rmJ qm tOltrtJele dos, illu.y faut jaire1ln 
fotd'ltrgp.N 0 huye el q buc:lue à Cu cafa)celuyne 
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191.. Grammaire8JPagno/le. . 
fiJit Pd! (J'Ji retourne en fo maisa. El ie ha buelto Id! 
co por amores,tl efl deumll fol d'amorlr. Buelue 
me ~i dinero,rends hloymon argent. 

Mats olltre toutes asJig;nifications, il en d'Vnt bien 
JiJferente, commt ilft petwvoir (n asex(mples, bel .. 
ùer poralguno, prendreladeffwcedequelqu'vn: 
bol~er por los (uyos,faire p~ur lesfiens, prendre le 
film & lit cdtife des jiens en main. T ornar,fig,nifie Id. 
nufine choftenceJens) commel 0 mi Senory mi 
Dios, li no tomas por mi.O mon Seigneur 0- mon 

Dzeu,fitu ne prem ma cdu!e en main. 

A buehas. 
A bueltas, IJfl iftmblerojt deJandre de boJuerpdr 

te qu'on dit bucho , & budta, efl neanfmoms bien 
Jiffirent,cllf :,la nature de prepofirjon ,& jig;n~fi(';.tllec, 
']fldnt (} quant, & parm1memnym: exemple. A 
bue\tas de otras coras, diole vna cadclJa de 
mucha va\or, dUU a11ll'tS(hofts,illuydonnrt"Vnt 
chaim df grand llalettr:a bueltas deI caGigo, mue
iha les amor,duec le chaflimmt,monflre ICI/r ttmitil. 

Cabo. 
Cabo) s' vJc oz diuer!esfafons,' commc:a cabo de 

tr.es dias, au bOllt. de troisiofll'S: al cabo eftoy no 
me digas mas,i'y[tf.is. i'mt'e,ne m'en dis pas d'''(fan~ 
t4ge:en mi cabo, de m'ô collé: hermo{a por el ca
bo) rXlremement belle: tomar la coCa muy por el 
,abo,prtdre lit choJefort ~ r eflroit,d ,toMe exmmitl. 

Cargo. J . J 

Cargo ,Ji[.nifie fQi~J (p< chdm) ~ Je prm' ",ufl~ '-. , - -- -~ pou~ 
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Crammairè êfPagnoUr: i§j 
toûr obfig,ït~ion, comme: fer en cargo, ejI'IC oblig,é: it 

, Je petit aufis entendre pOlir la conJcience ou Joy, en af
firma,nt q,/elque (h~(è, comm~: a mi cargo, en m~~ 
confmncc;fIlYmafoj. 

Du verbe Citer. 

Caer, oÎlm qi/il fig,ndie propmnene cheoir bi4 
tomber; fi . tYOUf~~ encor ~n arures diterrfoJfignijic(t
tions, à.efqae/Jestl filM donner des exemples, comme: 
caer en alguna.coCaJè rrj]otmenir de qM/que cho-

fe,caer en la cllenta[c rejfouumir dll (onte cr de 
L'hljloire:aullllo caygo en v,m. quien es,ic ne m~ 
ptm remettre 1t~; -POfN efles. Il figmfie d1ifSi cmendre 
cr comprenarervnecho[e, comme: Entiende v . ~. 
tLl:o que he dichopaun no cayo ,en ello ? EnteTJ~ 
de1. rvOUJ ce 1U( i' ay dit? ne le comprenq -POU! pM t'11.: 
tores?N 0 he aun caydo en elloilene l'ay ptt. meof 
bien entendtl,ie ne l'lty p'M bien comprù; caer en el 
tall:ro,trollfler & prendre~ la trace,d,!coUllrir la pi~ 
fic: de cayda vamos, nous fammes mine'{., comJn(o 
qui diroit,noUJ fammes prefl-t tomber en ruine, nO!!! 
AIJons tombtr en ruine. . 

,. 
bu verbe Dar, 

t~wrbe ~a~,n'aaucunediJfic~lté J/e préJ1tJt'efon;' 
fl(m~n,t ,'mau J!Je tro~ue (~ certames fonrmles de pllr
ler,oll'/y m p;ut tttlOlr, come:dar en cara) quifig,ni..-. 
fie,reprécher,tetteratenés,dar de punta en blallco, 
aonner oufrapper liN bl4t"direEhmet:dar con la car'" 
ga en tiena, iet/cr fa charg,e pllr terre: dar configo 
'fn al~un lu~ar>fo ren~~~ en q#lel'J;'; 1;(11; Laîar~ 
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'194 Grammaire EJPagn0 Ue: , 
de Tor. Antes quelanoche villieffe di comigo 
en Torrijos. Dmam 'lue lanuiR rvinjt, iemermaH 
~ Torrijos.Dar el para bien,ftlicim.I'ay leu dar, 
ell lajig,nifiedtion de hazer,comm" en edie exemple de 
cel: el diablo me da penar' Eor el. &c. Lediablc 
mefait penerpoflY luy,cre.darre mana 'Pfir d'ddref

Je. dioCe tan buena mana,il 'Pfa d'rvne leUr ddreffo 
oudoacrité. E[cuchad tIue hora da cl relox, 1'
(alitez quefù Imm frappe l' borloge. 

Du verbe Dexlti'. 

Le wrlg Dex.ar,compofé dUrc lepronom reciproqfle, 
& 14 particule de,fignifie ft deporter,comme: dexate 
de{fo,d(porte toy d~ ce/4,dexemonos deIfo,depor
tOI1S noUl de cela~ laiflons cda. Sil propre lignification. 
eJI,ldiffir. 

De la particule de. 

[efte partiCtlle de,[e mUfle quelquefoù auo;r laji
gnificâtirm de ,()dl' ,erJFrdnfoù ,comme en ces exemple J: 
tirar de la capa,tii'er pal' [a cttpe oU manteau: lleuar 
del [obaco, mener pAr deflôtule bru: alir de los 
braços, faifir & prmdrc par le! bras. celdi. toma 
defios pies a nuelho amo : prens nof/re maiflre 
parcespieas; tirar etel braço, tirerpar le br",!. 

Du verbe Ec!}(tr. 
E~har jig,nipe,ietter,reimer, c/.J~lJer, poujJer, mu

tre.lmpofrr/4m:Jf! eoucher,wifef,Echar por tierra 
;etter par tcrre:echar a tras,reimer en arriere:echar 
~e fue[a.)chaffi~/;~~·~;echar mano al efpada, met 
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· Grammaire EfPagnoUt ô' . i1) J' 
ire lA m,tin à [' eJjée: echar en jaco ro to; mettre en 
""prJfocrompu,quenoUl dyons en Franfois, met/rt en 
-vn panier perd:echar tributo~impojèr tribunechar 
vando,foire & p,lblier lIn edia: echarfe en la ca
ma,jè coucher:echar agua, "'Ierfer de l' CIIU: echar à 
mal & echar a peder, mettre à perdition~ dif1ipm 
}'''y troflUé en Monumajor ,echar menos ,quijit,ni. 
fie Autant que, "floir f"flte.Voye~ )'14jin du trotftefmt 
/iflre dela Diane. Y porque ra eran mas de crès 
horas de la noche,auque la Luna era tan dara; 
que no echaua menos el di.a,cenarô de: lo que! 
en (us 'iun'ones los pa!l:ores trahtan Etpour-c~ 
ijf,' il ejllJit dejia pltu ~e tro~ .heur;! d~ /a ml~é1j roéor 
que la. Lune [uft Ji cla.,re, qu ,/s n auotent poma [4Ut! 

au io;,r, ils flupmm de ce que les pergers lIuo~~n~ d!"'!. 
porte en leurs êa.nuieres. . 

Va los muertos mé echan menQSj 
y entre los viuos no e!l:o. 
Des morts au nombre ne fuu pllP, 

.... 'Et drs ",iuans ie fuiuxcltu. . 
Il Il encor''''llnefignificatiort dijforente Jf toulfs lei 

autres en cefle phraft: Echar de ver, qui lIeut dire 
ldpperuuoir. _ ... 

il Je pot/mit ~CY mettre hM#COUp J; exemptes dù 
fT.)abe e!l:ar.' qa, 4uroient quelques diuerjite'X,.1 tMU 
d'auw:tqt/IIs.fèpt:tmem expliquer iJuafl toU1 pdt' " 

lIrrp( ,eJlre ;1"' tjifo pr~Rrt ftf..niflCtllidn1 ie n'efl fflél:;; - ... N ij - ~ 
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19 6 Grammaire €jjagnolle. 
tray qU~ qfJel'itlf!S-'Vns~ comme: dU mal comigo,y 
yo nO efto~ muy bIen COll el, qui 'Veut dIre en 
Fr,tTlfou breJuement,not# ne Jommes plU bien mfem
bic. ~iell eft.à ~al cClIn Dios,no puede hazer 
cofa buena,quHl di plU en lagrace de Dieu, ne pellt 
nefail'e debo~:No ~~a ~n fu {efa,il rJ'di paun ur-
14c/Je,il neff.4tt ce 1/1 Jlftt~t.En mi fcfo eaoy,ieffay 
bien ceqlleJcd"s,1e ne m abufe pM. Eftay en elIo, 
1'enten, ie comprms bien cela: i'y fi'is : efrar Cobre 
aui[o, prendre gardeàJoy. 

Du verbe Hd,\cr. 
Hazer ,qui wut direjimplement faire ,lignifie dttfli, 

contrejaire,& rairejembla1ft, comme: haze del bo
tlo,iJfait, otl contrefoit lefot,haze delloco,ilfait le 
fol;haz que no la oyes,fttù flmblam fjtle tu ne l' oi! 
IM:hazerfe de Ilue\ùas,jaireflmbldnt de neff~uoiy 
l'ien d''Vnc c/;ofe,commeji elle r:floit notmelte,fam le 
1zouneAU & l' incognetl.I 1 s' 'VJe dttfli comme en frafoi-s 
ls 'iualit~ du temps ,d ffau~ir, haze frio,i lft~lt froid, 
haze calor, ilfaitchatld: haze viento, ilfditwnt: 
Iuze lodo,ilfait boueux oflfang,etlx,on dit à Parù,il 
f4it crottl: haze claro, nublado, il fait clair, ilfait 
flmbre,otlle temps e.ft cotltlCl't:niebla,k:JüilJart: ha
:te Sol~Luna,ilfait Soleil, clair de Lune, haze vna 
famo[a Luna, ilfatt bWI clair de Lfme:haze fere
l1o,ilfaù faain:haze bneno,ilfait "0 temps:hazer 
ventaja, 4/loir adtldntttg,e,furpa.D-er. 

S eren 0 ,s>entend du fl:rain qu'il f4ù (tri flir ,& non 
pttS d" temps clai.r & bl'tlf.f,corlJ1ue ilJe petit 'Voir en ch 
exemple: gnardaos del fereno, que es malo para 
la cabe~a> {./trde", "V~~-1 du forain, car jlfait 11Js11 ~ 
lot fcfle. 
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grammAire EJPagnoUe. 197 
Hazer mal a los cauall 0 s,piquer (9" exercer 01" 

tratiailJer les cheuaux,eommefont les EfètryerJ.Hazer 
rofrro,faire tefie:roaro, lignifie "pifoge; & Jet/rait, 
hazer rofrro, aufti figntfier: faire -vifage: mtt/.>s en /($ 
proprietl de la langue, zl rtJatit at!tant q'/ en Franfou: 
faire tefie ou monj/rer les dents: Hazer de vu tiro 
dos cuchilladas,]l-apper deux coups d' '7.Ine pierre. 

ray rroUlt! en la Grammaire dt~ lieur 'Miranda:n 0 

hara carrera a vn ciego ,pol~r d,re, il ne monj/rer" 
pas le chemirJ 4 -vnaueut;le. Hazer lignifie .tufli conte
nir,CT' tenir, comme:efre- jarro haze dos aZUlll
bres, ce pot tient deuxpintu. • 

Hauer. 

Du -verbe, hauer, il ne mefouuicnt pM at/air trofluE 
de gr,tndes difficultez..,fetllemet en pajJant j'ay remltr-
1111,COll quienlo has?pour lignifier, À.quj en M-:U? 
~ qui en -veux-tu? -voyez..fa coniugaifon, & auflf lt 
commenet:ment de ce reme1!. -

Hallar. 

Due "peV'be Hallar, le jit'f/.rMirttndaen metfjuel_ 
ques exemples, qui ne /nlJnftrent point de diJfermee 
'luant.t fa fig;nificdtion, mau bien flruent pour af
flurer la chofi d'attantdge, (omme: hallado lo ha-
ueis el comedor,hallado 10 h'aueis et beuedor, 
hallado 10 ~aueis el jug/ador: qUl.1ignifient, -vo1# 

J'auez.. certamcment trouue le gourmand, l'yurong,nr) 
/eioül:ur.l'ay leu en Id Cclcp. Nome hallo de pla-. 
7:er y alepria, qui s' erltCl1d,en Franf~t;s: ieflm tout 
tranfJorte de plaijr G".. deloye. DaNffe r,~r halla: 

HJ 
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,~~ G.raf!2maire EfPttgnoOe; 
~o, (r difèOI'UYIY, ou declarer. Bolued pretta 
Senoc• que ya fin vos no. me hallo, reuent?\. bi.m 
10/1 Sr1,lIUtr~cttr [.tn.f rpO(# le ne ff.ty Of! ùfuu. 

Du v.eebe rI'. 
QflJye u qll; s'efl dit dtl11.erbe Y r, .} la fin de fa con, 

iug4ifon, j',ty umar'ltlé quelques formules de parler, 
tflJfullrs il s''Pft;qllifom rttlCunement difficiles , com~ 
rne:yr à la mana ,en}peJcher~1t(lI!i 1f'; dmit,al/er au 
4ttl4nt de la main d'1J.1"l qu;wut malfoir(,& l'empef
,her de pajJer otllre, yr en çaga, ana apres efire ft?: 
~ond: no le yU:l. en çaga, ne Iuy efloit plt5Jecond, ne 
luy cedoiun rim:yr de golpc:, ou yr qe tropel, al. 
lad/aJoule,otl aUrrm Iyoupe,yr{e de boca,alargar.,. 
{, en paJabras,fo laiffer ,,[Jer rn ~n long difèotm. 

l'tty leu Vil & van,pollr es & (ou,comme: eLla o~ 
brezilla va dirigida ~ N. cefle petite Œf{Ure e.ft ad. 
drejfù ~ ~. ellas hillorias van disfraçadas de, 
baxo de otros nom bres, crs bifioires font drftui .... 
.pu follJ tfN ~utm noms.! .. 

~e Lletl(t~, 

Ce wrbe 11 euar,tfl comme correllf:tifoppofé de traer~ 
~'ilU'ttl1l cp/il lignifie, emmener cr (mporter~ cr 
tra~r ,'"V.tfft dire ,"mener &. appo..rler, m4u tolU deux 
figmfiem .ji:mpleT/'}mt., 7pmu (..ft po~ter, & ft prennent 
[ouuen..r '-v.n p0u.r l'au.tre,cn qUfl1~s 'Pr.ouinces d'EJ-. 
pa[,ne,m~~s non PM e~ CaflifJ.c, 1Iftns Irs 4.111r(S j{,ni.., 
ftç(ttio7)~ fOt,npofec,f; 1111-1;' o~tr.e icelle., ils fi trot(t/en' 
(li' (Ù/lfirm!afo.lIs 4t·P4rler qui cp Jont bien 4iffire'!,'?, 
4 If _ . , • ~ • .. . I~ ' • 
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Grammaire €fPagnolle." 199 
lU, comme ni us r~emples qui fuiuent: bué camino 
lleua el negocio,l'affaim:fl en bon chemin,l'affoire 
/achem;ne bim:le lleuan la pen a, llly font pityer l'It
mmde, lleuar6 me medio efcudo por la hechu
p, on m'a fait p".ycr demy efeu pour /flidfon, la cora 
no lleuaremedio, il n'yaplru de rmude~ cela: el 
me lleua tres anos, il me Nife de mis ans, ,'efi ~ 
dire:.;l dt trois ans plus aàgé 'jlle moy. 

De Nad,"e & nin{/4no. 

On ft pourroit tromper en lafig,nijication de ccs deux 
diRi'Os nadie & ninguno, d'a14tdnt que tOlItes deux 

Je peullent dire en Frdnfoù, pour, mIl, mais ily Il de la 
dijfermce,en ce que nadie s'entend feulement des per
flnnu, t7 ne Je ioint ;ttmttis "fi fub}lantif,fig,nifittnt 
proprement ce mot,pafonne, 'lue nOIM dyons au(C ta 
ne{,atiue, ou flnsicel/e, comme pour exemple: yo no 
hago mal a nadie, ie nefay nMI àperflnne. ~ien 
dU ay?qui e.ft ld?nadie,per[onm,ofl bien,no ay na- ( 
die,iln'yaperflnne. Et Ninguno,foditen toutes 
cbofts rftant adieEliJ,& changeant au fœminin l' 0 en 
a,comme: Obrade vno,obra de nillguno, œllUre 
J'11n feul,lfuure. de nul.II perd Jan 0 quand il efl ioint 
dU filbfl.4ntiJ, comme:ningull hom bre, mû homme: 
nin guna d1lefœmùJin. qui ne ùbreg,e point. 

Du verbe 'Parar. 

Par~r Wtlt dire proprement 4mfter, mais on en -vfl 
m(Or dlilerflmmt, comme: parar In ien tes, prendre 
gpde,fe rejJouuenir:Tu que miêtes, 10 que dizes 

N iiij 
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~o Gramm.aire EJPagnoU(: , 
para mientes.Toy,qflJ ments,prends {,arde~ a'iu~ 
tf# dû: En que paro el negocio ~ qf/m adftint-i/~ 
mica.f vera~ que tal pararan, re{,ttt'de, (,1' turtler
ra; en 1/1el poma mettrIJnt,commeni r6juipàont:d ex~ 
Ille entre manos a aquel ~[.Qejonazo, y veras 
quai te 10 paro,lttiJfe moy cet afnier entre les mainl'~ 
(J' tu -verr.u comme ie l'accouftrl!rtty. l ljignifie ttufli~' 
deumir & reüfltr, comme; paro Ce bueno, il d~uint 
bOf t, où il reüflit bien: ca'uallo de buena para, ')In 
fbeual de bun amfl. Paradq,fignifie IftifSi Ir liet~ oÙ ft 
tient -vn qui attend la brfte, qf/eUe rtlimne ft prendre 
~lIx 'toi#e~ Qftfi.lets~qtle nOIfJ pOllUons dire en frtt1Jfoù1/ 

, .. 

Palfar. 

Il n'y tt point de difficulté en u11crbe,qlfant lfo pro~ 
pre jifnifictttton,feHlement i'try remarcl'd que les Ej}a
{,nD/~ ei; 'TJftnt en urtaines phrafes qu'ils ont, comme; 
palfar por la inlaginacioll, Of~ por el penra:mié-' 
to,pmflr 011 s'alllfl:r:n~n,c?- talcora me parso po~ 
la imaginacion,lamalS te ne penfoy a te~e chf.ll.t 
atfJent Pa!far de clara en claro,pour jignifier, d~ 
p4rt enp,trt.l'ay lel4 en Montem.tyor ,paŒo [clia, q"i 
lfI ?1J1' f.tfon d,e c{ir'e, qt/and an fi rejJotlutee 1e a qui ~ 
t}/e, ::r n'dl 1'111,1., comme d~ bon temps 'ltf (ln ~ 1Jete) 

des p/aiJirs & csuats de la iCf~nejJe paJfee .I/nftnt d&. 
cefl.efdfon de p.:rler, palrar la mana l'or el c!=rro, 
p!ur dm fl;ttte~ & carejJa) comme onf.1it 1JrJ ~hwal 
Jayouche pOlIr l am4doi,ier ,eh lU) pa/Jant /al1M1rJ par: 
deffll~ le do:, cerro, c: ~ te dos de tanù~al e.n ceft 
t~drait , 4 /lutant ~It , / t4 ~:J,~r d.·tt~ltres jig,niflc~~ 
tions 0 ", \ ' . - . , , - • . 
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Pedir. 

le n'.ty rie~ rem'dY'ffil de difficile en ce 'Verbe ,'pnon 
en cefie mamere de p4rler, pedir celos, qlli Jignifie
roit de mot à mot,demarJder aesùt!oulics, mau iL n'y" 
foint d'appaymce;ains 'Veut dire autant que,donner .f 
entendl e d 'Vn ql~e l'Qnaime,qt/on cft ialoux de IflY. 
Yoy?!,. Montemayor. y quantas vezes tlo1'a-ndo,ay 
lagrimas enganofas, pedia celos de cofas,de 
q l1e yo efi:aua bl1rlando. Et l'obien de fois en pleu
ram ,ha l.tnnes tYOpCI,fl:s, e/Je m'altrgfloù des occaJionr 
deialollfie, dcchofes dontie me I1JO(j1';Où. ' 

le n'ay pM -volllup4Jer fans dire la d~lfmnaqf/il 
ya entre pedir & pregulltar,d'dUfant (JI/en Frafou 
lous deux./ig,niftem demander. Il fl1ut !fauoir que pe
dird/ demander pour auoir, & preguntar, wut 
-dire demander po tir ff4t1oir, ou interroger. Ceux qui 
entendmt le Latin,n' ont que j'aite de cefle e~flicati~11.; 
car ils rUilent incontinent iuger Cfue pedlr , lignifie 
petere,& pregulltar,percuna:ari, CJ'û e.ft autant ~ 
fire 'lue intenogare. 

Du "'Perbe Pica~[e, 

PicarfeJeprmd par les Elfagno/s (fi 'Vne fig,niji. 
tatifJn bien difJereme de celle Cjuedenote le 'Verbe Pi. 
~al'jimple:caril 'Veut dire propremmt!air'e pt'oftflio1Z . 
Cfl efl;t.t de quelque chofe:cornme, pica[e de valiente 
'tf.tit profllio~ de-'PJfiO;ft:picaf6 de galano, pica{e 
çl.e mu{iço,plcafe de letraao, pica(e de c01:te[a-
1')0,& If,tltres ftmbl4bles. Et tout d( mefi1iefedtt ttU(( 

le1J.(rbe,preci~r[e1comme,precia[c d~ vali~llte,de 
• . 4 .- ' . . ~ ' .' _ 
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:z·O%. GrAmmaire Efjagn 0 Ile.' . 
mu{ico,&c.I~J diflnt allfit quelquesfoù,tiene pun
tas, comme, tlene puntas de letrado, il foit dfâ~ 
J'eftre !fauam homme, il timt quelque chofe du fpt
fiAnt: T~ene puntas de hechizero, il fint l'n pell 
fl~ [omer. 

~ebrar. 

~ebrar el enojo, defchdYfP [.tcholm, que
hrar,{tg,nifie proprement rompre, ~ebrar el ojo al 
diabloJàire ripailie:quebrar vn ojo,crruer 'Vn œil. 

De recaudar (9' recaudo. 

Recaudar , ,da mefinrfignification 'lue cobrar, 
qui <vcludiH.'recollUrcr:comme,recalldar rCl1tas,re
COullrer & receuoir lesrcuent#. Ce/df. no hize Gno 
llegar y recaudar, ù n'ay faJt qr/"rr~tI(:r, (9' rCCQtl
urer tolU alifSi toft ce 'lue te demandot·s. Recaudo, 
'iue la ptfu-part des EFja{.nols prononcent recado, 
J'dfend bimpltU 'l.uefon wrbem diuerjité dr .lignifi
cations, car tantoJt iljig,nifie cc 11ee l'Italien dit reca
pito, 'lui wut dire, addreffe , qt#elqtlefoù il ft pl~rn~ 
pour, prouijion, (omme: a bu en recaud0 ven go, le 

m'Viens pd,s de(}ouruetl. Item, paner recaudo, met-. 
m.foin{,. lljit,nifteatifSi totlt mejJag,e, (JI' preflnt 1'11 

s'enuoyedepart & d'autre, & en g,eneral quand ils 
"pertlent .lignifier tacitement ,tout ce qre' on met en œuure, 
& dont on a brflin) ils'Vflnt de ce mat recado, qui 
"Pttut autant if"e.(i on difoit en FranfolS, deqlloy: 
(On;lnr Ji POUY 1"'r~Ye ) o.n demando.~t du papier & à~ 
l'eI1O'(, ce ferolt bien du, da me recado para e(cre
uir ,done moy defjuoy eJc~ire ) Cf en ~emand:tt " de[-
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;tuner, on diroit proprement, dad nos recado para 
almorZ'ar, donne,\ noUl ~e1uoy dejiNiner. 

Reboluer. 

Reboluer) (ompofl de boIue1",ftgnpe troubler, 
remuer) & boulueifer, d'où 'Pient rebuelta, reuoltt: 
Rebllelta, 'Participefldit d''Vlufemmequifnient 
de /(I&(r,1"; cft toutr difèhtllelee, (7 qui n'dl plttS m
core hab,Oee. On ditduj!i reboluerre con vna mu
ger Je Inefler due, 'Pnt'femm~ ,id dl:, mifler fis co-
quilles mflmblt:, . 

Sacar. 

Sacar,lignifietirer, maùi.'dJ leu)ln pr9uerbe 0;1 il 
l'explique en Franfois creuer , qui cft: Cria coruo y 
{acar te ha el oj Q,nourris 'Pn ,orbedu,& il (( cmte~ 
rd l' œil.ToutesfilU cela n~ ch,mgr point /afig,niftcdtion, 
ains cflllne proprieté de l' vne & l'dutre ldngue,& nt 
flroitpa5 bIen dit,rebentarlos O}os,pour (acar los 
0; oS,encor ']ue rehen tarfignifi: profremmt, cmltr ~ 
'fJOII4 dirons aufti bien en Franfou~ e,rer ou drr4cher, 
(pie crelfer • 

. Les EFfagnols l1ftnt ditmfemmt de ce 'Verbe fer 
& qflelqtl~sfoü ajfe~, differe1}Jment de ce ljl/il jign;fo 
en Fr,1nfMf,COmme:~e;todo ha de fer jugar? Et 
,,~m qtloy?nefertt. on autre choje ljuejouer? T odo ha. 
~e fer paffeanfepromcmra.ontos.jiours!Se que n? 
~~ de fer todo,a.darfe à la ~or del berro, 01JH"UI 
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~04 Grammaire €fPagnolle.' 
bien qu'jl n~ [allt p~, tjfle tout s'en aille le ,c~eiUir l~ 
.ftellr~/ur1Jim: ' ,eft 1Ine[afon deparlerqtlifl d,t Il 

{Pli oifetJx, & qm ne wulent rien [ ilire. Si Dios fue
re {eruido, s'il plaifl it Dieu: Si v. m. fuere fer .. 
uido, s'il rvOM plaifl, comme qui diroit:ji Dieu y eft 

ftruy,ol# s'il s'en contente: cr ji 110114 'VOIN contente'{~ 
En ft proprejignijicaJion on dit: Es vn perdido , Vil 

necio, Vil vellaco, vn bouo, vn haragan , es vu 
fllllero,c'ejhn desbatlChé, )In Jot, )In mifchant, 1Jn 

lourdaM,)ln fttinettnt,c' eft )In pipeur: pour defèrire ')ln 
lltrron,ils diJent:Es vn gato, Es de tien'a de Au:!, 
tiene vnas, c'eft rvn chat, il eft dtl p"ys d'.Ajie, il & 

des grijfe.r,ou des on:gJcs:Stlr ce mot de AfÏa, l'aUttJion 
dl belJc;car aGrjignifie {aifir & empoigner; naIN dis'Os 
6n Franfliiô, jouer de lit bdrp(!. 'Pour depeindre 1In ,fin 
homme, 11S'v.fent de ces f afons de parler: Es Vil mo-
110, c'eft -rmjinge. Es Vil zorro, c'eft 1Jn fin rmard: 
es vn biuidor, que no"" poullons expliquer en nojre 
langue,c'di 1Jn mdtoiô, 1Jnboll rompu: es Vil perro 
vieJo,c'eft1ln 1Iieil chien: nOIl4 n' 'Vfons pa; de ce der
nier en Franfoiô, (7 a ce propos pour fignifier îJrl hom
tne fin, le S;mr Miranda Itdiof4ie (es formules qui /'é
{ilitlent: Bien fabe quantas [on cinco; llega os a 
el qU,e Ce le cae la cafa:no le echareis dado fa,l" 
[0; m que bouo es e moço. Pues teille el pie 
al herrar; metelde el dedo en la boca, t]uifont 
totltes f4çons de parler propres aux EI}agnols,,11qtlel. 
leJ'fe ,rapporte1~t en Franrolô à ce!Jes cy. l l/fait bien 
i1j tf CC eIl de ~tlJYe, ill'/eft pointfot, il neft lailfertt 
1'.1.5 affiner, ,[ftail mierex 'luefort pain man 17er , il dl 
bien dejJa/é, & dt/trcs femblables. On ~ft auft; 
due -verbe és comparaifons Jans l' adieElif, comme, 
Es vn Ce[ar: es Vlla gallina:,es como vn oro:es, 
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Grammaire Efjagnolle. 1. o} 

como vna cera; es como vna nieue; es como 
vna pez. ['efi vn Cefar,c' ejicvtJepou/le,il efl beau ca
me l'or,û efl ialllne)ou pour mieux dire)fouple, comme 
cire) il efl blanc comme neige, il efl nOIr comme poix. 
Eiro es miel y mante ca y pan pintado. Cela efl 
miel & beurre) & pain peimuré,pour dire) l1oi1flfjfli 
efl doux comme miel)c' cft totJtfi~(re,pan pintado, ce 
font petits pains ou gafieaux dor(~ par dejffU; comme 
les paflifliers enfant.S er parte,efire baflant?Effo no 
fue parte paraque yo, 10 ~izi,dle, cela ne [tlt 
pltS fliffifant pour me le fam fntre:yo no foy parte 
para ello, ;t nr fim PlU fùffifant pOlir cela. 

Du l1crbe, T raer. 

Traer,qui efi, commei'ay defladit, ljfeajioppoJé de 
lle.uar,outrt' qu'il fig,nifie,apporter & amener,ft prend 
tjflclquej.is pour, trajeter,praBiquer, &' m(ttrc en 'V

fagc,commr,traer entre manos, prltFliqm:r, mettre 
ln Œlttlre.Cclefl.là où [mtt/rio parle des aitmfls ma
nieres de tuer,;l dit,Las que mas vro y traygo en
tre manos, (on erpaldarazos fin fangre.,CC'7Jt'S d'ôt 
i'1Ift &ql~e ie praRique le plll4 Jont dl! grand. (DI/p. dt' 
pldt â efjee fur leJ eJjaules fans fdirc fang; traer en 
Jenguas,dire de l'l'n à l'autrc, mira no [eas tray
do en lenguas,rl'gardr que tu nrfou la foMe du peu:
ple,qt/Dnnefacefis (01lU. de tO). ' 

DeTomar. 

Totnar cino 0 tienco,dffioir iugement,tomar la' 
boz à alguno ,lignifie, ouyr noulleUe de [on mnfmy, 
'41m11le; tomole la. boz que el Emperador efra·lla 
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106 ~rammaire EfPagnolle.' . 
mur cerca co [u exercito,i' cut notmellt' que l'Em
pereureftoit fort proc!Jealll'C fon /lrmee. Cel. porque a 
don de me tomare la boz,me halle apercebida; 
;t.jin que Id où ,'auray nouuelle de mon ennemy, ie me 
Irouue en p9inEt potlY combattre. E!l:a co (à es de co
ma cejlechofoejl d'importance. tomarjig;mfiejim
plemmt,prendre. ,. 

De Votar (1 votô. ' 

Votar,jignifieopimr, do'tmerfa-voix,o- VOto,e}I 
ladite <voix ou opinion; en ce}le lig;nification. Exem
ple: aprouechate deI viejo, y valdra tu votd 
en con(è j 1) , flYS toy dt, viellard; & fa '7.JO;X aM'
/irtlit'lConfc~l; c'eji a direconflilk toy dure IN -vimx 
qui o~t del'experJmce. Vota~ W~t A'!fSJ' dire'7.Jouey, 
otl/alre -vn rtJœu cr prom1fe a Dieu, & V 0 ta nom, 
fora iceltty -vœu. Les Ej}ag,nols -vfent de ceJh dcmitre 
jig,nification en leurs iuremens; comme, va to à Dios, 
je promets d Dieu 1 ils difent lIufii, juro à Dios; 
Wlxquin'onttant~'impittédife~t,~oto à diez'1t1~ 
/ entendr~ à diez dlablos, m.m c efl ajJe~ monjtre 
~illrer. 

Des accens qui Ce doiuent faire en 
la prononciation Efpagnolle. 

E(I~nt -vn COTl'lffllln déjafJt en toutu les lal1guef 
tVulgalres,dene mutre en Imrs efaitures point d'dc
cents )otld tout le moin~ fort pet/fur leJ fyUabu rUi ft 
Joitle~t e~etle~' ouabll.iJ!èr en les prononfotnt, i fer~ 
[,~t ~iffi"lc ~ en pOIiIIOl~ d~nne~ -vne (o~no;!fonce, CL'Y",; 
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qrammaire €fPagnolleo' 2. oi 
t;(ine,principltlemmt pour Ufl( cy,où ils ùn met encor 
moins 1'/ és Itutru de nos -voiftnes, tOflW[oU il ne fltut 
pM /ltiJfcr d'm dire a que J'en.ry P(U trollller, tant (1J 

lit GrAmmaire dl, Sieur Mirand." 'lUI? parautr(s ob
Jer" lions 0- diligence que J'ay faite en l' dlude ($' 

pra8iqu( de ce}le lang,ue. 
'Pour en dire doncques ce 'l,lift PCU/'rA en"pn Ji petit 

tritiEl t,il faflt faire "pne ditlijion,des diElios qui ft ler
minent en -vocales & confonames, cr (ptt s'l'fi dcfiaen 
partie monfiré au ~ommmam:nt!eufiI!Gr4mm~ire. 

Or iL fautffatmr que fi La d,rhô Je ter11Jjn~ en conft
nante;qui ne peut efirequ' en -vne de Cl!sfix:d,l,l1, r ,x~ 
~, (,t,llfquellesft pourraadioufler l's qfland elte fi trou
-ueaufirif,ulier) & qu'alc flit d'rvneflule JyUabc, il 
n'efl bcfoin d'en dtmncraucunc reif,le, pource que l'ac
cent ne peut ejireque fur iccOe, Maufl elle r.ft c01npofee 
de pltpeur s Jyltabes, l'accent (qui dl quafi toufiours 
{/,l1I~ ésfinllJu) feft:rafllrla dernim: Exemples de , 
ceux qtti finifleten d,lealtàd,humanidàd,ciudàd; 
mercèd,parèd: huésped en efi excepté: Vallado
nd,Maddd:virtùd,feneéèùd: aufrJuels [cpeut ad~ 
ioindre la [(('Ode perfonne'du pltlrier de l' Imper4t~f dt 
toutes les C'Oiuuaifons des 'Vcrbes,ljtlifofinit toufiotlYS 
en ad,en cd, 0: en id,comme:am âd, an dad, hazéd, 
corn éd: v enid, dez.ld: & (tufli tolU leJautres t~r
mine'\. en d. 

Note'\. totttesfoÙ 'lue 111its Impewifs, i~ dis les ft
condes f'e~fonnes,fe trouuet !of/uem abrefps de lltdit~ 
lettre jin.ûe d, mat-! potlr tout cela, il nefaut pM lailfor 
d'y mettre ou fatre /' accent, comme -VOIU "perre=\ encor 
cy d1folJs,en par/,mt de lit. pronurJciatlon da rverbes. 

En l,commc,genè~àl,animàl,fefiàt miél, hiél, 
batél:abrll,brasil,candll:çaracol, E[pan61,ar: 
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2. 08 Gram11utÎre EfPagnolle.' : 
rebàl:azùl.lly m 4qui(ont(xcepte~,comme ârbol,' 
couUtl. Mbil,débil,fértil,fràgil, mobil,tl'ébol,; 
le/quels Je pronocent aUf:( 4CCcnr 4ig,u, [ut' la premier~ 

fyU4be, com~11f1l4Ies<tloye'i.marqu'e'i.; &pollr mimx 
cognoiflre l' 4ccent des 'lins (7' des autres, il falltfrd a
(loir efg4d die nombre pluriel', qui mèttra ledit dlCe.nt 
for 14 meJme fyIJ.tbe otl <tIocale 9ue lejing,tllier,fo cban
gram toutesfotS de graue en a:gu, comme; generàl; 
gened.les: animàl,animales: hatèl, batéles: ar
bol, arboles: conCul, con{ules: babil, habiles: 
&c,& ceey foit dtt pour toutes les .ttltru termirldtfons , 
'lui pourroient auoir da exceptions: ce qu,jer4 a./Jq 
[.rcile d coglzoiflre d cet/x 1fti durant tant flit peu di'n~ 
uIJigence de la 14ngue Latine. 

E c'" l' l ' n n,comme:laysan, capltan, uan: a mazen, 
rehén.mafHn,hollln: meson,coraçon, çur ron, 
:ltùn,Sagùn, A1coràn. 

l'en a) trolmé 1tlel1ues <tins quiJont exrcpfe'7",',come 
[ont,EŒéuan,orden:imagen, od gen,& qlltlquù 

• ~tlty(S qui fe eognoiflront tOUJ auoir l'accent at4 plurier 
nombre,(ur l'antepmultieJme, comme ordenes,& 110 
flt4, 0 rdénes) 1ui flroit -vn temps du ConionE/if d(i 
"»erbe ordenar. 
E~ r, les <tins ont l'.témitfllr Id penultitme,rome,aI-
, lb' , 'b l 'b d' . caçar,a eytar, açucar, aCI ar,3. ml ar: aUlrU 

filr 14 derniere, comme, Ga(pàr, I3altasàr, hazèr, 
b l ' d' , ~, ~ l' " . 0 uer, eZIr, morIr, tenu muger,p azer, aOlr~ 
lb -, '.n.' a anlr. Ce mot,martir e;> excepte. En or,c0111me: 
ama~or, h~zedO'r, labrador, orador, pecado:; 
alfaxor,& mfinis autreJ. 

En x,comme,carcàx,almofrh, relox, atnota.-. 
dù",& quelque peu d'autres 

pn Z,cQmme, rapàz)capàz~raghj axedrèz, j~~t§ 
, ,!!c)e1.j 
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grammaire ~lPagnolle: 1 0 ~ 
vcjèz, pcrdiz, nariz, matiz arroz, albornoz, 

cl " ' Ba :l)oz,capuz,orosùz .. 
. De aux-rYJo.nt e>.:cepte~ m'taim noms, ou plrdloft 

filrnoms de famtU~s qui font terminr~ en az & en eZj 

comme: Diaz, Aluarez, Nunez, P~rez, Suarez~ 
Gômez,Sanchez,Martincz, R6driguez,Bénj.. 
i:cz,Sayaz, U.ynez,tol# le(quels ont l'ilcant for Iii 
penulttefme ou IInupenultiefme. 

Du diéliom qui finiffrnt t:n s, ie h' ft) trouué dei 
parfies declinables qui aycnt r accent ftlr lafin.tle. qhè 
Dias,'lui eft quafi monofiUabe. Iesùs & anîs : pou.' 
1 e[us, ,i e.ft indijfirent, ayant qtlel'1uejois tltmmf#..r 
l.."pumiaeJ:yllabe, & d'ilutres {ilr la dernierN .J 

CU noms des ;Durs qui font Llmes, Martés~' 
Miércoles, luéues, &Viérnes,ont l'accent for l~. 
pmllim [yllabe. . 

Des indeclinllbles il en y Il plufieurs qui l'ont ftir 1J. , 
pmllltiefme, comt":ântes;de brtlces,agatas, agati.;; 
llas,afabiédas,ces'trot5 dernicres font compofees, ($" 

,en faudroit proprement fiparer l'a : léxos, eman
ces. Q!!/lqaes-lms dtifli le mettent fur la dernit"Tt"j 
comme; al traués,al reués, defpués,jarnàs, & ltll ~ 
Jrcs flmblable.r: al traues & al reues, font tlt'.fti. 
cDmpofr'{ de al & de traues (9' reues. . 
~ant aux m,0tJ qll~ fi trrminem en rVornles, ift 

bnt l' If,cwlt ftm mcertam, & fira mal-aiJé d'ett don
ner reigle "fferme, t,omesjois il ch j;mt dire ce ~u' (i'; 
pourra. .' 

Ilfaflt premmement no/er'que fi !te ,diE/ioh n;eft 
que de dmx Jyflabe s) l'accent 'lSû fir If, aigu Je fera .rlfr' 
lit premiere;&' dt.c;lJcs de troù ou plus, les rvnN F .. tU

ront Jùr la pentûmm,cj les ltutreJ fur l'amepcmûttlmej 

f! [e}:~1i~ 1~ ~ ~:~~tf!. ~lIng,c~!'!.s ljui OJlt,~ <t.Joc~/~ ! 
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lolO Grammaire EfPatnol/e.' 
en III pmu ltiémr, dt'lMnt crs confonantes c,t,l,s, (o71l~ 
mc,mulïeo,slndico,fllïco, fiematieo, colérieo, 
exército, habito,azèyte,d eléyte,aféy te,ba y le, 
fra}'le, perayle, boniffimo, mahŒmo j (7' en 

fomme toUS les fUfer!atifs qui ft firJiffint en ffimo. 
Dts mms dmnnutift terlnine~ en ko & ito, 

font excepfC'{ de ((fie rrigJl'; "yans l'acct!nt fur lit pe
nuirll'[i1,e, commr: bonlco, chiquito, & gener,,
lcment tOUI autres diminutifs, de ljtlelques terminai
[ons qtlils [oimt, comme: afnilIo, eefiillo, mo
c;uélo, borraehuélo, cr aufti aux 'lui font titI 
genre Jemin;',. 

Des noms tfrmine~ en ia~ IrI -unI ont l'accent fur 
ri qui f"'ù la pmulttrfim: fyl1abr; comm~: alegria, 
couardia, filofofia, fantasia, policia, alcanzia, 
porlla, {eiioda, [angrla, valentia, & autres ljtli 
font, ou nawrels ~f}dgnols, ou b~m Grecs, car cellX 
qui font plUJ Latms, mettent ledit aCUnt fur l',mu
pemlltiifme, a 'lui ft pellt -"oir en ces fuiuans,au~ 
[éncia, blasfémia, cleméneia , doléneia, efi
cacia, gloria, ind6.lhia, infamia, injuria, lazé
ria & e{coria font de ceI/X-CY, encor 1,lils mfoimt, 
p.u LtttinJ. Aeadémia md/a,ifSi, miféria, me~ 
moda, rabia, & plujieurs autres pltreW,mem. 

Il Y m 4 tout plcin de finis en a, aua -"ne conJon
ne indiffiyente, qui ont aufti l'accentindiffermmJcnr, 
cay les 11ns r ontJHY la penultiefme, & les IIUIUS for 
l'~ntepmultiifme~ de la pemlltirfine ,'ay trolmé, alca
uala, [epultu(a, Ioeura, corclura, di(rltta, & 
~tltrCS; de ,l'an.tepem~lttefme i'ay remarqut:, alcan
èlara, ,alholldlg~, példida nom, d 14 diffiYe~u du 
J'Artictpr (œmmtn p,erdida. Ijui fuit /" rel{,ir de 
fin I11djt:ulm ) perdld~ J "yans. !'lImnt !ilr. lit e~: 
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, Grammaire EfPagnolle. .zI~ 
nultirjme ) corm11( i' ont auft; tOI?J la Ifutres 'Partl
cipcs. 

Il foHt nom iCY'1llil J a des d,étions EJ']Jttg,no
les Jemblables, dom lu 'Vnrs font noms fltbflantifs 
& les dlltru "P(rbes, (7' Je diffirent en la prono11cid
tion, comme: Ia{lima, fabrica, ljui cf/lfns nomsonf 
J'dccentfi,ria premiereJyllablc, matS lors 'JI/ils font 
'Verbes ils Je prononcent auec la pemlltiefme long,ue: 
EtHmafoitnom,foit'Perbe,a l'accentflld'i: dife
renciaatlfSieflantl''Vn 011 l'autrefo prononce tou
fiol/rs diferéncia. 

Ces .Adtmbt's ad, allà, acullà. ont l'dccmt fil Y 

l'a final) comme 'PQt# le..; wyc'{ 11htYqflf,\, a,ifS' cet 
tUltre) qui<ià, (9' Jemblablement ceux 'juifont termi
ne,," en i, comme ay',alli, aqul,ltuec leurs wnpofe'{. 
Marauedi,(9' 'iaqui~ami, noms,Juiuem la meJmc 
reig,le. , 

Q!jant df~X noms terminez.. en io, i'y" trOM/eIlU
tllm de dijftmltf 1t/ aUX dutrll..;, car /lrmms ont l'dC
emt [!trl'i: comme, aluedrlo, defafio, ddi.larlo, 
Il ' h Il' , , d ' fi ~ , eu,lO, aU:lO, 1 UdlO, naUlO, po eno, enorlO, ' 

[ombrlo, vazlo, embio wrbe& 1'le/11/CS aHtres 
'lue les dilig,ens pourront r-ecog,nQijlrc. 

D'autres dcantflcnt l'anupmultie[1I1e, comme,a .. 
dultério, agrauio, almario , aduerfario, bo
tidrio, barrio, con,u',ario, ri,tio , pr~cio, nom 
l.7' 'Verbe. menoCpreclO,palaclO,Salterio,Por_ 
firio,Augurio ) Tug6rio. Glorio "Verbe & plu
p eurs atltl"es. 

Q!.lelqtlt'J','V.1JS pOfll'rtii,ent tro~lf/er;t dire icy qUI! cc 
n'eflpdsJurl dntepmfl!tujilleou ft fattl'acccnt ,tar
cl! 1ff /! 14 dIphtongue ~ rH (JI/ l'ne fytlabe, matS ,e Id. 
CQnte pOtlY dmx en ceJi en~YoJt. 0" 

IJ 
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~I i Grammaire €!Pagno/le; 
Il ùn troutlc de ces terminc~ en 0, aufti bim, 

pu differens qIfede ceux en a, comme, tabern4cu .. 
1Q, ~~culo, oll.aculo, h'ig~do,leflJtlels ont l'accent 
fier l antepenulmfine , & d dlm'es l'ont fur la pe~ 
~ulticrme , comme , t~uernéro, hornéro , har
néro, lrfqttels Je poqrront difcmur allec t~nt foit 
fNI de itlgcment • 

.. Q..uelcJlm partiallrs terminus en e, femblrroient · 
fluoir l'aceentfler iceluy.,comme~ aunquç, d4qoqué~ 
puerqué, porqué , & gmeratemeNt en toutûdi
thons 1."i ont efinal,cdr on le prononce commc noftre 
c·mttfc filin ,ou fol't pm diffèrent: T oMesforS il faut n'o
ter que /',uunt fi j4Ît proprement fur la fylJ4be de 14 
premiae pttrtie de la diétion compofee, oÙ il dl hors l~ 
eompoftjan,tclJement 1,ù/.!<ttet lire, aunque, dido
que,pllé(que,p6rque, fl nrfdlft pq,s oublier de dire 
qfle ce danier a deux c!Jffermtes pI'OntmCiflti~ns, le[
quelies par confi:quel1t Je d~iuc'!t recognoijlre pttr la jl
gnifiCittiolZ) l'1Jrtee}l duec l'accet1tfier l'e>~ lors il e.ft. 
4dlterbe lntcrrogalif, tj'lifignifie,pourqtloy,rautre l~ 
metfur la Rra~iereJyl'.tbe, por,& .!ig,nifie,car,otl pdr
crqlle:& ce 4an;er rft Conionilion caufale. 

Foi la ce quei' a) pm rmJ4rqfler touchant [es noms; 
'1fUnt dllX wrbe.f, il p.OIlrrott flifjire de ce que nOIt-J en 
4110ns mon/Iii fs COn.iu![,diflns d'iceux ~ ayant tafrM 
de. mwredeSdCW1fS où ilsfont le pltu requp: tOlltef-

fo iS Cf.' ne ((1'4 l1Ml f~it d'en repeter encor if y quelque 
(bofe, d',Jllfam ql/Is liures Jhfc tr(}tlf~er4t r4remen~ 
~((enwez..., &. (fi malfaire d'aJtendl'e la Iltn{,ue :(1- • 
Ij.4g,noLJ! della.'1t qflC de la pouuoir pro.noncr:r. 

Nous atl~ns dqi:t dit qflc tOI# {cs Infinitifs des 11er· 
beJ o11l'4mntfor 1,1. derniercfy/jtl:be~ ""rmlr:~ arp4r~ 
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Grammaire' ErpagnoOe; . ·2.i} 
hablàr,podèr,dez~r mod:'&c. 

La premim f:l" troiliefme perflnnu ./inguliem du 
paJfé Pllrfait de l'Indicatif, l' Qnt IItifSi fur III dmiier,» 
fqmme,yo amè,aquel arnq:yo en[eiiè, aquel en .. 
{eno:yo perdl,aquel perdlo. 

f.xcrptl ql/elques -vns qui ont Id penu/tiefme Ion· 
gue, comme fmt ,huue,hûuo,de hauer: hîze,hîzo~ 
'rie hazer, :andûue,aIlduuo,& andar:pude, p6.do~ 
{il.' poder: dbce,dixo,de dezir; tuue, tûuo, (Je te. 
ner:eG:ûue,eG:4uo,d" eG::u:trûxe,truxo,de traee 
fUpe,(upo, de lâber:v~ne, vlno,de venir:& cupe 
çûpo,de caber: quîCe, qui Co, de querer:p4re & 
pu {à,de poner: & quelques IItltres que l' rvJage en~ 
[eig,neya • 

.Au futllr def Indic 4tij, les troù per fonnrr ail ./in ... 
gfûicy, & la troifiefine du plurier ont :l'ltccent graue 
fur la finale, comme,arnarè, amads, aml1rà, ama-

l h 'h ' h 'h ' d"..J" d" d' f4n: are, aras, ara, arall; 1re, ~Iras" Ira, 1-
ràn, & tOUJ les 4l1fres. Et qutCnt à {4 pmniere & fi
conde perflnnes dt~ plurier , eOu l' dUl'opt [ur la penul
ticfme, C!r fora di{,fJ, d'au!IInt qfÙlJU s' 4t1~mentent 
quaji toujours d'-vne {yl/abe, comme: amar~mos, a· 
maréys, harémos,haréy~,dirémos, diréys,&c. 
f nror '}I/ iL femMe '}ue ltf:ficonde perfonne dt, plurÎ"r, 
le f.tce plu/ion for 14 drrnim };ll4be, qui rft {ormee de 
dip! h ortg,,,e. . 

En parlant du ~ finllt" i'y au0u, c!)/nprù ta flconde 
perfomze dtl plfmer de l Imperatif qlli finit totlfiou.,.s 
rn i(~luy, ;~ifon p01lrq#oy ft J.:it ['.tuent [pitie {tH' 14 
d~rmered taOc, comme: amad,hazèd, comèd, ve~ 
nid, & c: MdU il efl d noter que les Efjugnol f en pdr
(dnf~ ordJ1~'!i~remmt ne font point fonna '~1~t d ,/dt{-

o l~J 
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a:ï 4- ~ rammaire EJPagnolle: . 
fane toutU{otf r 4ccent [ttY 14 "Voca/( qui le precede, 
commt':amà,hazè,comè,dezi,du lieu deamad,ha
~ed,come~.dezid , ~c, Excep~é Oyd,qui ne pmi 
;4m1tU le d, acltufo qlt tlfmblt'~ott tjtu: ce fllft /a pre
miere perfonne du prete~1t p~rfaJt. 

L'lmpArfoit dt' CI~dtcatif, Opwif, & Conionélif, 
U le 'Plu1tpte pdrfatt ,{es dmx dernier1 , aufti le Fu
tler du Conionélif, dll nombre fingtlljer) om tOftjiour. r accent aif"çfur /4 penultiefme, en toutes les troù per
flnnes:& du plurier en la pmniere & (econde, fllr 
j',mtepenillitifiue,comme pOllY l' lndicatifl amaua,a·. 
mâllas,amana; amallall'lOS,amallades,amallan. 
'PattI' L'Optatif (g.' Conionélif, am;l.!fe, amilfes, a
malfe; amaJIèmos,amilfedes,amaflen. Item, a
mira, amaras, amar3iamaram oS,am arad es,a
miran. 'POUY le Flltflr:amare, amares, amare, a
mâremos,amaredes, ama ren. Cefleficonde plu
riere du FfHur s 'abregefortfotluent par jincope, comme 
pou,. amâredesJè met amardes, retenant t01llesfo14 
(acamfuy laficondt'.fyllabe: enfin l'on peMfacile
mmt cognoiftre, que Id où l'accent Je mu lIujinguli t'r il 
fttrolllle Ituplterier, c'e.ft d. dire, fur m1m~ 'V(Jcale, 
foie Cf1lil Y ait addition deJylJabe ou non. 

llfdut encor dire pour (onclujion , qu'il ya certains 
nos &' "Vabu,quiont grlideaffinité qU4nt à L'efcritul't' 
cr neantmoins font diffirens en prononcf~tioll, come: 
M~gnifico,magnifica,magntficos, magnificas, 
tJ"t cf/ans nomsfè pl"ofcrent 4uec l'Meent [ur l'antrpt"
nult/r[me: Mau .magnifico,magnificas, magnifi
ca,'VCI·b~, a ledit accent fllr la penultiefme & totlt l~ 
mefmefora de plujiellrs autres {pli ont ce}ie affinité. 

EnJomme -voila Ct' 'lueleumps m'.tpermù dert ... 
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, ' G,rammair~ Ej}4gnolle.' ,115 
cuet/br, priam le. LeEleur.) d~ m'lIduertir IImll1bh
ment du jàute.r tjl/zl.r recognoi.flront en ct petit rAmifia 

& prendre en grlla bonne -volonté que i' a) euë) aj , 
lIura) toUjioHU Je mÎeuxfoire • ..id;eu. 

po l N. 

Pllut" fwrUtl1His m1'imprtpio,,~ 

PAge 31. il Y a quelques tranfpofiti.ons des nombres 
ordinaux qui (ont primero, <'Xc. iufques à dedmo, 

lerquclies feront faciles arecognoifcre. pag. 36.1ig., .. 
au tilrre lifez noiGc[me per(onne, pour premiere per~ 
fonne. pag.J 8.à la ligne ilntepenultieliue~ likz Iludho 
pour nouefiro. 
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